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Türkiye Cumhuriyeti ile Sovyetler Birliği arasında imzalanan “Kültürel ve Bilim- 
sel Değişim Programı”'nın altıncı maddesi gereğince sadece Türkiye ve Sovyetler Bir- 
liği'nden yedişer âlimin katılmaları ile gerçekleşecek olan “Birinci Sovyet-Türk 
Kollokyumu” 1-8 Temmuz 1988 tarihleri arasında Azerbaycan'ın baş şehri Baku'da 
toplandı. Bu kollokyumun konusu Kültür anıtı olarak Dede Korkut Kitabı idi. 


Kollokyuma Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu'nun bağlı kuruluşların- 
dan yedi üye katıldı. Türk Dil Kurumu'ndan Orhan Şâik Gökyay, Tuncer Gülensoy, 
Saim Sakaoğlu, Ahmet Bican Ercilasun, Fikret Türkmen ve Osman Fikri Sertkaya. 
Türk Tarih Kurumu'ndan ise Bahaeddin Öçel. 


Kollokyumun Sovyet tarafını ise Azerbaycanlı yedi alim temsil ediyordu. Halık Gü- 
seynoviç Körogı, Şamil Allahverdioğlu Cemşidov, Süleyman Serdaroğlu Eleyarov, Tofig 
İsmailoğlu Hacıyev, Tofig Davudoglı Melikov, Kamil Nerimanoğlı Veliyev ve Kemai Meh- 
dioğlı Abdullayev 


Kollukyuma Azerbaycandan Anar Resuloğlı, Kazakistan'dan Şakir İbrayulı İbra- 
yev ve Erdem Zadauı Kacıbekov, Kırgızistan'dan Süleyman Turduyeviç Kayıpov ve Türk- 
menistan'dan Annagurben Aşirov müşahit delege olarak katıldılar ve birer bildiri 
sundular. 


Türk Dili Araşurmaları Yıllığı-Belleten 1988 “91. Sovyet-Türk Kollokyumu”'nda 
sunulan Dede Korkut Kitabı konusundaki bildirilere tahsis edilmiştir. 


Kollokyumun Azerbaycanda ve Türkiye'de edebi yankıları olmuştur. Azerbaycan'da 
Kommünisi gazetesi iki gün üst üste “Gorgudşünasların beynelhalg görüşü” başlığı 
ile Kollukyum çalışmalarını duyurmuştur. Azerbaycan İlimler Akademisi'nin yayın 
organı “Elm” gazetesinin 16 Termmuz 1988 tarihli (no: 28/126) sayısının ikinci ve üçüncü 
sahifesinde Nizami Şiraliyev ile İslam Atakişiyev'in “Sovyet ve Türkiye alimlerinin 
ilk kollokviumu” başlığı ile tam sayfa haber ve röportajları, Odlar Yurdu gazetesinin 
Temmuz 1988 tarihli (no: 14/411) sayısının dördüncü sahifesinde “Sovyet ve Türkiye 
alimlerinin birge kollokviumu” başlığı ile Nizami Şiraliyev'in haber ve röportajları, 
Mahir Bayramov'un “Dede Gorgud ocağında” (Gençlik, İçtimat-siyasi, edebi-bediit 
bezekli aylıg jurnal, Ağustos 1988, s. 28-29) başlıklı ve Şahmar Ekberzade'nin “Âzer- 
baycan üreimde bir şah damardır”, (Kommünist, Gezet 1919-cı ilden çıhır, Cuma, 5 
Ağustos 1988, s. 4) başlıklı röportajları ile Baku Televizyonu ve Radyosunun röportaj- 
ları, ayrıca Voice of 4merica Radyosunun 2 Temmuz 1988 ve 16 Temmuz 1988 tarihli 
röportajları zikredilebilir. 


Kollokyumun Türkiye'deki yankılarını ise Akmet Bican Ercilasun “Türk alimleri 
Azerbaycanda” (“Türk Kültürü, XXV1/305, s. 568 (52)-581 (65) başlıklı yazısında di- 
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le getirmiştir. Saim Sakaoğlu ve kollokyumdaki anılarını “Azerbaycan gözlü kız-I” (Türk 
Edebiyatı, Sayı: 180, Ekim 1988, 5. 27-29), “Azerbaycan gözlü kız-2” (Türk Edebiya- 
ti, Sayı: 181 Kasim 1988, 6. 52-54), “Moskova'ya yağmur yağıyordu” (Türk Edebiyatı, 
Sayı: 183, dralık 1988, s. 16-18), ve “Dedem Korkut'un masası etrafında” (Türk Ede- 
biyatı, Sayı: 184, Ocak 1989, s. 16) başlıklı yazılarında toplamıştır. 


Baku kollukyumunda “İkinci Türk-Sovyet Kollokyumu”'nun 18-25 Ekim 1989 ta- 
rihleri arasında Fırat Üniversitesi (Elazığ)'nde toplanması, kollukyum konusunun ise 
Edebi Dil Olarak Türkçe (Türkçenin doğuşu ve gelişmesi) olması kararlaştırılmıştır. 
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Basından seçmeler: 


GORGUDŞÜNASLARIN BEYNELHALG GÖRÜŞÜ 


Dünen Bakıda Azerbaycan SSR Elmler Akademiyasının Elyazmalar İnstitutunda 
türkologiya problemleri üzre SSRİ ve Türkiye alimlerinin birinci kollokviumu öz işi- 
de başlamışdır. 


Kollokviumu giriş sözü ile akademiyanın elmi katibi, professor Bekir Nebiyev aç- 
muşdır. Sovyetskaya Tyurkologiya jurnalı baş redaktörünün redaksiya hey'eti adın- 
“dan salamlamış, jurnalın bir nömresinin ise bu tedbire hesr olunmasını bildirmiş, 
gorgudşünaslıg kollokviumunun respublikamızın elmi hayatında mühüm hadise oldu- 
“ğunu geyd etmişdir. i 

Seher iclası SSRİ Türkologlar Komitası sedrinin muavini Tofig Melikovun sedrliyi 
ile keçmişdir. Kollokviumun iştirakçıları gorgudşünaslığın leylacı, meşhur Türk alimi 
Orhan Şaik Gökyayın me'ruzâsını böyüg diggatle dinlemişler. Orhan Şaik Dede Gor- 
gud dastanlarının Türk dilli halgların şifahi ve yazılı edebiyyatına etdiyi te'sirden ve 
onun umum dünya ehemmiyyetinden maraglı söhbet açmışdır. Sovyet tedgigatçıları 
Moskova Dövlet Universitetinin professoru Halıg Koroglınun. (“Dedem Gorgud kita- 
bının başga dastanlara te'siri””), S.M. Kirov adına Azerbaycan Dövlet Universiteti- 
nün professorları Süleyman Eliyarovnun (“Dede Gorgud Kitabında tarihilik 
problemi”), Tofig Hacıyevin (“Dede Gorgud kitabı”nın iki sintaksik hususiyyeti”), 
filologiya emleri doktoru Şamil Cemşidovun (“dede Gorgud kitabı” dastanının dü- 
rüst metninin berpası”), me'ruzeleri etrafında elmi mübahiseler aparmış, dastanın 
Vatikan ve Drezden nushelerinde mübahise doğuran bu veya diğer meseleleri tam ay- 
dınlaşdırmag imkanı elde etmişler. 


Ahşam iclasında Türk alimi Ehmed Becan Ercilasunun (“Dedem Gorgud kitabı” 
ve Oğuz dastanları en'eneneleri”), Gırgızıstan Elmler Akademiyası elyazmaarı ve metn- 
şünaslıg bölmesinin müdürü Süleyman Kayipovun (“Manas” eposu ve “Dede Gorgud 

“kitabı””), Türk alimi Saim Sakaoğlunun (“Anadolu nagıllarında “Dede Gorgud kitabı” 
dastanlarının te'siri”), me'ruzeleri etrafında geniş diskussiyalar aparmışlar. 


Ahşam iclasında Türk alimi Osman Sertgaya Dede Gorgud dastanı etrafında elmi 
mubahiseleri yekunlaşdırmışdır. 


Gorgudşünaslıga hesr olunmuş kollokvium öz işini davanı etdirir. 
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(Kommunist, Gezet 1919-cı ilden çıhır, No 158 (20626), 5 İylül 1988-ci il, Çerşenbe ahşamı, s. 4 


Basından seçmeler: 
GORGUDŞÜNASLARIN BEYNELHALG GÖRÜŞÜ 


Haber verdiyimiz kimi, Bakıda Azerbaycan SSR Elmler Akademiyasının Elyaz- 
malar İnstitutunda Türkologiya problemleri üzre SSRİ ve Türkiye alimlerinin birinci 
kolokviumu keçirilir. 


İkinci gün seher iclası Türk alimleri nümayende hey'etinin başçısı, İstanbul Üni- 
versitesinin professoru Osman Sertgaya'nın (“Dede Gorgud kitabı”'nın jeni ohunuşu 
ve onun “poetik formaları”) adlı geniş ehateli me'ruzesile başlandı. Sovyet ve Türk 
tedgigatcıları Moskovalı alim Tofig Melikovun (“Dede Gorgud kitabı”? metninin “poe- 
tik guruluşu ve hece vezninin emele gelme prosesi”), Azerbaycan Dövlet Pedagoji Ha- 
rici Diller İnstitutunun kafedra müdiri, professor Kamal Abdullayevin (“Dede Gorgud 
kitabı”'nın ““poetik guruluşunda iki plan”), Türk alimi Fikret Türkmenin (“Dede Gor- 
gud kitabı”'nın “Anadolu'da ve Rumelinde yaşayan golları”), Türmenistan SSR Elm- 
ler Akademiyasının Dil ve Edebiyyat İnstitutunun emekdaşı Annagurban Aşirovun 
(“Dede Gorgud kitabı”'nın “son dövr Türkmen edemiyyatına te'siri””), Gazahistan Döv- 
let Üniversitetinin Doçenti Şakir İbrayevin (“Dede Gorgud kitabı”? “Gazah eposları 
metivlerinin tipologiyası””), Türk alimi Tuncer Gülensoyun (“Dede Gorgud kitabı” 
dastanı “Balkan ölkelerinde”), me'ruzeleri böyük maragla dinlenilmiştir. 


Sorgu-Suallarda, diskussiyada, müzakirelerde meşhir Türk alimleri Orhan Şaik 
Gökyay, Bahaeddin Ögel, Azerbaycan Dövlet Üniversitetinin professorları Tofig Hacı- 
yev, Süleyman Eliyarov, Doçent Kamil Veliyev, Gırgız alimi Süleyman Kayipov, Gazah 
alimi Erden Kacıbekov ve başgaları çıhış etmişler Kollovium öz işini başa çatdırmışdır. 


Ş. EKBERZADE 


(Kommunist, Gezet 1919-cı ilden çıhır, No, 159 (20627), 6 İylül 1988-eı il, Çerşenbe, 5. 4). 


TOPFYANIYHACJAPDIH 
bDEJHoJIXAJI KOPYIIY 


Ayuak Bakblila AsapdajyaH 
CCP Enmnap Akanempjacbis 
HbiR dajasmanap HHCTHTYTYH- 
Aa TYPKONOKHJa POĞNEMNOPH 
yapa CCPH w3 Typkujo anHm- 
OPHKAHH ÖNDHHUH HONMOKBHY- 
MY 63 HINHHAe ÖalLTaMbIINAbIp. 
KonnoKBKYMY KHPHIU c63y 
HN3 akâHeMHjaHbii EJIMH Kâa- 
THÖK, npopeccop BurkHp Ha- 
ÖHjer aymblmlibip, «CopeTcka- 
Ja TyprKonokHja> #YypHANbi 
Ganı pejakTOPyYAYH MYABHHH, 
gDENONOKUJA ENMMOPH HOKTOPY 
AjabıkH M9MM5HOB HIUTApaKYUbI- 
Jap»bi penakcAja hej'9TH arbiH- 
NaH CajamMlanbin, #KYPHAJBIH 
OHp HeMpacHAHH Hca Öy Tajl- 
OHpa hacp ONyYHMAaCbiHbı OHJ- 
AAPMHLI, TOPTYALUYHACIbIT 
RONMOKBAYMYEYA pecnyGaHka- 
Mbi3biH EAMH hajaıbıHla oOMY- 
hym hazHca onnyryry rejh eT- 
MHLHAJHP. 

Cahap Hynacsi CCPH Typ. 
konornap KONHT9CH COAPHAHH 


MyaBHHk Toğdur Monrkosyr 
COApNHİH O Hia  KEYMHULLHP. 
KONNOKB#HYMYH O HUTHDAKYbI- 


zapbi ropryAyHacıbirbiH nej- 
Jaybi, Memhyp OTYPK anHMH 
Opxan llanr HekjajbiN M9'- 
py3ocHan ÖS)yk AHrraTma AHH- 
719MAuZNap, OpxaH Illarr JHo- 
R9 Doprya nacraHnapbiHbiH 
TYPK AYIK XanrAapbiH 1uHba- 
hH pe ja3binbi ony9ÖH)jjJaTbiHa 
ETAHİH Ta'CHPISM Bg OHYH 


YMYMEyHa O 3hOMHİJOTHHARK 
Maparıbi OC6hÖar ayMbIrbip. 


Coser TaarHraryblyapbı Moc- 
Ka JleplorT YHHSEPCKTETHHHH 
npopeccopy Xanbir Koporny- 
HYH (sonam Tobryn (oOKura- 
Öbi>HBIH o Öalura mHacraHyapa 


T9'CAPH>), C, M. Hupos apbi- 
Ha AJY-Hyk mpodbeccopnapsı 
Cynejmak donHjapoByu (<jla- 
As İÜoprya KHTAaObi>Hna TapH- 
XHAHK OMPOĞNEMH»), OToğdur 
haybijeBHk («ona o Toprya 
KHTAÖbIŞHbIH HKH (O CHHTAKCHC 
XYEyYCH)jeTH?»), DHNONOKHJa 
EAMABPpA HOKTOPY Illamyn 
HOMIUANOBYH («Jane Toprya 
KHTAÖbI> JaCTAHDbIHBIH AYPYCT 
MSTHAHHH Ö3pnacbi») Me'py- 
39N9pH oTpağbIHMa E€JMH MY- 
GahHconap anapMbıu, pâcTa- 
Hbik BarHkaH s9 İpegneH Hyc- 
Xa19pHHna MyGahHca HOrypaH 
Öy Bo Ja AHKap MocanojnspH 
TAM ajabiHnalığbıpMar HMKa- 
HKbI 9119 ETMHUNOPp, Axlam 
HyunacbiKla TYPK anHmMu oh- 
man Bevak EpuynacyıyH (<Jle- 
Asm Dopryu kHTa6bi> B39 Orya 
aacraHnapvı 'OH'OHaNOPH»), 
DbiprbiabıcraN Kamnap Aka. 
AE€MHjacbi oOoNja3sMalapbı OB3 
MATHLUYHACAbIK o ÖNMOCHHHH 
MYAHKPH Cyjejmak HajbimoByrH 
(«MaHac» enocy pa «Japs 
Dopryal KHTAa6bi»), TYPK anH- 
MH Cam CakanorlyHyH 
(«AHanony HarbLınap»ıHa «Jlo- 
Aa Doprya KHTaÖbi» o nacraH- 
NapbIHbIH T#'CHPpH») M3'pyaa- 
n2PpH oTpadbiHma KeEHMU nHc- 
KyccHjanap amapMbiumap, AXx- 
aM HynacbiHla TYPK ANHMH 
Ocmark Caprraja Hans Topryı 


gacTaHbı Oerpadbbnma CIMH 

My6öahHcanapH jekyrnalnı- 

AbIPMBILIRDIP, 
TopryımyHacabıfa hecp 


OLYAMYIU KONNOKBHYM oO©3 
H#LJHAH AaBamM ETAHPHD. 


li, 9RB9JPGAJG. 


TOPPYIMYHACJAPDIH 
bDEJMIİNXAJIT KOPYMY 


Xo69p Bepahjnmna Krm, Ba“ 
Kelge Ağjaplajua CCP Enmnep 
ANâASMHİâCbIRBIH Onjaymanap 
HHETKTYTyhaa Typkonoxmja npo6- 
AsmnopH yape CCPH we TypkHja 
aNAMNUPAHMH  ÖHPHHUM  KONNOK- 
üniyay  KSUHPHAMP, HİKHHUM KYH 
cehop hunachi TYPK ankmnapk 
hymajaHas hel'erhHuni Galuubics, 
Heramöyn yHHBepckTOTHHHH npo- 
geccopy Öcmam Coprrajanbik 
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OXyaylUy Bö ÖHYH MOS8THK dDop- 
MölâPpulh Ağlbi KEHMLU eharenn 
Mü'pyaBEHAS ÖalinaHatı, Coser 
89 TYPK TAATKFATYLINApkI O MOC- 
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PYAYLIYMAĞ KEM nnaH»), TypK anm- 
mh Gnrpor TypkmaHuu («dana 
Toprya KHTaGemHe  Anagony- 
Aa sv Pymenkrao Jaisla rofi- 


napkıs), TyprmoHkncrak CCP Enm- 
mop Akagsmhlacvı un so Sp0- 
Önijar Mucrnryryiyk ömaknalıyı 
AHHaryp6a Atitıposyu («Mona 
Toprya KHTaĞulHbiN COH O gesp 
TYPKMSH ogGÖH)|jatsiHa TE'CHpK»İ), 
Ta3axbicrek epnor YHnsepchre- 
TAAHH aoceHrk İllakmp - HSpaje- 
BHH (alone Doprya KHTraGbin 84 
ra3aX Enocnapki MOTHBNODHHMH 
THNONOKHİacbın), TYPK  âHKMMH 
İyhsop Kynekcojyk («Hsge Top- 
YA Krabi BöcTaHbi Banka 
#AKENOPhKHAe») Mo'pyasnapu Öe- 
İyk maparna AHKAOHHAMMLU AMP, 
Copry-cyannapaa, amckyccujanap- 
hâ, MY3öKHponopge. Meihyp 
TYPK alManSpH Opxam Lllamr 
Kekjajl, Bahasaann Oxan, Asap- 
GajsaH Jonnor Yrnsepcrreruuh 
nipoğpeccopnapbı oOToğpgur havii- 
jes, Üynelmak Gnjapos, gocenr 
Kamun BenmjeB, rbiprbia anmak 
Cyasjmak Kajsınon, razax anmaH 
EpaaH HKaxbiĞojon Bo Galirana- 
phi Ubixbili ETMKLinep, Honnok- 
BHYM 83 MLUMHM Öalla Yargbip- 
Mb Akp, 
IU, OKGOPJAJD. 
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DEDE GORGUD KİTABL'NIN YAPISININ İKİ PLÂNDA 
ÖYRENİLMESİ* 


KEMAL MEHDİ OĞLI ABDULLAYEV 


1. BEYREK NE ÜÇÜN ÖLDÜ? 


Her şeyden önce çoh hörmetli müellimimiz Orhan Şaig Gökyayın Bakı kollokviu- 
munda söylediyi bir fikrini esas götürüp ondan çıhış etmek isterdim. O dedi ki, tekce 
sözler, kelmeler yoh, cümleler, ifadeler bele çoh zaman Dastanın üzerini örten müem- 
malı örtüyü galdırmağa imkan verir. Bu, doğrudan da beledir, ve bu zaman Dastanın 
guruluşunun üst gatındakı, en görümlü hissesindeki mentigsizlikler, adi gavrama yolu 
ile derk edilmesi çetin gelen hadiseler tam şekilde açıglanır. Demeli, Dastanda iki gatı 
bir-birinden hökmen ferglendirmek vacibdir; 1) Üzde olan, üst gat; 2) Derin gat. 


Sözden ve cümleden istifade edip, mühtelif boylardakı elagelar hadiseleri bir-birile 
tutuşdurup derindeki gata nüfuz etmek be'zi semantik oppozisiyaların da müeyyen- 
leşdirilmesine getirib çıharır. Tecrübe naşılıg, köhnelik yenilik, tarazlıg anarhiya, inam, 
sınag, norma, anormallıg ve başga bu kimi garşılaşdırmalar üst gatda süjet dolambac- 
larına düşdükleri zaman mühtelif transformasiyalara me'ruz galırlar. Bu transforma- 
siyalar üst gatda biri diğerine keçe de bilerler ve nihayetde onların hamısının bir-birile 
elagesinin müeyyenleşdirilmesi Dastanın bütövlükde tam, dolgun, sistemli tedgigine 
getirip çıharır. 


Mif-Epos -yazı düzümünde Dastanın yeri epik bir eser kimi Mifle Yazının, obrazlı 
desek, bir birile mübarize apardığı yerdir. Mif-mifoloji dünya görüşü Dastanın derin- 
liklerine hopmuş, gehremanların hereketlerini tenzim eden bir fealiyyet programı- 
dır. Yeni yaranan Yazı medeniyyeti de Dastanda öz izini burahır, amma çetinlikle, çünki 
Mifin “özünühifzetme”? mügavimetine rast gelir. Mif dünyagörüşü ile Yazı medeniyye- 
tinin çarpazlaşdığı nögte olmag &tibarile Dastan öz timsalında Dastan hem de Mifin 
artıg özünü gösteren güçsüzlüyünü ve Yazının gücyığımını da açıg şekilde nümayiş 
ettirir. 

Mifle Yazının her birinin tipoloji, özünemelsus elametlerini araşdırsag, mühtelif 
seviyyelerde özünü gösteren hüsusiyyetler toplusu ile garşılaşırıg. Meselen, üslub se- 
viyyesinde hem Mifin, hem de Yazının her birinin özünemehsus obraz yaratma 
““bacarığı” ve tipologiyası var. Yazının te'siri olan yerde obraz ohucu tesevvüründe 
sanki şaguli istigametde derine işleyir: Selcan hatunun vüsalına çatmag yolunda Gan- 
turalının garşısında Selcan hatunun “üç canavar galınlığında gaftanı” durur, “Üç ca- 
navar galınlığında gaftan” obrazının çoh derin ve özünde perspektiv gizleden mahiyyeti 
var, Bele mürekkeb benzetme yalnız çohaspektlilik yarada bilen Yazı medeniyyeti ile 


* Kiril harflerinden Latin harflerine Halil Açıkgöz tarafından aktarılmıştır. 
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bağlı olabiler. Ve yahud bunun eksi olarak, Mif dünyagörüşünün verebileceyi obraz 
sade ve sanki üfgi istigametde-uzununa genişlenmesi ile seciyyelenir ve çoh zaman sa- 
de bir antiteza üzerinde gurulur: “Garangu ahşam olanda günü doğan”... ve ya “ba- 
şında olan bit ayağına endi”... 

Mife has elametler içerisinde aydınlıg ve sadeliyi, psiholoji yekrengliyi de hüsusi 
geyd elemek olar. Burada ağın ağ adı var, garanın gara, yahşı yalnız yahşıdır, pis yal- 
nız pisdir, renkler bir-birine garışmır, heç kim ve heç ne mürekkeblik ve çohcehetlik 
kimi psiholoji tezyiglere me'ruz galmır. 

Yazı medeniyyeti ise mühtelif aspektlerde mürekkeblik yaradır-cümleden tutmuş 
üslubi obraza, süjet garışıglığına geder. Artıg bezi gehremanlar Yazı medenniyetinin 
te'siri ile öz öyrenceli epik mahiyyetlerinden çıhıb mürekkeb psiholoji çalarlar kesb 
etmeye başlayırlar. Bu suretler, demek olmaz ki, tam ve herterefli şekilde insani hü- 
susiyyetlerin hamısını -hem menfi, hem de müsbet çalarları, üzvi suretde özünde eks 
ettirir -bele deyil. Amma o maraglıdır ki, bu suretler artıg mifik monotonlugdan, bir 
renklilikten hilas olmağa çalışırlar, tam olmasa da, esasen buna nail ola bilirler. Bele 
suretler içerisinde en meraglısı Beyrekdir. 


Beyrek Mifle Yazının Dastan boyu davam eden ebedi mübahisesinin bedii neticesi 
kimi diggeti hüsusi celb edir. Beyrek dastandakı diğer gehremanların mensub oldug- 
ları mifik dünya serheddinden kenara çıhmış ve Yazının getirdiyi psiholoji çalarlıg- 
larla zenginleşmişdir. Diğer gehremanlar ya müsbet, ya da menfi seciyyelidirlerse, 
Beyrek safdilekli, merd, dönmez olmakla yanaşı, hem de hiyleger, öz heyrini bilen, 
yeri gelende yalan danışan, hereketlerini planlı şekilde, şeraite uygunlaşdırıb tenzim 
edebilen, bir sözle, öz dahili alemi olan, ferdi hüsusiyyetleri ile seçilen obrâz kimi 
yaradılır ve bu obrazın yaranmasında göründüğü kimi hem Mifin, hem de Yazının birge 
emeyinin neticesi özünü gösterir. Beyreyin obrazı açıldığca ve o bir çoh müemmalar- 
dan, sirlerden temizlendikce, onun nakam taleyinin üzünden örtük götürüldükce Das- 
tandakı bir sıra diğer gizli megamlar da aydınlaşır. Meselen, Deli Garcarın öz gız 
gardaşını ere vermek üçün garşıya goyduğu ağlasığmaz şertler, Baybecan melikle ka- 
fir arasındaki üstüörtülü sezilen saziş, nehayet, Beyreyin labüd mehv edilmesi derin 
gatın aşkar ve aydın meseleleri kimi öz işığını üst gata da salır. Beyreyin Banıçiçekle 
toyundan evvel kafirin casusu bu heberi kafire vererken deyir: “Baybecan melik ev- 
vel sene vereceyi gızı bozatlı Beyreye verdi” 


Demeli, Baybecan melik Beyrekle beşik kertme nişanlı olan gızı Banıçiçeyi hem 
de kafire ve'd etmişdir. Onların bu “sazişi” de çoh mentigli bir şekilde deli Garçarın 
ilk bahışda mentigsiz teleblerile uyuşur-bu mentigsiz telebler eslinde mentigli bir li- 
basa bürünür. Bütün bahaneleri kesen Beyreyin toyuna mani olmayın bir yolu galır- 
zorakılıg yolu. Dustag geden Beyrek öz taleyinin guluna dönmür, eksine dustaglıgda 
da öz gününü hoş keçirmeyi bacarır. Bunu biz bir, sanki öteri deyilmiş, cümleden du- 
yurug. Kafir gızı hemişe olduğu kimi dustag Beyreyin görüşüne gelir. Nişanlısının toy 
heberini eşiden Beyreyin halı perişandır. Beyreyi bu halda gören kafir gızı soruşur: 
-Neçin sehitsen, hanım yiğit? Geldiğimce seni şen görerdim. Gülerdin, oynardın, şim- 
di noldun? 
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Demeli, Beyrek başga vahtlarda gülür, oynayır, şen olurdu ve kafir gızının meheb- 
betini gazanırdı -vahtı üçün vahtı geldi. Beyrek seht olmağının sebebini kafir gızına 
dedikten sonra kafir gızı Beyreyi hilas etmek gerarına gelir, amma onun garşısına şert 
goyur: “Eyer seni hasardan aşağı orğanle salındıracag olursam, babana, anana sağlıg- 
la varacag olursan, meni bundan gelib haiailığa gebul edib alır mısan? 


Burada Beyreyin cavabı bizim için çoh maraglıdır. Çünki Beyreyin özü için, taleyi 
için bu cavab helledicidir. Mehz bu cavabın ağırlığıdır ki, nehayetde o biri boyda Bey- 
reyi ezir-Beyrek kafir gızına and içir, söz verir: -Gılıncıma doğranayın! Okuma sancı- 
layın! Yer kimi kertileyin! Torpag kimi sovrulayın! Saglıkla varacak olursam Oğuza, 
gelip seni halallığa almazsam. 


Beyrek sağlıgla Oğuza varır, toyunu edir (tesadiifi deyil ki, onun toygabağı here- 
ketleri yunan mifologiyasındakı Odisseyin hereketlerinin demek olar ki, eynidir-bu, 
hiyleger Odisseyle Beyreyin bir obraz kimi yalınlığını gösterir), yoldaşlarını esirlik- 
den gurtarır, murad verir, murad alır... amma kafir gızına verdiyi ve'di unudur. Ver- 
diyi söz, hilaf çıhdığı ve'de Beyreyi cezasız goya bilmezdi. Bu ceza başga mifoloji geh- 
remanlara bir növ örnek olmalı idi. Ele buna göre de son boyda mehz Beyrek mehv 
edilir. Digget edek ki, Dastanda müsbet gehremanlar içerisinde mehv olan yalnız Bey- 
rekdir. Beyreyin taleyinin nakamlığı onun iki dünyagörüşü, iki medeniyyet arasında 
galması, ne ondan, ne de bundan ola bilmesi, köhne Mifle tam şekilde gırılmaması, 
yeni Yazıya tam şekilde govuşmamasının sebebinden baş verdi. Mifle Yazının çarpış- 
masında aralıgda galan Beyrek oldu, amma Beyrek bir obraz kimi yeni medeniyyet 
daşıyıcılarının -Yazının gücü ile meydana çıhan gehremanlar neslinin başında durdu. 


Beyreyin bir edebi gehreman kimi taleyi şifahi mifik-epik gehremanlığın ölmesi 
ve öz yerini tedricen yazılı edebi gehremanlara vermesinin faciesidir. Beyreyin faciesi 
onun bir növ “körpü” funksiyasını yerine yetirmeyindedir. Beyreyin ayağı köhne sa- 
hilde idi, özü ise yeni sahile can atırdı. İstedi yeni sahile govuşa, amma hele güdretli 
Mif ondan heyanetine göre intigam aldı- onun garşısına kafir gızına verdiği sözü da- 
nılmaz şert kimi goyup Beyreyi öldürdü. Hiyleger Beyrek hamını aldada bildi -birce 
doğulup içinde büyüdüğü, dahilinde beslendiği mifoloji sistemi aldada bilmedi. Çün- 
ki yeni dünya gavramının “Yazının gücünü Beyrek hele tam şekilde öz içine yığa bilme- 
mişti. Çünki yazının özü hele yavaş-yavaş güce gelirdi, ete-gana dolurdu. 


Beyreyin Dastan boyu görümlü “üst gat” ve görünmez “derin gat” terefleri bir 
bahış altında bu cür birleşib bu suretin sistemli izahına çevrile bilir ve eslinde bu 
tereflerin bir-birini bu cür tamamlaması Dastanın bir bütöv, tam, bütün hırda hisse- 
ciklerinin bele bir-birile elageli olduğu sistem şeklinde derk edilmesi üçün şerait ya- 
radır. Dastan bele bir mürekkeb sistem kimi özünü açıg-aydın görünen terefi, üst gatı 
ile gizli derin gatının hemaheng uyuşmasıdır. Ve gizli, pünhan nögtelerin bir-bir aş- 
kar edilmesi de neçe-neçe sualların cavabıria çevrile bilir -bunu Beyreyin nakam tale- 
yi timsalında bir daha gördük. 


2. BAYBURA BEY'İN GÖZLERİ NİYE AÇILDI? 


On altı ilin hesretlisi oğlu Beyreyin derdinden atanın gözleri tutulur. Bu, Mif üçün, 

onun gurub yaratdığı dünya üçün tebiidir ve bu ve ya diğer gehremanın kor olmasını 
daha geniş edebi konteskde ardıcıl şekilde müşahide etmek mümkündür. Müeyyen se- 
bebler üzünden korlaşma halına “Koroğlu” dastanında da rast gelirik: kor edilmiş 
Alı kişini yada salag. Yunan mifologiyasında kor Tiresi, Edip, Polifem de bu gebilden 
olan obrazlardır. Derinden dikkat etsek, görerik ki, bu obrazların çohu üçün, özü 
de tamamile tebii şekilde, kor olmaları ve yahud kor edilmeleri prosesi hansısa gele- 
cek dahili-psiholoji deyişmenin esasını goyur. Bu obrazlar üçün harici aleme garşı kor 
olmaları, harici alemin işığından mehrumlug öz içlerindeki dahili derinliye işıglı bir 
yol açır. Zahiri korluk dahili görmeye-irelini, baş vereceyi evvelöğden görmeye çevri- 
lir. Arakullar, falçılar, şamanların ekseriyetinin kor olması heç de tesadüfi deyil. Bu 
şekilde gedim insan hansısa, belke hele özüne bele garanlıg, şüpheli bir nevazişle bu 
zavallılara acıyıb-onların fiziki şikestliyini me'nevi üstünlükle kompensasiya etmeye 
çalışıb. 


Kor Tiresi gelecekden heber verir, keçmişlerin üstünden garanlıg örtüyü çekib acı 
hegigeti Edipe me'lum edir. Kor olan kimi Edip baş verecekleri -““görmeye” başlayır- 
oğlanları Polinik ve Eteoklun mehvini gabagcadan söyleyir. Kor edilmiş Alı kişi geri- 
be bir dahili fehmle Çenlibelin yerini oğluna nişan verir. Şaman kor değilse, ekstaz 
zamanı en azı özünü korluğa goymalı, özünü, öz hereketlerini kora ohşatmalıdır. Rus 
yazıçısı A. Fadeyevin “Udegelerden sonuncusu” eserinde bele bir şaman obrazı de- 
giglikle tesvir edilir. Özünü korluğa vurma, korlug illüziyası yaratma esl korlara, ge- 
İlecekden heber veren neheng korlara sitayişden doğan zeif bir kölge, onları evez et- 
mek cehdidir. Demeli, neheng korların bu funksiyası barede me'lumat müasirliye geder 
gelib çıhmışdır. Belelikle, biz zahiri korluğun, garanlığın dahile açılan, geleceye tuş- 
lanan işıgla evez olünma metamorfozasını bütünlükde gedim mifik sistemin-Mifin üni- 
versal gaydalarından biri kimi gebul ede bilerik. 
gelib çılmışdır. Belelikle, biz zahiri korluğun, garanlığın dahile açılan, geleceye tuş- 
lanan işıgla evez olunma metamorfozasını bütünlükde gedim mifik sistemin-Mifin üni- 
versal gaydalarından biri kimi gebul ede bilerik. 


“Dede Gorgud” dastanı bu üniversaliyanın bir şahesini yaşadır. Bu şahe ele olub 
ki, üniversaliyanın klassik tipinden ferglenib, ele ona göre de ayrıca şahe kimi galıb. 
Amma bele bir özüne mehsuslug şeraitinde de bu şahe Mifin bütün gücünü duymağa 
imkan verir. 


Dastandan me'lum olur ki, ve yuharıda biz bunu geyd eledik, buradakı Baybura 
beyin de gözleri kor olur. Onu da dedik ki, Dastan dahilinde bunun aydın mifoloji 
izahı vardır, bu izah da tebiidir. Bes onun gözlerinin sonradan açılmasının sebebi -bu 
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sebebin görünmeyen terefi? Bunu hansı mifoloji ve ya mentigi esasla müeyyenleşdir- 
mek olar? Dastandan çıhış elesek bu suala bele cavab alarıg; 


“Bu mehelde beyler ve hanlar Beyreyi babasına getirdiler. Bu yandan eşikden bey- 
ler Beyreyin üzerine yığıldılar. 


Gazan bey aydır: 
-Muştulug, Baybura, oğlun geldi-dedi. 
Baybura bey aydır: 


-Oğlum idiyin ondan bileyim ki, sırça barmağını ganatsın, ganını desmalına sürt- 
sün, gözüme süreyin. Açılacag olursa, oğlum Beyrekdir-dedi. 


Çünki ağlamagdan gözleri görmez olmuşdu. Desmalı gözüne silcek Allah taalanın 
gudretile gözü açıldı. Ata-anası güldüler. Beyreyin ayağına düşdüler”, 


Göründüyü kimi, Baybura beyin gözlerinin açılmasına sebeb oğlu Beyrek ve “Allah- 
taalanın gudreti” olur. İndi bir anlıg bele tesevvür edek ki, bu sebeblerin heç biri 
yohdur ve Baybura beyin gözleri açılmır o, kor olarak galır. O zaman ne olardı? Müh- 
telif perspektivlerden biri de bele bir variant cızmağa imkan verir: Mifin üniversal 
gaydası -haggında danışdığımız metamorfoza bu megamda da tetbig edile bilerdi. Ye”- 
ni Baybura beyin zahiren garanlığa düçar olması, Mifin gaydasına esasen getirip onu 
uzag gören, geleceyi duyan, gelecekden heberler veren bir nurani mertebesine galdı- 
rırdı. Bes hal-hazırda dastanda bu funksiyanı kim yerine yetirir? 


Son sualda bütün cavab gizlenib. Dastan lap evvelceden, heç bir e'tiraza yol ver- 
meden deyir: “Resul eleyhüsselam zamanına yahın Bayat boyundan Gorgud Ata der- 
ler bir er gopdu. Oğuzun ol kişi tamam bilicisiydi. Ne derse, olardı, gayibden türlü 
heberler söylerdi. Hagteala onun könlüne ilham ederdi”. 


Demeli, Oğuzun geleceyi gören, hereketleri idare eden falçısı Dede Gorguddur. 
Ve Baybura beyin korluğu ile eslinde Dede Gorgud kultuna gizli gesd hazırlanırmış. 
Şübhesizdir ki, Dede Gorguda edilen bu tecavüz eyni zamanda Mife garşı edilen teca- 
vüzdür. Çünki Dede Gorgud bütövlükde Mifin obrazdakı tezahürüdür- bu iki anlayış 
bir-birinden ayrılmazdır. Dede Gorgud varsa, onun sözüne itaet varsa, onun hereket- 
leri artıg Oğuzlar üçün davranış örneyidirse, düşünceleri, tefekkürü öyrenme mekte- 
bidirse,ikinci Dede Gorguda, özü de hele nece olacağı belli olmayan, Oğuzları tamam 
başga bir heyat istigametile aparması hetta ihtimal bele edilecek yeni bir yol gösteren 
müdrike ehtiyac yohdur. Ve Dede Gorguda bu şekilde gırım goyma ideyasının özü Ya- 
zının Mif galası garşısında, belelik möhkem duran bir gala garşısında goyub gizlendi- 
gi Troya atı değilmi? Eğer Baybura bey kor kimi galmış olsa idi, Mif özü mecbur olacagdı 
ki, (oyunun gaydası beledir!), ona uzağı görme, geleceği heber verme hassesi eta elesin. 
Bir dünya üçün, bir vahid me'nevi-etik sistem üçün, nehayet bir dastan üçün iki pey- 
gember çoh değildi mi? Çohdur! Mifin bir peyğemberi olmalıdır - o da artıg var- Dede 
Gorgud! Baybura onunla hakimiyyeti bölüşdüre bilmez. Bu iddia Mifle Yazının mü- 
barizesinin bir işartısıdır. Şübhesiz ki, Mif bu defe de güclü çıhır ve mövcud olabile- 
cek iki hakimiyyetliyin garşısını almak üçün... Baybura beyin gözlerini açır. Gözleri 
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açılmış Baybura bey tezeden min-min Oğuzdan biri olur: Yeyir, içir, şadlanır-bütün 
bunlar ona hoşbehtliyi üçün kifayetdir. Baybura bey artıg Dede Gorgud üçün, deme- 
li, Mif üçün gorhulu deyil. Gözü açıg ve şad Baybura bey kor Bayburanın, faciesi olan 
Bayburanın cılız parodiyasıdır ve bele Baybura bey Mifin Yazı üzerindeki daha bir 
gelebesidir. 


Men “Dede Gorgud” dastanını ohuyarken Mifi- ne zamansa güclü Mifi, indi ise 
yavaş-yavaş zeiflemeye doğru geden Mifi yaşlı bir gehreman, Yazını ise öz çiçekli çağı- 
na gedem goymuş genç ve ehtiraslı, megsedine çatacağına möhkem inamlı, üzülmez 
bir gız kimi tesevvür edirem. Mif hele mübarize apara bilir, hele gelebe de çala bilir. 
Amma vahit gelecek ve goca Mif köhne mübarizelerden ayrılıb, başını gözel ve zerif 
Yazının dizleri üstüne goyup dincelmek, uyumak isteyecek. Ve ele de olacag ki, genc 
Yazı özüne klassik bir ideal tapıb goca Mifin başını dizlerinden götürecek, bir daşın 
üstüne goyacak, çıhıb gidecek ve bundan çoh-çoh sonra da ele olacag ki, esrlerin bi- 
rinde Yazı artıg özü de ilk geneliyini itirende birden, gefilden anlayacag ki, Mifsiz 
keçen günler hedermiş. Ona govuşmag, onu yaşatmağa telesecek, amma Yazının Mife 
verdiyi bu yeni heyat Mifin evvelki heyatı olmayacag. Mifin ölümünden sonrakı heyatı 
vahtında giymetlendirilmeyenlerin sonradan deyersizcesine fetişleşdirilmesi kimi sol- 
gun bir fotokopiya olarag galacak. Mif hesreti, Mif ağrısı Yazını hemişe yandıracag... 


..Helelik ise her şey sanki öz yerindedir, sistemin bütün mehanizmleri, üzvleri 
zaman-zaman sınanmış bir maşının hissecikleri kimi son derece degiglikle ve fasilesiz 
işleyir. Mif hakimi-dövrandir, o nefes alır, mentigi -çoh zaman bir gab kimi primitiv- 
lik ve geribeliklerle dolsa da- inandırıcı, canatım yolu aydın, lekesizdir. Hele Mif özü- 
nü vahid bir dünyagörüşü, sistemli heyat bilgisi, bütöv davranış üsulu kimi hiss edib 
sahlaya bilir. Düzdür, herden Yazı- bu genc ve ehtiraslı yeni medeniyyet terzi onu na- 
rahat etmeye çalışsa da, bu, Mifin yalnız özünden razı ve ilıg tebessümüne sebeb olur. 
Mif inanır ki, o basılmazdır - alınmaz galaları kimi, Allahları, yarımallahları, seçme 
gehremanları kimi... 


Ve Mif her şeyi, her kesi öz görünmezliyinden idare ederek onu vahid bir amalın, 
sade bir megsedin yolçusuna döndermeyi bacarır. Mifin gelizlikle işi yohdur, o öz sö- 
zünü de aydın ve sade bir şekilde deyir. Heyat hadiselerini de mürekkebleşdirmeden 
gurur, insanların da dahili dünyası ile harici tezahürleri arasında artıg yaranmagda 
olan fergi görmür ve ya görmek istemir. Bele bir ferg Mif için dözülmezdir. Bele İferg 
olmamalıdır. Mif dünyasında ağın ağ adı var, garanın gara. Yahşının içindeki yaman- 
lıglar, yamanın içindeki yahşı Mif için anlaşılmaz ve yolverilmezdir. Bu cür psiholoji 
yüklemeleri o yalnız Yazının füsünkar ve aldadıcı bahışlarının lap derininden teze- 
teze seçmeye başlayıb. Ve seçerken de düşünüb ki, bu Yazı nece de mürekkebleşdir- 
meni sevendir. Ve seçerken de anlayıb ki, eğer bir zaman bu renkler bir birine garış- 
sa, onda Kainatda yeniden Haosun hakimiyyeti başlanacag. Uzag zamanlarda meğlub 
edilmiş ve hardasa- belki ele lap yahınlığında, belki ele öz içimizde gizlenib yeni bir 
biçimde, tamam başga bir terzde öz vahtını, saatını gözleyen Haosun tentenesine ise 
yol vermek olmaz-bunu Mif yahşı bilir. 


...Amma bütün aydınlığı ile, bütün sadedilliyi ile ve bütün samimiyyeti ile birge 
Mifin de öz hırda ““biclikleri” var. Bu “biclikler” temiz bir megsed namine edilseler 
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de (eslinde bütün biclikler hansısa megsed namine edilir), Mif inanır ki, onlarsız ke- 
çinmek mümkün deyil ve yalnız buna göre onların kömeyine el atır. Ve sonra da sanki 
öz emelinden utanırmış kimi hemen hadiseni ele cilalayır, ele malalayır ki, orda neyin 
namına, neyin megsedine, en vacibi ise hansı bieliyin baş vermesi bele yadda galmır, 
silinib gedir. Sistemin bütövlüyünü gorumag üçün, hadisenin aharlı şekilde diğer ha- 
diselerin yatağına yeridilmesi üçün heyata keçirilen bu geyri-adilikler sonradan o ge- 
der adileşirler ki, hetta bu geyri-adilikler artıg mevcutsuzluğu heç cür mümkün olmayan 
me'nevi bir ihtiyac amiline de dönürler. Bu hali növbeti, üçüncü suala cavabdan ay- 
dın sezmek olur. 


3. NE ÜÇÜN TEPEGÖZ'ÜN BİR GÖZÜ VAR? 


Bu suala en birinci ve en sade cavab, yegin ki, bele seslenerdi: 


Adı Tepegöz olduğuna göre. Ve bu cavab hem de en besit cavab olardı. Aydındır 
ki, ad özü mahiyyetin işaresidir ve bu me'nada her bir işare kimi ikincidir, mahiyyet- 
den sonradır. Bizi ise indi ilk növbede mehz mahiyyet maraglandıracag. Doğrudan 
da ne sebebe Mif Tepegözü mebz tekgözlü yaratdı-tekce ecayib, gorhulu bir mehlug 
yaratmag ve neticede gurultulu effekt gazanmak hetrinemi? Yohsa, bunun da tamam 
başga, derin ve ilk bahışda duyulmayan bir mentigi esası vardı? 


Tepegöz sırf mifik bir obraz kimi Yunanistanlı Polifemle genetik gohumlug hettile 
birleşir. Onların mifdeki struktur-funksional statusları tehminen eynidir. Bu eynilik 
eyni zamanda süjet istigametlerini de ehate edir. Gi yi bu cür eynilikleri 
“seyyar süjetler” adlandırırlar. Bu eyniliklerle beraber, bu süjetlerin her birinin ay- 
rılıgda öz lokal özünemehsusluğları da yoh deyil. Bele ki, Tepegöz'ün “Dede Gorgud”- 
'da, Polifem'in “Odisseya'ya dahil edilme prinsipleri de, onların bir obraz kimi ömür 
yollarının kesikleri de bir-birinden ferglenir. Polifeme nisbeten Tepegöz daha dolgun 
bir ömür yoluna malikdir -onun “Dede Gorgud” dastanında anadan olandan helakı- 
na geder bütün heyatı tesvir edilir. “Odisseya* da ise Polifemin heyatının yalnız bir 
kesiyi-mehz Odisseyle garşılıglı münasibete aid olan kesik işıklandırılır. Hansı tesvir 
daha megsede uygun ve daha tebiidir? Şüphesiz ki, her bir dastanın müvafıg tesviri 
real bedii-estetik prinsipler bahımından özünü doğruldan tesvirdir. Bu bahımdan ya- 
naşsag, e'tiraf etmeliyik ki, bu iki gardaş obrazı mügayise ederek bedii obraz kimi 
üstünlüyü onlardan birine vermek ve bunun da esasında onlardan birinin, meselen, 
Tepegözün tam tesviri olduğuna göre daha gedim obraz olduğunu, Polifemin ise on- 
dan yarandığını sübuta çalışmak, bizce, birterefli ve sonadek düşünülmemiş bir ad- 
dım olardı. Polifemin natam tesvirini esaslandıran bir çoh amiller var ki, onları nazara 
almamag mümkün deyil. Demeli, bu iki obraz seyyar süjetlerin formal inkişaf hetleri- 
nin ortaya çıkardığı bir mahiyyetdir, bütövlükde Mifin şahsi yaradıcılığıdır. Ele bu- 
nun neticesidir ki, Tepegöz'ün -Polifemin kor edilme üsulu da her iki dastanda aynıdır. 


Bu iki mifik obrazı eynileşdiren bir çoh dahili ve formal elametler sırasında en 
vacibi ve en görümlüsü her ikisinin tek göze malik olmasıdir. Ecayib mehluğu mehz 
ecayiblik hetirine yaradarken onun nehengliyi, bedheybetliyi, Hanniballığı ile kifa- 
yetlenmeyip gözünün de birini ihtisara salmag ne ile esaslandırıla biler? Heç bir baş- 
ga beden üzvlerinde say bakımından gayri-adilik yoh iken, esi dizayner seligesile alnının 
düz ortasına köçürülmüş birgözlülük neye, hansı megsede hidmet etmelidir? Bizce, 
bu deyişmenin mütleg bir sebebi olmalıdır. 


Geribe de olsa, biz artıg Tepegözlere öyreşmişik. Onun ganuni varisi kimi nağılla- 
rımızdakı Kellegözler bizim tesevvürümüzü deyişmez, şübhelerden kenar, özlerine garşı 
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öyrenceli olmağa hazırlayıblar. Amma derinden, bir geder de rakursu deyişdirerek 
düşündükde burda hegigeten nese bir sir olduğu hiss edilir. Çünki Allahları bele in- 
san biçiminde yaradan Mif Tepegöze çatanda ele-bele, boş-boşuna insanın fizyoloji mo- 
delinden yan keçmezdi. Bele ise, onda Tepegözün, Polifemin ve nağıllardan 
saysız-hesabsız gelip keçen kellegözlerin iki yoh, bir göze malik olmaları sadece ola- 
rag ne unutulub, ne de zahiri effekt hetrine deyil, eksine bu süjetin tamlığını, dolgun- 
luğunu şertlendiren, onun başga cür yok, mehz bu cür neticeleneceyine hidmet gösteren 
vacib struktur faktor kimi özünü göstermelidir. Doğrudan da beledir!.. 


Basatın Tepegözü kor elediyi sehneni bir daha hatırlayag. Basat Tepegözün höre- 
yini bişiren gocalardan soruşur ki: 


“Mere gocalar! Bunun ölümü nedendir? 
Ayıtdılar: 
, -Bilmeziz. Amma gözünden geyri yerde et yohdur- dediler. 
R , Basat Tepegözün başı ucuna geldi, gapag galdırdı, bahdı gördü ki, gözü etdir. 
Aydır: i 
-Mere gocalar! Süklüyü ocağa goyun gızsın! -dedi. 


Süklüyü ocağa burahdılar, gızdı. Basat eline aldı. Adı görklü Mehemmede salavat 
getirdi. Süklüyü Tepegözün gözüne ele basdı kim, Tepegözün gözü helak oldu. Şöyle 
ne're vurdu, haygırdı kim, dağ ve daş yangulandı. 


Basat sıçradı, goyun içine, mağaraya düşdü...” 


Aydın olur ki, Tepegözün yegane zede ala bilecek yeri varsa, o da gözüdür. Görün- 
düyü kimi Basat da öz taktiki planını bu vacib me'lumatın üzerinde gurur. İndi gelin 
bele bir tesevvür edek ki, Tepegözün bir yoh, iki gözü var. Bele olarken Basat onu 
evvelce şikest edib sonra da öldüre bilerdi mi? Getiyyen yoh. Çünki Basatın cemisi 
bir zerbelik vahtı ve bir zerbelik imkanı vardır. İkinci zerbeni endirmek üçün (o biri 
gözü de kor elemekden ötürü) Tepegöz ona elave fürset vermeyecekdi. Yerinden sıçra- 
yıb onu parça-parça edecekdi. Ele buna göre de Basatın imkan tapıb endire bildiyi 
yegane zerbenin uygun sitüasiyasını evvelceden hazırlamag lazım idi. Yegane göz sitü- 
asiyasını! Yegane göz-yegane zerbe! 


İnsanm imkanlarından çıhış ederek ikinci zerbeni endirmek üçün ona verilen vahta 
ve onun malik olduğu meharete bel bağlamadığından Mifi ikinci gözü evvelceden” ““ara- 
dan götürüb” -bu bedheybetler anadan tekgözlü doğulurlar. Eyni zamanda mehz bu 
“mentiğin” neticesinde zahiri effekt de artmış olur. Eyni tedgig üsulunu Odisseyle 
Polifem münasebetlerine de şamil ede bilerik. Netice eyni olacag. Mifin haggında da- 
nışdığımız kiçik bicliyi de ele budur. Belelikle, aydın olur ki, süjetin stratejiyası şere 
galib gelme ideyasının üzerinde gurulduğundan ve burda Basatın, uzag Yunanistanda 
Odisseyin galib gelmeleri son netice kimi evvelceden aydınlaşdırıldığından taktiki de- 
yişme, ye'ni ikigözlülüyün birgözlülükle evez edilmesi, insanın-gehreman da olsa tebii 
insanın fiziki imkanı ile uygun şekilde hemahengleşdirilib. 


10 KEMAL MEHDİ OĞLI ABDULLAYEV 


Bütün bunlar bir daha gösterir ki, Mif hele çoh güçlüdür ve o öz gehremanlarının 
heyatını, onların içinde oldugları şerait ve sitüasiyanı son derece degiglikle idare ede 
bilir, Amma biz Mifin gücünden behs ederken, bir terefden onun mühtelif uygunsuz- 
lugları idare etme bacarığını ve yeni, möhteşem bir medeniyyet terzine-Yazıya müna- 
sibetde özümlüyünü sahlama güdretini nezerde tuturugsa, diğer terefden biz Mifin 
gücü deyerken, bunun içinde hem de bir gücsüzlüyün gizlendiyini de derk edirik. 
Bu ise onun özünümühafize namine mübarize aparmag mecburiyyetinde galmasın- 
dan ve ümumiyyetle Mifin gedim dünyasına tecavüz edilme mümkünlüyünün hetta 


ehtimal bele oluna bilmesinden doğur. 


Helelik ise... Mif öz gücünü sahlayır. Bu gücün ve hem de gücsüzlüyün yahşı gös- 
tericisine çevrilmiş "Dede Gorgud'? dastanının ilk bahışda görünmeyen gizli derin- 
likleri de buna gözel sübutdur. 


Sonralar bu obraz, ye'ni Tepegöz, Yazının Mifden ehz etdiyi onlarla, yüzlerle ob- 
razdan biri olacag. Teessüf ki, Yazı bu obrazın fiziki nagisliyinin mentigi detalını tu- 
tabilmeyecek. Ve Kellegözler de nağıllarımızdan bizim öyrenceli mentigimizin 
yohlamadan gebul etdiyi göydendüşme şer güvveler kimi gelib keğecekler. 


“KİTAB-I DEDEM GORGUD”: 
TARİHİ-FİLOLOJİ ARAŞTIRMA TECRÜBESİ* 


SÜLEYMAN SERDAR OĞLI ELİYAROV 


Epik abidelerin tarihilik bahımından öyrenilmesi bir çoh mübahiseler doğurmuş- 
dur. Bu mübahiseler indi de devam etmektedir. Açık söylemeli: tarihçiler arasında 
epik eserlerin janr hüsusiyyeti çoh zaman nezere alınmır; dastanlardaki alp, gehra- 
man suretleri bu ve ya başga tarihi şehsiyyet ile, ayrı-ayrı boylarda tesvir olunan hadi- 
seler ise konkret tarihi hadiseler ile birbaşa eynileşderilir", Filologların da yazılarında 
metodoloji bahımdan yanlışlıg az deyildir. Doğrudur, indi artıg heç kim edebi gaynag- 
larda tarihi izlerin araşdırılmasına garşı açıg çıhış etmir. Ancag indi de epik eserler- 
de tarih ile sesleşen hadise ve şehslerin ahtarılmasını, hetta epik gehramanların daşıdığı 
adlarda tarihi semantika ahtarılmasını yersiz sayan filologlar yoh deyildir?. Başga bir 
folklor mütehassısının fikrince: ““Biz bu janrın /söhbet folklordan gedir- S.E./ tarih 
ile bağlılığını anlamag isteyirikse, reel #tarihi/ hadiseleri, bu ve ya başga tarih- 
etnografiya laylarını, adları ve salnamelerden gelen te'siri deyil, dastanın özünü bü- 
tövlükde öyrenmeliyik””*. Halbuki bugünki elm bele bir yol tutarag dastan yarpagla- 
rında yaşamagda olan “sözlerin semantikası”na, “adlara ve salname izleri”ne arha 
çevirseydi; Homer ve Firdevsi poemalarında, “Nibelınglar dastanı”, Skandinaviya sa- 
gaları, “İgor polku dastanı””... kimi epik abidelerin tarihi coğrafiyasına deyersiz bir 
nesne kimi yanaşsaydı, tarihin bir sıra düyünlü meseleleri açımlana bilmezdi. Yada 
salmag isterdim: “tarihden önce” baş vermiş dünyevi hadiselerin sirrini bir çoh hal- 
larda tarihi salnameler deyil, mehz epik abideler goruyub beşeriyyete çatdırmışdır. 
Efsanevi Nuh peyğember zamanında baş vermiş olan felaket -““giyamet günü””/dünya- 
nın suya gerg olması/ haggında ilk defe ““Tövrat” da deyil, ondan bir nece min il önce 
gedim şümer dastanlarında yad edilmişdir. Gedim Hind dastanı “Mahabharata'ya göz 
yetirsek, 3500 il önce Mohenco-Daro şeherinin nece felakete uğramasını görmüş olu- 
rug: göz gamaşdırıcı parlag ışıg ve “tüstüsüz alov” göründükten sonra dehşetli bir 
partlayış şeheri dağıtmış, bu zaman çayların suyu ““gaynadığı” üçün ““balıglar ele bil 
peşlenmişdi””. Dastandaki bu bilgi sırf elmi ahtarış ile tesdig olundu. 1922-ci ilde ar- 
heolog R. Banercinin gazıntısı Mohenco-Daro şeherinin harabalığında erimiş daşlar, 
yanğın ve son derece güçlü partlayış galıgları üze çıharmış oldu /alimlerin fikrince, 


* Kiril harflerinden Latin harflerine Hayati Develi tarafından aktarılmıştır. 

* Folklor: Problemi istorizma. M., 1988, s. 247, 261-269. Hem de bahınız: Folklor i istoriçeskaya deys- 
ivitelnost. Mahaçkala, 1976. 

? Bah: Mirzoyev V.G., Bilim i letopisi. M., 1978, e. 18. 

3 Putilov B.N., Metodologiya sravnitelno-istoriçeskogo izuçeniya folklora. Leningrad, 1916, s. 226. 
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görünür, şeher üzerinde “gara şimşek” çahmışdı, onu yaradan fiziki-kimyevi birleş- 
me ise havanın istiliyini 15 min dereceye galdıra bilir/*, 


Elmde epik ve edebi gaynagların vahid tarihi-filoloji üsul ile araşdırılması yolun- 
da deyerli tecrübe gazanılmışdır. Bu yazıda türk halglarının üç böyük abidesinden 
biri olan “Kitabi-Dedem Gorgud” yarpaglarındakı tarihi biliklerin üze çıharılması 
garşıya goyulmuşdur. Gorgut boyları tarihi problemlerinin araşdırılması üçün VV. Bar- 
toldun üç yazısı" ve onun yetişdirmesi A.Y.Yakubovskinin ayrıca megalesi“ başlangıç 
sayıla biler. Sonralar Gorgut kitabının tarihi meseleleri tarihi araşdırmalardan uzag 
düşmüş, yalnız filologların eserlerinde öz yerini sahlaya bilmişdir. Bu sonuncuların 
sırasında O.Ş. Gökyayın, M.Erginin, V.M. Jirmunskinin ve H.H.Koroğlunun araşdır- 
maları böyük yer tutur”. 


Bartoldun ve Yakubovskinin araşdırmaları, göründüyü kimi, ilkin orta çağları ehate 
edir. Biz bu yazıda “Dedem Gorgut” kitabındaki tarihi biliklerin “aşağı”, “alt” gat- 
larını üze çıharmağı garşıya goyurug. 

“Kitabi-Dedem Gorgut” boylarında tarihin “alt” laylarının /esatiri-tarihin/ izle- 
rinin galması elmi edebiyyat üçün yeni mesele deyildir. Artıg O.Ş” Gökyay, V.M. Jir- 
munski, V.Ruben?, bu kitabda gedim türklerin özleri hagda yaşatdıgları soykök 
revayetlerinin izlerine ayrıca göz yetirmişler. Belli olduğu kimi, boylardakı oğuz alp- 
ları: “Azvay gurt enügi erkeginde bir köküm var” /XI boy/ ve ya “Atam adın sorar 
olsan Gaba Ağac, anam adın diyerisen Kagan Aslan, menim adım sorar isen Aruz oglı 
Basaidır” /VHI boy/" söylemekle ulu ecdad ve totem sayılan gurt revayetine birbaşa 
isnad etmekdedirler, 


* Bah: Kramer Semuel N., İstoriya naçinaetsya v Şumere. M., 1965, s. 178-179; Frezer C.C., Folklor 
» Fethom Zavete, M., 1986, s. 72. Gedim epik ve edebi gaynaglarda tarihi bakımından düzgün olmayan, 
özünü doğrultmayan biliklerin üze çıharılması da onların tarihilik probleminin öyrenilmesi üçün çoh de- 
yerlidir, bahınız: Podosinov A V., Proizvedeniya Ovidiya kak istoçnik po istorii vostoçnoy Evropı Zakav- 
kazya, M., 1985, s. 23-25. 

5 VW. Bartold bu üç megaleden “Gorgud”u 1896-cı ilde “Gorgud haggında yeni me'lumat”ı 1910-cu 
ilde, “Gafgazda türk eposu” adlanan derin araşdırmasını ise 1930-cu ilde yazmışdır. Her üçünün sonuncu 
çapı üçün bah: Bartold VW. Soçineniya 5. cilt, M., 1968, s. 236-237; 377-381; 473-486. 

* Yakubovskiy A. Yu. “Kitab-i Korkud i ego znaçenie diya izuçeniya türkmenskogo obşestva v epohu 
rannego sredneyekovya”, Kniga moego deda Korkuta, Oğuzskiy geroçieskiy epos, Perevod akademika VY, 
Bartolda. M. -1.. 1962, s. 121-130. 

? Gökyay, 0.$. Dede Korkut, İstanbul 1938; yene onun, Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul 1973; Er- 
gin, M., Dede korkut Kitabı, 1, Ankara 1958; Jirmunskiy V.M., Türkskiy geroiçeskiy epos. Leningrad, 1974; 
Korogl: H., Oguzskiy geroiçeskiy epos. M., 1976 

8 Ruben W., Ozean Mârehenströme, Mit einem Anhang die 12 Erzehlungen des Dede Korkut. -Folklore 
Fellow Communications, Helsinki, 1944, s. 246-247. Gurt mövzusu ile bağlı hem de bah: Eliyarov 8., “De- 
de Gorgut” kitabının esatiri revayet ve totemler dünyası- Ulduz, Bakı, 1984, No. 6, 8. 51-56. 

* “Kitabi-Dedem Gorgut”dan getirilen parçalar Drezden ve Vatikan elyazmalarının faksimilesi /M. 
Ergin - 1958/ üzre verilir. 

” Kitabın yenice çıhan Bakı çapında 8. Elizade “ağaca “ana” deyilmesi daha inandırıcıdır” düşüne- 
rek “Atam adın deirsen -Gagan Aslan” ohunuşuna üstünlük vermişdir /Kitabi- Dede Gorgut, Hazırlayanı 
EF. Zeynalov ve 5. Elizade, tarihi- cografi geydlerin müellifi S, Eliyarov. Bakı, 1988 s. 102, 249 - not 46/. 
SSRI-deki VV. Bartold ve H.H. Araslı çaplarında da beledir ve bir vahtlar bu setirlerin yazarı da “Ana 
Gaba Ağac” ohunuşunu gebul etmişdi /bah.: hemin kitab, 8. 258/. Ancag bu ohunuş yanlışdır. Elyazmasın- 
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Yeni, araşdırılmamış meselelerden biri ananın ilahi hügugu olan bir varlıg kimi 
verilmesidir: 


Ana haggı Tengri haggı değilmişse 
Gara polad üz gılıcum tartaydım 


Gafillice görklü başıng keseydim 
Alca ganıng yer yüzine dökeydim /Drezden, s. 282-283/. 


Bu sözler gelişi gözel bir söyleme deyil, özümlü tarihi çağların yaşayış ve düşünce 
gelibine uyğun gelen bir dünyagörüşün izleridir. O çağlar ki, ana ile tanrı yanaşı go- 
yularmış, işlediyi suçun böyüklüyüne bahmayarag onun heyatına el galdırmag daha 
bağışlanmaz bir suç sanılarmış. 


Parçanın daşıdığı tarihi çaları /semantikanı/ anlamag bahımından onu Eshiliu 
“Oresteya” eseri ile garşılaşdırmag yerine düşer. Eshil faciesinin gehramanı Klitem- 
nestra başga bir kişiyle sevişdiyi üçün Troya savaşından gayıdan öz eri Agememnonu 
öldürmüşdü. Atasının heyanetle öldürülmesini eşiden Orest ise öz növbesinde anası 
Klitemnestranı getle yetirir, ancag âna haggının goruyucuları olan efsanevi erinler 
Oresti amansizcasına te'gib edirler, çünki ana haggı üzre günahı ağır olan ananı bele 
öldürmek her kes üçün yasag idi. Eshilin geleme aldığı bu epik tarihçe öten yüzillikde 
Bazel Üniversiteti Roma Hügugu kafedrasının professoru Yohann Yakob Bahofenin 
diggetini özüne çekmiş, onun yazdığı kitab ise “Ana haggı” adlandırılmışdı"', Baho- 
fen öz araşdırmasında ““Oresteya”'nı ölmekde olan ana hügugu ile yaranmagda olan 
ata bügugunun facieli tesviri kimi giymetlendirmişdir. Bu eslinde beşer tarihinde ana- 
haganlıg /matriarhat/ deyilen bütöv bir çağın açımı üçün acar oldu”? 


“Dedem Gorgut” boylarında ve gedim Yunan faciesinde “'ana haggı” anlayışının 
tam eyni çalarda işlenmösini, tarihen eyni semantika yükü daşımasını yanılmadan el- 
mi deyeri sözsüz olan ohşayış /analog/ saymag olar. Çünki her iki edebi gaynag üzre 
“ana hügugu” çağının modeli, bu sonuncunun özel göstericileri açımlana bilir. Ancag 
men deyerdim, “Dedem Gorgut” boylarında sahlanılmagda olan esatiri tarih bilikle- 
ri daha geniş ve çolçeşidlidir. “Oğuz zamanı” üçün adi bir hal olan gadın kultu- ““ga- 
dına perestiş”” düşüncesi ilahileşdirilen ve “elahezret”varlıg'* sayılan ana ile yanaşı 


da bütün aydınlığı ile Ana -Kağan Aslan yazılmışdır. Ancag iş tekce yazılışda deyildir. Belli olduğu kimi, 
söykök revayetinde türkleri dünyaya getiren dişi, ana gurtdur. Çoh sonralar, büsusile patriarhal /ataha- 
ganlıg/ gaydaların güçlenmesi ile bağlı ilkin ana gurdun yerini erkek gurt (uygur yazılı oğuznamede- ““go- 
nur yallı, gonur tüklü böri” de erkekdir, ye'ni XI boydakı “Azvay gurt enügi erkegi”'ne tam uygundur) 
tutmuşdur. Demeli, “ana-kagan aslan” sureti soykök revayetindeki dişi canlıdan töreme düşüncesi daha 
düzgün yaşamagdadır, zira bu suret özü de dişi gurt suretinden bir projeksiyon biçimli guramadır. Bütün 
bu deyilenlere göre, VW Bartoldun Tepegöz-Basat boyunda aslanı erkek anlamına /“lev”/ çevirmesi yanlış- 
dır, çünki boydaki “'ana-kagan aslan” dünyagörüşü ile mentigi bahımdan uzlaşa bilmir. 

” Bachofen J.J., Das Mutterrecht, Stuttgart, 1861. 

1? Geniş melumat üçün bah: Eliyarov $., Dedem Gorgut” kitabında anahaganlığı tarihinin izleri - 4zer- 
baycan filologiyası meseleleri, W Kitap Bakı, 1984, 5. 185—198. 

3 “Dedem Gorgud”un birinci, ikinci, üçüncü, dördüncü ve altıncı boylarında işlenmiş olan gadınım 
ana // gadın ana ve gedim Türk run yazılarındakı Özüm gatun temam ile eyni anlayışdır. Gadın ana // Öğüm 
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elin, neslin bütün gadınlarına aid edilirdi. Yağılar ile her bir garşılaşmanın, savaşın 
Oğuz eli üçün getirebileceyi en ağır sarsıntı ölüm-itim deyil, gız-gelinlerin derde düş- 
mesi sayılırdı: “Sen gedeli /esirliye- S.E./... gaza benzer gızım-gelinüm ağ çıkardı, ga- 
ra geydi” (IV boy/; “.. üzerüme yağı geldi... Gaza benzer gızımız-gelinümiz bunglu 
oldu” /XII boy/. Burada da gedim türk kitabeleri ile semantika eyniliyi göz önünde- 
dir. Kül Tigin-böyük abidesinde ağır Çin /Tabğac /ağalığı mehz bele tesvir edilmişdir 
İgevirmesini veririk/ “(Türk halgı| öz güclü ulu neslin tabgae halgına gul oldu, temiz 
giz neslin keniz oldu”. Ve ya: “Mügeddes meşeli Ötüken dağının İbalgıj. Gündoğar 
semte yürüşe vardın, günbatar semte yürüşe vardın, vardığın yerde /gazancın/ bu ol- 
du: ganın su kimi ahdı, sümüyün dağ kimi galandı, güclü ulu neslin gul oldu, temiz 
gız neslin keniz oldu”. Bu tarihi çalar eyniliyi terminoloji bahımdan boylarda gızım 
gelinüm, gızımız gelinümiz, run yazıtlarında ise gız kelinlerim, ya da her iki gaynağ- 
lar silsilesinde gız oglın /IV boyda: Burla hatun “Gırg ince bellü gız oğlan ile Gara 
aygırın dartdırdı, bütün bindi”/ anlayışları ile bildirilmişdir. Neslin, gebilenin, elin 
““gız-gelinlerinin” yağılar eline keçmesine bele bir dözümsüz münasibeti epik senet 
uydurub yaratmamışdır. Bele bir münasibet, özü de real tarihi çağların-ölmekde olan 
ana neslinin sonralar yaşamagda olan galığından başga bir şey değildir. Ayrı-ayrı halg- 
ların tarihine üz tutdugda, maraglı netice alınır: gadının ulu varlıg kimi tanınması, 
onun yağıların eline keçmesinin felaket sayılması gedim germanlarda /““Tatsit german- 
larında”/, eynen gedim türklerde olduğu kimi, başlıca yaşayış ganunlarından biri idi- 
se, gedim romalılar üçün bele bir münasibet yad ve anlaşılmaz bir iş idi”, 


Dede Gorgut boylarında ümumtarih elmi üçün tutarlı biliklerden biri de ikili/ dual- 
çifte/ nesli teşkilat olan ekzogamiya ile bağlıdır. Ekzogamiya esatiri tarihde üniversal 
teşkilat idi. Gedim insanların her bir toplumu tarihi gelişmenin müeyyen çağında iki 
neslin birliyine dayanırdı, çünki yalnız gan gohumları arasındaki ibtidai “nikahlar” 
sosial irelileyişe böyük çetinlik yaratmagda idi. Biz “Dedem Gorgut” kitabında ikili 
nesli birliyin birden-bire üç izi ile garşılaşırıg: İç Oğuz - Daş Oğuz, Boz Ok -Üç Ok 
ve Sağ Gol - Sol Gol. Eslinde Oğuz elinin bütün sesial-siyasi-herbi guruluşu bu böyük 
anlayışlar ile ifade olunmuşdur. Yeri gelmişken, gedim oğuzların tarihinde ikili nesli 
teşkilatın varlığı elmi edebiyyatda çohdan üze çıharılmışdır!5. Ancag indiye kimi bu 
mesele üzre verilen arayışlar yalnız iki tarihi gaynaga arhalanırdı: Reşideddin ““Cami 
et-tavarih”ine ve: Ebülğazinin “Şecereyi terakime” eserine. 


Halbuki “Kitabi-Dedem Gorgut” boylarında galmış olan bilikler yuharıda adları 
çekilen iki gaynaga nisbeten daha tutumlu ve arhaikdir. 


gatun “elahezret, melike ana” demekdir, ye'ni söz birleşmesindeki “gadın” sözü sosial-siyasi titul kimi 
çıhış etmektedir. Türk run yazılarındakı Çanım gağan ögüm gatun ve “Dede Gorgut” boylarındakı han 
baba gadın ana (“Han babamın göygüsü, gadın anamın sevgüsi” ve ya “Gadın ana, bey baba deyü bozlat- 
dınmı?”) söz birleşmeleri bunu bütün aydınlığı ile sübuta yetirir. “Gadın” sözünün gedim türklerde titul 
kimi işlenmesini türkoloji edebiyyatda, yanılmıramsa, ilk defe 1962-ci ilde E. Pullibleng söylemişdir /Pul- 
leyblank E.G., “The Hsing -nu language”, Asia Major, Nev Series, Vol IX, L-1962, Pt. 2). 

* Eliyarov S. Eyni araşdırma, 5. 190-196 

* Bah: Maksimov A.N., “K voprosu o totemizme u narodov Sibiri” UZİİ RANİON VII, 1962, e. 9; Tols- 
tov S. P., “Perejitki totemizma i dualnoy organizasii u türkmen”, Problemi istorü dokapitalistiçeskik ob- 
şestv, 1935, No: 9-10, s. 28-29; Zolotarev A.M., Rodovoy stroyi pervobıtnaya mifologiya, M., 1964, s. 250 
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Bes “Gazan evin yağmaladırdı” ne demekdir? V.M. Jirmunski “Dedem Gorgud” 
kitabını XV esrde “tertib eden” şehs haggında yazmışdır: “Lakin o özü de her şeyi 
aydınlaşdıra bilmemişdi, çünki yazıya aldığı metnde çoh şey artıg onun özüne de anla- 
şılmaz idi: misal üçün, Beyreyin gurtulmasında “'adaklı müavini”'nin rolu /111/, toyda 
Beyreyin öz yayına üz tutub söz demesi /HU, Salur Gazan evinin öz eli terefinden vahi- 
aşırı ““yağmalanması”” /XIL/ ve 8.”*“ 


Kitabın Xİ boyu girişsiz, ilk bahışda anlaşılmaz bir hadiseden başlanır: “Üç Ok 
Boz Ok yığnag olsa Gazan evin yağmaladırdı. Gazan gerü evin yağmalaidı. Amma Taş 
Oğuz bele bulunmadı. Hemin İç Oğuz yağmaladı. Gaçan Gazan evin yağmalatsa hala- 
lının elin alur tışarı çıhardı, andan fsonra| yağma ederdi (ler|. Taş Oğuz beğlerinden 
Aruz, Emen ve galan begler bunı eşitdiler, ayıtdılar ki: bag, bag, şimdiye degin Gaza- 
nun evin bele yağma ederdük, şimdi neçün bele olmıyavuz- dediler. İttifagi cemi Taş 
Oğuz beğleri Gazana gelmediler. Edevet eylediler” /D,291-292/. 


Oğuzların siyasi hakimiyyet sisteminde ikinci şehs olan Gazan han öz evini 
vahtaşırı* yağmaya goyur, varının dağılmasına gönüllü yol verir. Bu ““yağma”” ne oğuz 
yurdlarının yağı basgınları vahtı yağına edilmesine, ne de oğuzların özlerinin akına 
çıhıb yağıların mal-pulunu yağmalamasına ohşamayır. XII boydakı yağma mevzusu- 
nun açımı garşısında XV yüzilin hettatı bir yana dursun, bu günün bilginleri de bö- 
yük çetinlik çekmektedirler, V.M.Jirmunskiye göre “Gazan evin yağmaladırdı” ifadesi 
eski em'ene ile bağlıdır- Herbi başçının emlakını bölüşdürmekle nesli kollektiv öz fer- 
di mülkiyyet hügugunu te'min etmiş olurdu"”. H.Koroğlu bu boyda beylerbeyinin evi- 
ne toplaşan genimetin bölüşdürülmesi ehtimalını ireli sürmüşdür'*, O.Ş.Gökyay 
“tarihlerimizde bu geleneyin kökünü gerilere doğru izlemek mümkün görünmür” yaz- 
magda haglıdır. Lakin Gorgut kitabında “yeniden üze çıhan” bu institütü Amerika 
hinduları davranışında görünen “potlaç” adetine: israflı bir gonaglıg vermek yolu ile 
garşı terefe /regibleri/ meydan ohumag adetine ohşar birşey sanması”? yanlışdır. 
“Potlaç” yahın ya uzag gonşu ile garşıdurma bildirir, oğuzlardakı ev yağması ise ta? 
mam başga tarihi institutdur. 


Gazan hanın öz evini yağmalatması oğuzların tarihinde herbi demokratiya çağı 
ile bağlıdır. Herbi demoktariya çağı Homer yunanları, Romadan gabagdakı itali tay- 
faları, Tatsit germanları, vikingler, habele gedim türküt kaganlığı üçün seciyyevi sayı- 
lır. Bu, ibtidai iemanın dağılması arasındaki keçid dövrüdür. Demirçi körüyü, demir 
gılınç, balta ve gavahın, el deyirmanı, dulusçu dezgahı,araba, yelkensiz gemi, berfli 
yazı ve me'marlıg rüşeymlerinin bir senet kimi ortaya çıkması mehiz bu çağa düşür. 


Cemiyyetin etno-siyasi guruluşu da deyişilmişdir. “Gohum tayfaların ittifagı”, bi- 
zim eposda gohum elleri /bekdüzler başçısı Emen beyin, “min govum başları” Düge- 
rin, albanlar başçısı - ““min bir ceng beylerinin” başçısı Gazan Alpın, “elli sekkiz 


15 Jirmuneki, V.M. eyni eser, 8. 629 

“ Kniga moego deda Korkuta, 5. 279, not 2. 

“ Koroglu H. Eyni eser, 8. 153-154. 

9 Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun Kitabı, s. CCCXT-CCCXV. 


* Vatikan elyazmasında “Gazan üç yilde bir evin yağmaladurdı” yazılmışdır/B, 921. 
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selcugun” başçısı Dondar beyin temsil etdiyi elleri/ birleşdiren İç Oğuz ve Daş Oğuz 
birliyi -“Galın Oğuz” yaranmışdı. 


Herbi demokratiya çağında “daimi hakimiyyet organı” Müşavirler- Ağsaggallar 
Şurası olmuşdur. Oğuz alpıarından altısı Aruz Goca, Gazılıg Goca, Kanglı Goca Du- 
ha Goca ve Ense Goca adını daşıyır. Bu “gocalar” (“ağsaggallar”/ Oğuz döyüş teşki- 
latında ayrıca bir bölük kimi “dogguz goca başı” Aruz Gocanın tabeliyinde çıhış 
edirler.Bu “gocalar” oğuz cemiyyetinde nesli-tayfa eyanlarının yüksek zümresinden 
idiler. Aruz Goca Gazan hanın dayısı, Daş Oğuzun başbileni, Yazıcıoğlu 
“oğuznamesinde” hetta gedim türklerin efsanevi hökümdarı Efrasiyabın (Alp Er Ton- 
ganın/ oğlu idi”; XTI boyun gehramanı Gazılıg Goca hanlar hanı Bayındırın veziri ki- 
mi yüksek devlet me'muru olmuşdur. 


II ve MV boylarda “Galın oğuz imrencisi, Gazan beyin inağı boz ayğırlı Beyrek” 
adlandırılan alp da, görünür, bu “gocalardan” biri sayılabiler /11I boyda 16 illik dus- 
tagdan gayıdan Beyrek hele ““inag” rütbesi almamışdı, ancag Gazan hanın sarayında 
“sağ gol”, ““sol gol” ve “has” beyleri ile yanaşı “eşikdeki inaglar” institutu artıg var- 
dı/. Sonralar o özü de “goca” görünüşü almış, saggal burahmıştlı, çünki XII boyda 
giyam galdırmış Aruz Goca onu mehz saggalından tutarag gılıçlamışdı. Gabagda adla- 
rı çekilen altı “goca” ile yanaşı Garagüne oğlu Garabudag ve Gıyan Selçuk oğlu Don- 
dar da herbi müşavir sayıla biler. Gazan han Oğuz beylerini “av avlamag, guş 
guşlamağa” galdırdıgda HI boy/ onların her ikisi ayrılıgda: “han Gazan meslehetdir” 
söyleyib razılıg bildirir/ belelikle, boylardaki dogguz ““gocanın” hamısı adbaad artıg 
bize bellidir/. Aruz Goca ise ava çılımağı beyendiyini bildirse de, üstelik soruşmuş: 
“Amma ... Gürcüstan ağzında oturursan, ordun üstüne kimi gorsan?” Tarihi bahım- 
dan çoh maraglı olan bu meşrevet “dogguz gocanın”, ye'ni herbi müşavir - ağsaggalla- 
rın selahiyyet dairesinin genişliyini gösterir. Kitabdakı “gocalar” anlayışı Reşideddin 
ve Ebülgazi kitablarında ““kengeş beyleri”'ne tam uygundur. Reşideddinin “kengeş /di- 
limizdeki “geneşmek” sözü burdandır-S.E./yapın, beylerin istediyi ne olsa, ele hökm 
verin” yazısı bunu gösterir? Belelikle, herbi demokratiya dövründe daimi hakimiy- 


yet organı olan herbi şura /ağsaggallar şurası/ oğuz tarihinde dogguz “gocadan” -kengeş 
beylerinden ibaret olmuşdur. 


Herbi başçı /basilevs/ daimi vezife adamına çevrilir. “Dedem Gorgud” kitabında 
“halgın herbi başçısı”” Gazan Alpdır. “İliada”da “erler hökümdarı”? Agamemnon ki- 
mi, “albanlar başı”, beylerbeyi Gazan alp da “müttefig” goşunlar başçısıdır. Bütün 
herbi-dövlet işlerini o özü aparır, ancag vezifesine seçki ile goyulur. IV boyda Gazan 
oğluna söyleyir: “On altı yaş yaşadın bir gün ola düşem ölem sen galasan. Yay çekme- 
dün, oh atmadın... Ganlı Oğuz içinde çuldı almadın. Yarınkı gün zaman dönüb men 
ölüb sen galıcag tahtı tacım sene vermeyeler” /D,125/, Bununla yanaşı, Oğuz kerbi 
başçısı Gazan, artıg yaranmış olan ali dövlet başçısı, “hanlar hanı” Bayındır ile goşa 
fealiyyet gösterir. Tarihi edebiyyatda “ikili hakimiyyet” ve ya ““goşa krallıg” adlanan 


?9 Gökyay 0.Ş. Dede Korkut, 5. 121-124. 
? Oğuz detanı. Reşideddin oğuznamesi. Tercüme ve tehlil A,Z V. Togan, İstanbul, 1972, s. 19, 64-65; 
Kononov, A.N. Rodoslovnaya turkmen, Soçinenie Abu'Lgazi hana Hivinskogo, M.-L. 1958, s. 55. 
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bele bir özümlü ali devlet idareciliyi hezerlerin, oğuzların ve Garahanlıların gedim 
siyasi yaşayışında yazıya alınmışdır?. 


Herbi demokratiya çağı müharibeler sıravi bir iş olur, herbi genimet üçün baş ve- 
rir, Müharibenin verdiyi saysız genimeti püşk gaydası ile halg özü bölüşdürürdü. Herbi 
başçının bu bölgüye garışmag haggı yoh idi. Homerin tesvir etdiyi troyalıların halg 
yığıncağında /agora/ çoh demokratik gaydalar hökm sürür. Ahilles hediyyelerden, ye'ni 
genimetin bölüşdürülmesinden danışarken, bu vezifeni heç de Agamemnona ve ya her 
hansı başga bir basilevse deyil, hemişe “aheyilerin oğullarına”, ye'ni halgın özüne 
tapşırır. 


XII boyda Gazan hanın öz evini yağmalatması mövzusunun açımı mehz herbi de- 
mokratiya ganunları ile bağlıdır. Gelin, Vİ yüzil Avropa tarihçisi Turlu Grigorun 
““Frankların tarihi” kitabındakı “Suasson piyalesi”” hekayetine gulag asag /hadise 486-c1 
ilden hakimiyyete gelmiş Mereving hökmdarı Hlodvig ile bağlıdır/: 


“O Zaman Hledvigin goşunu bir çoh kilseleri talan etmişdi, çünki Hlodvig hele 
bütperestlik günahlarına batıb galmışdı. Bir gün Franklar kilselerin birinden başga 
şeylerle yanaşı böyük ve gözel bir piyale ele keçirdiler. Kilsenin yepiskopu kralın üs- 
tüne elçiler gönderib... heç olmazsa bu piyaleni geri gaytarmağı rica etmişdi... Kral 
elçileri dinleyib söylemişdi: ““Ardımızca Suassona gelin, ele keçen bütün genimetin 
bölgüsü orda olacag. Mügeddes ata isteyen gab püşk ile mene düşse (sözünüzü) yere 
salmaram”, Suassona çatıb genimeti bütün galağı ile ortalığa tökdükde kral söyledi: 
“İgid döyüşçüler, rica edirem o gabı bölgüden mene düşen pay ile birlikde mene vere- 
siniz”... Kral bunu dedikde ağlı, düşüncesi olan /döyüşçüler/ cavab verdiler: “Şera- 
fetli kral! Burada biz ne gördükse, hamısı senin gazancın olduğu kimi, biz özümüz 
de senin hökmüne tabeyik. Üreyin ne isteyirse, onu da et, çünki heç kes senin sözüne 
garşı çıha bilmez”. Onlar bele söyleyen kimi pahıl, özünden tez çıhan ağılsız birisi 
haygırtı ile döyüş baltasını galdırarag piyaleni parçaladı ve mırıldandı: “Püşk ile dü- 
şen paydan artıg sen burdan heç ne aparmaycagsan..?” Aradan bir il ötdükden sonra , 
kral bütün döyüşçülere emr etdi ki, silahları ile Mart çölünde toplaşsınlar, çünki sila- 
hın nece sahlandığını yohlamag isterdi. Budur, sıraları bir-bir öterken o, piyaleni vu- 
rub parçalayan döyüşçüye yanaşdı ve ona bildirdi: “Heç kim silahını senin kimi pis 
sahlamır, senin nizen de, gılıncın da, baltan da heç bir şeye yaramaz”. Ve baltanı onun 
elinden dartıb yere atdı. Döyüşçü baltasını galdırmag üçün azacıg eyildikde, kral yu- 
harıdan güçlü balta zerbesi ile onun başını parçaladı, “Sen Suassonda piyaleni bele 
paralamışdın” deye söylendi?” Belelikle, herbi demokratiya galığı olan genimet böl- 
güsünün üç başlıca gaydasını üze çıharmış oldug: püşk atılması, “hamının” bölğüde 
iştirak etmesi ve herbi başçının bölgüye garışmaması /yağma zamanı Gazan hanın ha- 
lalı Burla hatunun elini alıb dışarı çıhması bununla bağlı idi/. Her iki gaynag silsile- 
sinde -““Dedem Gorgud” kitabında ve ““frankların tarihinde bu “'ganunlar” pozul- 
muşdur. Birinci gaynagda bütün oğuzlar yağmada iştirak etmemişdi. İkinci gaynagda 


5 Bu mövzu ile bağlı bahınız: Bünyadov Z.M., Eliyarov S.S., “Kağan” ttulu haggında”, 4zerb. SSR 
EA Heberleri, tarik, felsefe, hügug, 1984, s. 4; Azerbaycan Türkleri. Aylık ilmi, edebi dergi, Sayı 1 İstan- 
bul, 1990, s. 44-47. 

” Turskih Grigoriy. İstoriya frankov. Latıncadan çevirmesini V.D. Savukova hazırlanmışdır. M., 1987, 
s. 48. 
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ise herbi başçı neytral galmayarag, genimet bölgüsünü öz iradesine tabe etmek ve püşk 
gaydasını pozmag istemişdi. Her iki halda baş vermiş pozuntular öz ilkin ölçüsünden 
çıhmış herbi başçı hakimiyyeti ile bağlı olmuşdur. İş bundadır ki, herbi başçı haki- 
miyyeti getdikçe real siyasi hökmranlığa /““kral hakimiyyetine””/ çevrilerken, genimet 
bölgüsü - yağma institutu hele aradan çıkıb getmemişdi. Galmağına galırdı, ancag bu 
instituta has olan “demokratik” gaydaların pozulması tez-tez baş verir, her defe de 
gan tökülmesi, insan faciesi ile gurtarırdı. Genimetin doğurduğu aegözlük oğuzların 
da içine nifag tohumu sala bilmiş, Daş Oğuz İç Oğuza asi düşüb edavet bağlamışdı. 


“Dedem Gorgud” kitabının araşdırılması Azerbaycanda uzun süren etno-tarihi 
inkişafın yeni, “gözlenilmez” bir aharını üze çıharmışdır. 


IV boyda Gazan han ovda olarken casus öz tagavoruna bele bir heber getirmişdi:. 

DEAN öylesi ÖL iŞ la SS OLE Sal 

“Hey ne oturarsan? İtuni ulatmayan, çetügini molatmayan alpanlar başı Gazan 
oglancuğu ile yaturlar” /D,127/.. 


“Alpanlar” etnik adının başga bir yerde de işlenmesi bu anlayışa çoh böyük dig- 
/ 


getle yanaşmağı teleb edir. XT boyda ohuyurug: İİ 
“Ağ-boz atlar çapdırur alpanlar gördüm, ağ işıglu alpları yanıma saldum” 
1D,2061.. ES İl yele İğ ği 


Bütün tedgigatçılar sanki gözlerine inanmayarag burda işlenen “alpanlar sözü ye- 
rine “alplar” ohumuşlar. Yalnız 1978-ci il H.Araslı çapında bir de bu il /1988/ çıhan 
yeni Bakı çapında el yazmasının özünde olan “alpanlar” sözü olduğu kimi 
ohunmuşdur?.. 


e, 6 


M.Ergin Drezden nüshesinde fe'len rastlaşdığı “alpanlar” sözünü Vatikan nüshe- 
sindeki “alplar” sözü ile evez etmişdir /Vatikan nüshesinde hemin parçalarda “'alplar” 
getmişdir./. Burda O.Ş.Gökyayın onun ünvanına yazdığı yumorlu tengidle razılaşmag 
lazım gelir: Vatikan nüshesini nagis saysa da, “özünün Vatikan nüshesindeki ohunuşa 
bağlı galdığı yerler az deyildir”, Hagg üçün söylemeli: M.Ergin öz kitabının müvafig 
yerlerinde sehife altı elmi-tengidi çıharışlarda Drezden el yazmasında her iki halda 
“alpanlar” yazıldığını bildirmişdir. 0.Ş. Gökyayın öz ohunuşuna geldikde, zennimce 
bu ohunuş ümumiyyetle kitabı Azerbaycan /Gafgaz/ mühitinden ayırarag Kiçik Asi- 
yaya bağlamag istemesinden ireli gelmişdir. 


Lakin albanlar adını daşıyan ve “Dedem Gorgud” kitabımda yad edilen toplum- 
Kiçik Asiyada deyil, Gündoğar Zagafgaziyada yaşamışdır.Tarihi gaynaglarda bu etno- 
sun adı 1500 ile yahın; miladdan önce IV yüzillikden miladın X yüzilliyine geder bir 
vaht içinde mehz Zagafgaziyada çekilir. Buna göre de IV boyda “Başı Açug” ya'ni 
Gürcüstan tagavorunun gündoğar gonşuları olan albanların başçısı Gazan hanla gar- 
şılaşması, albanlar haggında bütün gaynaglardakı tarihi-coğrafi me'lumata uyğun gelir. 


“ Bah: Ergin -1958, 6. 157, 201; Gökyay -1973, 6. 61, 100; Bartold -1962, 6. 50-74; Araslı -1978, 6. 74, 
111; Zeynalov ve Elizade -1988, s. 69, 95. 
> Gökyay 0.Ş. Dedem Korkudun Kitabı, 5. VI. 
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Drezden elyazmasındaki “alpanlar” yerine “'alplar” işletmek metnşünaslıg bahı- 
mından da mümkün deyildir. Elyazmasından getirilen ikinci parçada bu sözler bir- 
birinin ardınca keçir /ağ-boz atlar çapdırur alpanlar gördüm, ağ işıglu alpları yanıma 
saldum/, her biri de ayrıca semantika yükü daşımagdadır. 


Elyazma parçalarını paleografiya sepkisinde götürdükde yene yazılışın tesadüfi 
deyil, özümlü olması ile rastlaşırıg. Ereb yazısında “nun” her iki yandan birleşebilen 
grafem olsa da, katib “lar” şekilçisini, daha doğrusu “lam'ı “nun'a birleşdirmek iste- 
memişdir. Zennimce o bilerekden bu yolu seçmişdir. Çünki o, O), deyil | & 
yazmış olsaydı, ya'ni sözün ortasındaki “nun”u “lam” ile birleşdirseydi, bu sirli, is- 
lam dünyası üçün “yad” seslenen “albam? sözü gelecekde anlaşılmaz gala bilerdi. Gö- 
rünür buna yol vermemek üçün katib çıhış aramış, başga yerlerde birleşe bilmeyen 
grafemleri be'zen bitişik yazdığı halda /meselen “'elif”le “lam”, “dai” ile “ha” ve baş- 
gaları/, “alban” sözünü ayırmışdır. Bununla da o, sözün itib batmaması üçün sonrakı 
nesiller garşısında evezsiz iş görmüşdür. V.M. Jirmunski bu sözünde çoh haglıdır: “©... 
kitabın tertibçisi, görünür, onu öz halgının keçmişi hagda mügeddes bir yaddaş saydı- 
ğı üçün metne gayğı ile yanaşırdı?”6. 


“Alp” ve “alban” anlayışlarının bir-birinden töreme olduğunu düşünmek olar. Baş- 
lıcası budur ki, birinci söz Mahmud Kaşgarlı “Divan”ında alb ol şeklinde 
yazılmışdır”. Kitabın Drezden ve Vatikan elyazmalarının özünde de bir sıra parçalar 
da alb işlenir /“Elik Goca oğlı Alb Eren”, ””4lb erden adın yaşurmag eyib olur” ve 
b./. “Kitabi-Dedem Gorgud” üçün b-p seslerinin yer deyişmesi ümumi haldır. Mese- 
len , b>p: parmag; p>b: tobuglarını ve s5. Bunu nezere alan gorgudşünaslar, o sıradan 
VV. Bardold ve 0.Ş. Gökyay Pura adını Bay Bura // Bay Büre, Pay Piçen yazılışını 
ise Bay Bican ohumuşlar. Bele oldugda, gedim alb/alp köküne “an” şekilcisi goşul- 
magla, “alban” adının yaranması gonunauyğundur. Cem şekilçisi “an” yalnız İran dil- 
leri sisteminden alınma deyil, hem de gedim türk dillerinde işlenmiş ayrıca bir 
ünsürdür. “Kutadgu bilig” poeması buna canlı misaldır - bayat berdi davlat ay türk- 
an gutı. E.İ.Fazılev parçanı “ilahi /fağamız/ seadet verdi, ey Türkler ulusu” kimi 
çevirmişdir?", Demeli, Azerbaycan etnotoponimiyasında rast geldiyimiz “türkan” ki- 
mi yer adları da “an” şekilçisi ile yaranmışdır ve etnik toplum bildirir. Görünür, Drez- 
den elyazmasının adındakı “oğuzan” sözü de bu cem şekilçisi ile bağlıdır. Gedim Türk 
dillerinde er /döyüşçü, kişi/ sözünün “an/en/” şekilçisinin kömeyi ile eren /döyüşçü- 
ler, igidler/ anlayışına çevrilmesi ve bele bir söz birleşmesi yaranmasının M.Kaşgarlı- 
da geyde alınması da artıg bellidir?". 


Meselenin tarihşünaslığına üz tutsag, Abbasgulu Ağa Bakıhanov hele keçen yüzil- 
liyin başlangıcında Guba gezasındakı Alpan kend adının /Yardımlı rayonunda Alban 
kendi de vardır/ “albanlar” etnonimi ile bağlılığını yazmışdır”". 


> Jirmunski V.M. Eyni Eser, s. 628 

” Kaşgari M. Turkiy Suzlar Devoni, 1 e. Çevireni S.M, Mutaltıbov. Taşkent 1960, 8. 77. 
3 Fazılev E.İ., Leksika “Kutadgu bilig”, Sovyetskaya Türkologiya, 1970, No: 4, s. 51 
” Menges K.G., Yostoçnze elementi v “Slove o polku İgoreve”, M., 1979, s. 76. 

3 Bakıhanov A., Gülüstani-İrem, Bakı, 1951 6. 21 
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Gehraman, igid, behadır me'nasında işlenen alb/alp sözü etnik toplum adının ya- 
ranması üçün özül ola bilermi? Bu suala müsbet cavab vermek olar. Türük-türk etnik 
adı V.Tomsen ve V. Bartolda göre, sosial-siyasi çalar daşıyan “güc” ve ya “ganun” an- 
layışından doğulmuşdur?'. “Döyüşçü”, “er” bildiren gazag, üzbek herbi-feodal ter- 
minleri de sonralar halg adına çevrilmişdir?. Tarihde bele semantika geçidleri çohdur. 
Gürcü ve Osetin dillerindeki gumeri, gmiri sözleri ve ruscada kumir sözü! her üçü 
alp, gehraman çalarında işlenir/ gedim herbcil halg olan kimmerilerin /kimirri/ adın- 
dan, Balkan slavyanlarının dilinde gul, reiyyet bildiren serb sözü sibir-savir etnik adın- 
dan götürülmüşdür”. 


Albanların kökçe Gafgaz-İber tayfalarının lezgi grupundan olmaları barede fikir 
gafğazşünaslıg edebiyyatında XX yüzilde söylenilmişdir. Heç bir elmi araşdırmaya ar- 
halanmayan bu fikir sonralar bir növ resmi ehkam biçimi almış, neinki albanların 
özlerinin, hem de Zagafgaziyada türk soyköklü etnosların tarihinin öyrenilmesine garşı 
bir vasiteye çevrilmişdir. Ancag son otuz ilin araşdırmaları ehkamcı “gözetlemelere” 
uygun gelmeyen işler ortaya çıharmışdır. Belli olmuş ki, Gafğaz albanlarının uzag keç- 
mişdeki köklerini Avropada-Alp dağlarının adında ve ya Şotlan: iyada ahtarmağa heç 
bir lüzum yohdur, çünki dünya elminde türk halgları kimi ini gazahların, gırğız- 
ların ve türkmenlerin etnik terkibinde “alban” adını daşıyan soylar olmuşdur. İndiki 
Türkmenistan erazisinde hetta iki “Alban” etnotoponimi geyde alınmışdır; gazah et- 
nik gollarından biri olan albanlar keçen yüzilde kökçe sakaların töremesi sayılan uysın- 
usun soyu içerisinde başlıca yer tuturdular” /Bele ise, Gorgut kitabında Uşun/Usun 
Goca oğlu Eğrek ve Segrek, Gazan hanın başçılıg etdiyi alban döyüşçülerindendir./. 
Orta çağda başlıca alban toponimlerinden olan “Aran” sözünün de türk köklü olma- 
sı, MI yüzil alban basilevsi Zoberin adının Hun serkerdelerinden birinin /Zobergan/ 
adına tam uygun gelmesi, 488-ci il Alban kilse ganunlarına çar ile birlikde gol çekib 
möhür basan yepiskoplardan birinin Manas adlanması, ““Ağvan tarihi” kitabında /VII 
yüzilde yazılmışdır/ Gazan ve Gor /mügayise ediniz: Gor 4 Gut/ kişi adlarının keçmesi?* 
eski gafğaz-iber nezeriyyesi ile bir yere sığışmayan tarihi faktlardır. Dondar ve Gar- 
gar kimi anlayışları da buraya gatsag, Gafğaz albanlarının gedim türk halglarına yad 
ve yabancı olmadıgları aydınlaşa bilir. “Dedem Gorgut” kitabının bir gaynag olmagla 
tarihi mentigi bundadır, albanların oğuz etno-tarihi toplumunun iç parçası İterkib his- 
sesi/ kimi verilmesindedir. Oğuz beylerbeyisi Gazan hanın albanlara başçı /“albanlar 
başı””/ olması, ya'ni alban döyüşçüleri alayına /atlı goşununa/ başcılıg etmesi elmi ba- 
hımdan başga nece yozula biler? Ahı, Oğuz herb işinde bölük ve alaylar ayrı-ayrı soy- 
lardan toplanardı. Tanınmış alplardan Emen bey Begdüz döyüşçüleri minbaşısı /““min 
Begdüz başları”/, Düger-adı çekilmeyen başga bir “govum” tayfa döyüşçüleri minba- 
şısı ““min govum başları”/, Dondar- “elli sekkiz selcuğun” başçısı / mügayise edin: 


” Barthold VV. Soçineniya, TU.M., 1968, . 39. 

> Fedorov.Davıdov G.A., Obşestvenniy stroy Zoloteoy Ordı, M., 1973, &. 175—176. 

” Bernştam A.N., Oçerk İstorii Gunnov, L., 1951, s. 174; Popov A.N. Nazvaniya narodov SSSR., LL., 
1973, s. TE. 

* Geybullayev G.A., Topenimiya Azerbaycana, Bakı, 1986, s. 27—28. 

* Aşurbeyli,. &. Gosuderstvo Şirvanşahov Bakı, 1983. s. 56-58; Aliyev K., “Albanı-koçevniki i basilevs 
Zober”, dzerb. SSR EA Heberleri ictimai elmler, 1962, No, 8, &. 23. 


“KİTAB-I DEDEM GORGUD” 21 


Aruz -“dogguz goca başı” / kimi keçirlerse, “albanlar başı” titulu bu sonuncuların 
Oğuz ordusunda sosial-siyasi yerinin çoh yüksek olduğunu gösterir. Çünki onlar bir- 
başa beylerbeyinin emri altında guilug edirdiler. Görünür ki, İç Oğuz siyasi bölgüsü 
içerisinde alban torpaglarına Gazan kan özü canişinlik edermiş. Bu, dolayı yolla İç 
Oğuzun siyasi-inzibati heritesinin gündoğar Zagafğaziya- Kür ve Âraz çaylarınınaha- 
rı ile bağlı olduğunu gösterir”, 


Gafğaz albanlarının Azerbaycan halgının yaranmasında iştirak etmesi elm üçün 
yeni mövzu deyildir. Artıg 20-ci illerin araşdırmaları Azerbaycan dilinin Şeki lehçe- 
sinde alban şivesinin -““ağvanlar mehlesi şivesi”nin olduğunu üze çıharmışdır?. Orta 
esr tarihi üzre görkemli mütehessis İ.P, Petruşevski yazmışdır: ““Getdikçe albanların 
çoh hissesi Azerbaycan halgının terkibine keçerek, müselmanlaşmışdır.kiçik bir his- 
sesi ise /Şeki ve Dağlıg Garabağda/ ermenilerle üz-üze gelerek ermenileşmişdir”38 Ta- 
rihi ve etno-demografik edebiyyatda bu fikir gebul edilmişdir?. 


“Dedem Gorgud” kitabında ulu babalarımızın fe'li hökmdar kimi tanıdığı Gazan 
Alpın “albanlar başı” titulu ile çıhış etmesi Azerbaycan halgının yaranmasının öyre- 
nilmesinde yeni istigamet açmış olur. 


Dede Gorgud boylarının çoh esatiri zamanlardan yaranmağa başlaması şübhe do- 
gurmur, çünki bu boylarda ibtidai efsane ve totemçilik düşüncelerinin, nesli guruluş 
yaşamının canlı izleri üze çıharıla bilir. “Herbi demokratiya” /“gehremanlıg”, alplıg/ 

Şİ 


çağı ile bağlı olan bilik boylarda hüsusile güçlüdür. “Oğuz zamanında”, “ol zamanda” 
kimi söz birleşmelerinin ifade etdiyi nostalji hissi de bu çağla bağlıdır. 


Tarihi-filoloji sepkide aparılan araşdırma boylardan bize çatan biliklerin “alt 
gatının” tarihi cografiya meselesini ortaya atır. Bu mesele ile bağlı V. M. Jirmunski- 
nin yazısına göre, boyların be'zileri ““gismen Orta Asiya erazisinde, Sır Deryanın aşa- 
ğı aharında /IXXI yüziller/, gismen de oğuzların yeni veteni Zagafğaziyada /Azerbaycan/ 
ve Kiçik Asiyanın gonşu bölgelerinde /XI-XV yüziller/ yaranmışdır”. O. Ş. Gökyay da 
bu fikirdedir*, Fikir aydındır: Selçugların Ön Asiyaya gelişinden önce/Xİ yüzil/“'ye- 
ni vetende” Gorgut boylarının izi ola bilmezdi. 

Ancag son illerin araşdırmaları üzre gedim türklerin, o sıradan ilk oğuz golları- 


idi /H.Haussig Hun-Bulgar soyundan olan onogurları oğuzlar ile eynileşdirerek onla- 
rın adını onoguz ohuyur*94, bu ise türk dillerindeki r>z seskeçidi ganununa tam uy- 
gundur/. Kitabda albanlardan başka balgar // bulgar ve Kanglı /kenger/ eponimlerinin 


* Bumövzu ile bağlı bah: Eliyarov S. “Dedem Gorgud” kitabında ““Böriağız”, “Şirögüvez” anlayışla- 
rı”, Türk Dillerine dair etimoloji ve tarihi morfoloji tedgigler. Bakı, 1987. 8. 10-23. 

*” Aşmarin N.İ. Oğşiy obzor narodnık tyurkskih govorov g. Nuhi, Baku, 1926. 

* Petruşevskiy İ.PO dohristianskik verovaniyak krestyan Nagornogo Karabaha, Baku, 1931, s. 14; 
yene onun, Öçerki istorii feodalnıh otnoşeniy v Azerbaycane i 4rmenii v XVi-naçale XIX v., Leningrad, 
1949, s. 52. 

9 Novoselsev A.P,, Paşuto V.T., Çerepnin L. Puti razvitiya feodalizma, M., 1972, s. 42; Bruk S.N. Na- 
selenie mira, M., 1981, s. 236. 

* Jirmunski V.M. Eyni eser, s. 629; Gökyay 0.$. Dedem Korkudun Kitabı, a. LI-INH. 

*9 Haussig H. W., “Theophylakt Exkurs über die skythischen Völker”, Byzantion, XXII, Bruxelles, 
1951, s. 364-365. 
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galması uzag keçmişin bilikleridir, çünki birincilerin Zagafğaziyaya ahını suryanı ve 
ermeni gaynaglarında miladdan önce 11 yüzile, ikincilerin gelişi ise V - VI yüz illere 
aid edilir Halbuki Kül Tigin abidesinde kengeres halgının adı 712-713-cü illerle bağlı, 
ya'ni Zagafğaziya kengerlerinden 2-3 yüzil sonra çekilir İkinci boyda adı geçen Alp 
Erenin yaşam arayışı /““biografiyası”/ Yazıcıoğlu Eli “Oğuznamesi”nde Etil Alpın he- 
yat yolu, bu sonuncu ise, Hun başçısı Attilanın heyat tarihçesi ile sesleşir. Fikrimizce, 
Attila ile bağlı bilikleri oğuzların epik senetine protobulgar tayfalarından biri olan 
Onogur/Onoğuz/toplumu getirmişdir; onların böyük kütlesi Attilaya goşularag Avro- 
pa yürüşlerinde iştirak etmiş, feget Attilanın varisleri ile yola getmeyib Gafğaza- indi- 
ki Balkar deresi üzerine gayıtmış, Zagafğaziyaya da sohulmuşdular”. 


Demeli, boylardaki uzak keçmiş /“alt gat”/ bilikleri yalnız IX-X yüzilliklerde Sır 
Derya üzerinde yarandıgdan sonra “yeni vetene”” XI-XV yüzillerde köçürülmemişdi. 
“Balgar”, “kanglı”, “alban” anlayışları ve Attila tarihi ile sesleşen bilikler Gafğaz 
regionunun özünde yaranıb dastanın malı ola bilexdi. Tesadüfi deyil, VV.Bartolda gö- 
re, boylarda yad edilen **Oğuz zamanı” uzag keçmişe, islamın birinci yüziline düşür“, 
Bu çağa kimi gedim oğuzlar boylardan bize belli olan epik gehramanların çohunu ar- 
tıg tanıyırdılar. 


“ Bah: Aliyarov S.S., “Konomastike “Knigi Korkuta”, 4zerbaycan Dilinin Tarihi Leksikasına Dair Ted- 
gizler, Bakı, 1988, &. 11-23, 

* Bah: Aliyarov 5.S., ““Kepiçeskoy biografi Alp Erena, “Sovyetskaya Türkologiya”, 1987, No: 6, s. 19-27. 

* Bartold. V.V., Soçineniya, t. V, s. 480. 


, “DEDE GORGUD KİTABI” DİLİNİN 
İKİ SİNTAKTİK HÜSUSİYYETİ HAGGINDA* 


TOFİG İSMAİL OĞLI HACIYEV 


“Dede Gorgud kitabı” başga dil hüsusiyyetleri ile yanaşı, hem de kamil sintaksisi 
ile seciyyevidir. İfade terzinin elastikliyi ve dürüstlüyü, anlaşmanın tezliyi ve inceliyi 
sintaksisin seciyyesi ile şertlenir. Dastanımızın dilinin sevgi sehnelerindeki zerifliyi, 
döyüş tesvirlerindeki ezemeti, aile-meişet, ictimai hayat haggında mühakimelerinde- 
ki müdrikliyi, dialoglarındakı hazırcavablıg ve lakonikliyi, yerinde yumoru, yerinde 
neşteri... hamısı yetkin sintaksisin bebresidir. “Dede Gorgud” dili bütün terefleri- 
leksikonu,teşbehleri, frazeologiyası... ile birlikde hem de sintaksisinin müasirliyi, mü- 
asir Azerbaycan diline uygunluğu ile heyranedicidir/bu müasirliyi gavramag üçün 
onun dilinin onunla yaşıd olan her hansı Avropa dastanının dili ile, o dastanı yaratmış 
halgın bugünkü diline uyğunlug derecesi ile mügayise etmek kifayettir/. Bu müasirlik 
ilk bahışda “Dede Gorgud” dilinin cavanlığına delalet edir- demeli, bize yalın döv- 
rün mehsuludur ki, bugünkü dilimize bu derece yahındır. Ancag bele bir ümumdil 
ganunu da var: her hansı dilin guruluşu müeyyenleşenden, formalaşandan sonra yü- 
zillikler onda az deyişiklikler edir, keyfiyyet yoh, mehz kemiyyet deyişmeleri baş ve- 
rir. Biz müasir Azerbaycan dilinin esas lüget fondunu, morfoloji ve sintaktik 
guruluşlarını hele XT esrde İ. Hesenoğlunun dilinde berkimiş görürük. Demeli, “Dede 
Gorgud” dilinin cavanlığı gec yarandığının yoh, guruluşu gedimde formalaşmış bir 
dilde yaranmağın verdiyi rengdir. 


Bize XV yüzillikde yazıya alınmış halında çatan “Dede Gorgud kitabı”nın dili, 
o sıradan sintaksisi neinki XV esrin, daha geniş mesafede - bir esr evvel ve bir esr 
sonra, - XİV-XVI yüzilliklerin dil kontekstine düşmür. Bunu leksik-frazeoloji materi- 
alla yanaşı, intonasiya sintaksisi de tesdigleyir. Türkiyede ve Azerbaycanda “Dede 
Gorgud” dili ile bağlı aparılmış statistik tebliller gösterir ki, burada ereb-fars sözle- 
rinin nisbeti XIV-X VI esre aid herhansı dil abidesindekinden, hüsusile istenilen nesr 
nümunesinin dilindekinden döne-döne azdır. Ve hesab olunur ki, olanlarının da ekse- 
riyyeti melhz XV esrdeki yazıya alma zamanı müasirleşdirme adına edilmişdir. Nezere 
almalıyıg ki, bu leksik elaveler kemiyyet faktıdır, bunu etmek mümkün idi ve edilmiş- 
dir. Belelikle, dastanımızın sintaksisi XIV-XVI esrlere aid nesr abidelerinin heç biri- 
nin dilinde olmadığı geder temiz türkcedir. Bunu intonasiya sintaksisinin timsalında 
başga abidelerle mügayisede nezerden keçirek. 


* Kiril harflerinden Latin harflerine Hayati Develi tarafından aktarılınıştır. Rusça neşri için bk. “O 
dvuh sintaksiçeskih osobennostyah yazıka “Kitabı Dede Korkut”, Sovyetskaya Türkologiya, 1989/5, s. 50-60. 
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Niye mehz intonasiya sintaksisini götürürük? Çünki intonasiya nefesdir; antropo- 
loji guruluşla dikte olunan akustik tezahürden tutmuş artikulyasiya-tembr boyaları- 
na geder en koloritli etnik-milli elametler bu nefesde eks olunur. İntonasiya sintaksisi 
ananın övladına laylasından yadigar galan ve grammatik guruluşa hopan me'nevi kris- 
taldır. Dilin funksional imkanları artdıgça, fealiyyet daireleri böyüdükçe bu intonasi- 
ya getgede dolgunlaşır, hetta ecnebi hopmalar hesabına zenginleşir. Bu ecnebi 
intonasyon müdahileler oraya geder megbuldur ki, etnik-milli kökü, ilkin intonasiya- 
nefes başlangıcını zedelemesin-dilin korlanması üçün heç ne nefes müdabhileşi geder 
zererli deyil. “Dede Gorgud kitabı” nın intonasiya sintaksisi iliyinecen bakiredir. Bele 
saf türkce intonasiya XV esr Azerbaycan / hemçinin başga türkcelerin / nesr sintaksi- 
sinde yoh idi. Azerbaycanda dövlet dili kimi, elmi ve bedii yaradıcılıg sahelerinin dili 
kimi nece esrden beri fealiyyet gösteren ereb - fars dilleri Azerbaycan yazılı diline 
nüfuz etmişdi - ereb - fars dillerinde ders almış Azerbaycan ziyalıları hemin ecnebi 
intonasiyanı uşaglıgdan tehsil prosesinde e faktı kimi menimsemişdiler. 


Nesrde ereb ve fars dilinden tercüme edilmesinden asılı olarag ereb ve ya fars into- 
nasiyası özünü büruze verir. Ancag fars sintaktik intonasiyası daha kütlevi şekil al- 
mışdı. Cenubi Azerbaycanda fars dili ehatesi, kemçinin azerbaycanlıların tehsil aldığı 
farsdilli medreselerin kütleviliyi bu işde az rol oynamırdı. Faktı misallarla eyani- 
leşdirek: 


“Güneş kim Gövs bürcünde idi, bundan sayicek yedinci bürcünde Ge- 
merdür kim, Cevzadur kim, ol vegtin Gemer Cevza bürcünde imiş”/ 
“İhtiyarati - gevaidi - külliyye”, XV. esr /; 


“Her yerde ki, mehabbet binasını goyubdur, asari- mehnetden bir ga- 
pu ana açupdurlar ve her meydanda ki, dostlığ alemi durğuzubdurlar, 
belalar goşunı ana mülâzim eyleyibdürler. Her kim, hegg-teala anı se- 
ver, anı belalara mübtela eyler ve mehnetlere giriftar eder ve ..”/ “Şü- 
hedaname”, XVI esrin evveli/; 


“Emma be'd, belelikle, ulumi-diniyye ve ehkami-şeriyyet ereb lüğeti 
üzerine varid olmuşdur, bes bu ecelden lüğetini telim etmek ve teal- 
lüm edinmek ibadet olmuş ehmm-mühimmetindendür, anun üçün bu 
kemineyi-kemter bu kitabı sihah cövherinden ve Muhtar Sihahdan is- 
tihrac etdi ve türkiyle te'bir etdi” /““Tercümen-es-sihah”, XVL esrin bi- 
rinci yarısıl. 


Getirilen misalların intonasiyasını dinledikden sonra “Dede Gorgud kitabi”'nın 
nefesine gulag verek: 


“Dirse han dişi ehlinün sözile ulu toy eledi, hacet diledi. Atdan ayğır, 
deveden buğra, goyundan goç gırdırdı. İç Oğuz, Taş Oğuz begleri üstü- 
ne yağnag etdi. Ac görse toyurdı, yalın görse tonatdı. Borçluyı borcın- 
dan gurtardı. Depe gibi et yığdı. Göl gibi gımız sağdırdı. El götürdiler, 
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hacet dilediler. Bir ağzı dualının algışile allah-taala bir eyal verdi. Ha- 
tuni hamile oldı. Bir neçe müddetden sonra bir oğlan toğurdı” /““Dir- 
se han oğlı Buğaç han boyı”/; 

“Demir gapu Dervenddeki demür gapuyı gapub alan, altmış tutam ala 
gönderimün ucında er bögürden, Gazan gibi pehlavanı bir savaşda üç- 
kerre atından yıgan Gıyan Selcug oglı Delü Tondar çapar yetdi: “*Çal 
gılıcın, agam Gazan, yetdim” - dedi. 


Anun ardınca görelim kimleryetdi... 


Oğuz beğleri ile Tondar soğa depdi. Cilasun yigitler ile Garabudag s0- 
la depdi. Gazan kendü dopa depdi. Tekür ile Şökli Melike hevale oldı. 
Bögirdübeni atdan yere saldı. Alca ganın yer üzerine dökdi. Sağ teref- 
de Gara Tüken Melike Tondar garşı geldi. Gılığladı, yere saldı. Sol te- 
refde Bugacıg Melike Garabudag garşı geldi. Sancubanı yere çaldı” /“ 
Gazan beg oğlı Uruz beğin tutsag oldığı boyı”/. 


“Dede Gorgud kitabının dilinden getirilmiş bu parçada / galan hisselerde de ve- 
ziyyet bu nisbetdedir/ türkçe leksikon bütövlükde XV. esr. Azerbaycan diline uygun- 
dur. Bu, deyildiyi kimi, Azerbaycan dili esas lüğet fondunun teşekkülünün gedimliyi 
ile bağlıdır. Ancag ele leksik-frazeoloji nümuneleri de var ki, artıg XV. esr üçün pas- 
sivdir, arhaizm derecesinde görünür; onların müasir dildeki mügabilleri ise işlekdir. 
Meselen, üstüne yağnag etmek mügabilinde “etrafına toplamag” ve elece de gapub 
alan yerine “zebt eden”, yahud sadece “alan”, /er/ bögürden evezine “'çığırdan”, ça- 
par İ yetmek / garşısında “celd” /yetmek/, dopa depmek megamında “merkeze, orta- 
ya çummag”, alca ganın yer üzerine dökdi yerinde “al ganın yere tökdü?” ve ya sadece 
“al ganın tökdü” /aslinde “yer üzeri” forması alliterasiyanın galığıdır - esli yer yüzeri 
/ XV esr dili üçün daha seciyyevidir. Ereb- fars menşeli leksikon, evvelen, cüz'idir 
/ hetta XV-XVI esrlerdeki halg şe'rimizin dilinde olduğundan da azdır, ikinci teref- 
den, bunlar azerbaycanlıların bugünkü canlı danışığında ve edebi dilinde mövcud- 
dur; hacet /dilemek/, ağzı dualı, eyan, allah-taala, hamile /olmag /, müddet, hevale 
Jolmag/. Müasir Azerbaycan dilinde sabitleşmiş ereb-fars lügetinin hamısı XJII-XVI 
esrlerin yazılı abidelerinde işlenmişdir.Bir halda ki, “Dede Gorgud kitabı”'ndaki alınma 
fereb-fers menşeli/ sözler müasir canlı dilimizde galır, bu, bir daha tesdigleyir ki, mü- 
asir Azerbaycan dilinin esas lüget fondu hemin dövrde mövcud olmuşdur ve dastanı 
XV esrde yazıya alarken işleyen, müasirleşdiren şehs ecnebi materialın canlı ünsiyye- 
te girmiş gisminden istifade etmişdir. Bu, dastanların dil poetikasına münasibdir - 
dastanın / ve ümumiyyetle, halg yaradıcılığının başga nümunelerinin/ dili hemişe can- 
lı dilde sesleşmelidir. Tebii ki,bütün dövrlerde canlı danışıg edebi dilden fergli olarag 
ecnebi materialı güçlü süzgeçden keçirib, yüzden-minden birini gebul edir. Ve XV esr- 
de “Dede Gorgud” dastanını “Kitab” adı ile yazıya alan şehs hemin prinsipi gözle- 
miş, XV esrde azerbaycanlıların canlı ünsiyyetinde vetendaşlaşmış ereb-fars sözlerine 
müeyyen geder yer vermişdir. Ancag hemin şehs sintaksise, o sıradan intonasiya sin- 
taksisine deymemişdir ve ya deye bilmemişdir. Getirilmiş misallarla mügayisede das- 
tanımızın cümleleri saf milliliyi ile seçilir: cümlelerin danışığımızdakı, gündelik 
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ünsiyyetimizdeki yığcamlığı, bağlayıcı vasitelerin milliyi onun üstünden ecnebi rüz- 
gar esmediyinin şahididir. Hem de bu sintaksis nefes temizliyini tekce bedii nitg üçün 
seciyyevi olan cümle gısalığı ile sahlamır, iri hecimli cümleler de var ve onlarda da 
beledir. “Gazan beg oğlu Uruz beğin tutsag olduğu boyu”ndan getirilen nümunedeki 
cümlelere digget yetirin - burada döyüş prosesinin tesvirinde halis herbi-elmi üslu- 
bun dili görünür. Bu iri hecimli elmi üslub faktoru ve cümlelerde fe'li sifet-terkibleri 
ile yaradılan hemcins,sadalama avazı fe'li bağlama terkibleri ile müeyyenleşen mikro- 
sintaktik vahidlerin verdiyi telaffuz dalgaları milli, türkce intonasiya atmosferinin te- 
zahürüdür, mügayise üçün getirilmiş nümunelerin heç birinde bu intonasiya bu şekilde 
bütöv fon kimi çıhış etmir, epizodik görünür,ecnebi intonasiyalarla gırıla-gırıla, mü- 
eyyen fasilelerle meydana çıhır. 


Bele fikir söylene biler ki, mügayise örneklerinin hamısı tercüme faktlarıdır. An- 
cag her ne olur olsun bu, XV esr türkçe yazılı edebi dilin faktıdır. Eger orijinal isteni- 
lirse, bu da Füzulinin “Dibaçe”sinden bir örnek: “İlahi! Bu mehebbetnameyi-nami 
ve bu ferzendi-dilbendi-kirami ki, zadeyin teb'i-füsunsaz ve neticeyi-idraki- 
sehrperdazımdır, emtieyi-izzü niyaz ve bedrigeyi-suzü güdaz birle ezimeti-Zürbet et- 
di ve cevahiri-me'ni verib egmişeyi tehsil almağa fezayi-aleme mehmili-ticaret yetirdi, 
nete kim...” /Eserleri. 1 e. Bakı, 1958, s. 46/ - Hele burada ecnebi sintaktik intonasi- 
yaya geliz lüğet ağırlığı da goşulmuşdur, işare evezliyinden, fe'lden, kömekçi nitg 
hissesinden başga İeksika adına milli heç ne yohdur, / Bir cehete diggati yöneldirem 
ki, sonralar, meselen, XIX.XX esrlerde rus-Avropa dillerinden edilen tercümeler milli 
intonasiyamızın, canlı ana dili formasının yazılı-edebi dilimizde vetendaşlamasında 
az rol oynamadı -tercümeci-senetkarlar eserlerin eslindeki milli intonasiyaya ekviva- 
lent olarag canlı Azerbaycan danışığındaki, halg yaradıcılığımızın dilindeki saf ana 
dili nefesini edebi-normatiy seviyyeye getirirdiler/. 


“Dede Gorgud kitabı”ndakına garşı duran ecnebi sintaktik intonasiya, göründü- 
yü kimi, XHI-X Vİ esrlerin edebi-yazılı nesrinde normativ mahiyyet gazanmışdı. “Ki- 
tab”'ın intonasiya sintaksisi hemin normadan kenarda galır. Edebi dilin her bir normativ 
faktının, tebii ki,müeyyen em'enesi yaranır. Nesr dilindeki ecnebi sintaktik intonasiya 
norması da Azerbaycan yazılı edebi dilinin tarihinde uzun zaman davam etti. “Dede 
Gorgud kitabı”'nın ihtonasiya en'enesi ise hemin müddetde halg şe'ri janrlarının sin- 
taksisi heç zaman ecnebi sintaktik te'sire me'ruz galmamışdır/. 


Ecnebi sintaktik intonasiyanın tesiri yazılı nesrde o derece ganunileşir ve kütlevi- 
leşir ki, hetta orta esrlerde yazıya alınan halg dastanının diline de nüfuz edir. Meselen 
“Şehriyar ve Senuber” Azerbaycan dastanının XVHI esrde ““Şehriyar” adı ile yazıya 
alınmış nüshesine bahag. Dastanın yazılı improviziyasında şe'r örnekleri öz milli in- 
tonasiyasını eynen sahlayır. Ancag yazıya alan katib-müellif “edebileşdirme”, yazılı edebi 
nitge uygunlaşdırına üçün onun sintaktik intonasiyasına müdahile edir -dastanların 
dili üçün seciyyevi olan halg danışıg sintaksisini ecnebi intonasiya te'sirli yazılı nesr 
mecrasına salır. Bir nümune: “Sizden tevegge budur ki, cümle siz onun ile müsahibet 
edesüz ki, onun hatirine gübari-küduret yetişmeye ve hemişe sizin söhbetü müsahibe- 
tiniz ile hoşhal ve hürrem olup ve baisi-me'rifet ve ademiyyet ola”. Bu kiçik parçanın 
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dilindeki ecnebi lüğat bolluğu, fars izafetleri / gübari-küduret, bais-me'rifet, söhbetü 
müsahibet / ereb morfologiyası / müsahibet, ademiyyet /, “ve”lerin tezliyi onu halg 
dastanının dilinden daha çoh klassik yazılı nesr nümunesine ohşayır. Bu faktlar ve 
söz birleşmelerinin elagelenme sistemi onun intonasiyasın halg dastanının diline mehsus 
intonasiya keyfiyyetinden tecrid edilir. Bu dil lügetine, morfologiyasına ve sintaksisine 
/ o sıradan ve birinci növbede intonasiya sintaksisine / göre “Şehriyar”ın bilavasite 
yazıya alındığı dövrün mehsulu olan “Dozdü gazi” hekayesinin nesr normativinden 
ne ile ferglenir: 


“Gazi heşminden sehere degin uyumadı. Subh olcag galhdı, mehke- 
meye geldi. Ve ol oğru sabahdan durub gırh arşın dülbendü başına sa- 
rıyıb, sageri çekmeni geyüb ve daran parçeyi-misri ile libaslandı ve 
badi-serser kimi merkebi mindi ve kitab dehi eline aldı, gazi eşiyine 
geldi, içerü girdi”- 


Hele bu her cehetden, ister leksik ve ister grammatik bahımdan daha çoh azer- 
baycancadır. Bütün bu mügayiseler gösterir ki; V “Dede Gorgud kitabı” nın sintaksi- 
si ereb-fars dillerinin Azerbaycanda dövlet dili olmasından, Azerbaycan yazılı diline 
te'sir göstermesinden gabagkı dövrlerin mehsuludur; 2/ “Kitab”ın intenasiya sintak- 
sisinin temiz türkçeliyi ve bu cehetden XIIEXVIH esrlerin yazılı nesr kontekstine düş- 
memesi onun XV esrde yazıya ilk defa alınmağına delalet edir. “Kitab” görünür, 
daha gedim nüsheden köçürülmüşdür. 


“Dede Gorgud kitabı”nın sintaksisi ile bağlı başga bir cehet. Dastanın sintaktik 
vahidlerinin - söz birleşmeleri ve cümlelerinin leksik sistemi gösterir ki, bu, yaradılı- 
şında nesr sintaksisi olmayıb; ilkin poetik formaların sonrakı şekil deyiştirmeleri ne- 
ticesinde geldikçe zemane katiblerin - yazıya alanların eli ile onda az çoh nesrleşdirme 
işi aparmışdır. Bununla bele deyişme emeliyyatları dastanın dilini ilkin poetik mahiy- 
yetden “temizleye” bilmemişdir, başlangıcında onun şe'r dili olmasına delalet eden 
çohlu faktorlar galmışdır. Elbette, “Kitabın mühtelif naşirlerinin şe'r kimi düzdük- 
leri parçaları nezerde tutmurug. Herçend hemin parçalar her yerde ve bütün detalla- 
rı ile bugünkü türk şe'ri anlayışının bütün teleblerine cavab vermir. Bu parçalarda 
şe'rlik faktoru kimi gah alliterasiya, gah gafiye, gah sadece heca sayı, gah da bunların 
her üçünün bütövlüyü şe'r tezahürü kimi alınır. Biz de hemin naşirlerin işine goşulu- 
rug ve hesab edirik ki, bu elamet sinkretikliyi gedim türk şe'ri prinsiplerinin galıg 
tezahürleridir. Elave olarag deyirik ki, dastanın nesr kimi verilen hisseleri de şe'rle 
ve ya şe'r teleblerini ödeyen gisimlerle doludur. Sintaktik vahidlerin düzülüşünde, pro- 
sodik teşkilinde gedim şe'r arhitektonikası özünü österir. Söz birleşmeleri ve cümle- 
lerde ajliterasiya / söz evvelinin ahengi /, gafiye / söz sonunun ahengi ve sintaktik 
paralelizm / ritm simmetriyası / geniş yer tutur. Bu elametler hemin faktorlardır ki, 
“Kitab” naşirlerinin şe'r kimi düzdüyü hisseler mehz onlarla seciyyelenir. Sintagma- 
tik tezahürlerin hamısı ritmik teneffüsle müşayiet olunur. Naşirlerin nesr kimi verdi- 
yi hisselerden fikrimizi esaslandıran bir neçe örneyin üstüne dayanag. 
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1/ Bu halları gördüğünde Gazanın Gara gıyma gözleri gan-yaş toldu. 
Gan tamarları gaynadı. Gara bağrı sarsıldı. Gonur atını önçeledi: Ka- 
fer keçdiği yola düşdi, getdi/” Salur Gazanın evi yağmalandığı boy” 


Bu, nesr sintaksisi kimi bir abzasdır. Ancag cümlelerdeki sözlerin fonetik baş- 
langıcı, söz evvelinin sistemli harmoniyası nesr diline mehsus keyfiyyet deyil. Eğer biz 
burada alliterasiyanı görmürükse, bes onda alliterasiya şe'ri nece olur? Dastanda müh- 
telif naşirlerin alliterasiya şe'ri kimi verdiyi parçaların prinsipi üzre bu da şe'rdir: 


Bu halları gördüginde 
Gazanın gara gıyma gözleri 
Gan-yaş toldı. 

Gan tamarları gaynadı, 

Gonur atını öneledi. 

Kafer keçdiki yola düşdi, 
Getdi. ) 


Halis şe'rdir. İlk misrada alliterasiya yohdur. Ancag iki ritmik hisseden /4x2/ ibaret 
8 hecalı bir misradır. Yeddi ve sekkizinci misralarda gözlenilen g İgl yerine k/g gelir. 
Ancag evvelen, bunların özünde k/g alliterasiyası var: kafer-keçdigi/keçdigi-getdi/get- 
di; ikincisi, mühtelif türk dillerinde ve ya bir türk dilinin tarihinin mühtelif merhale- 
lerinde g-k fg-kJ, k-g ses uygunlukları olmuşdur/ bunuda unutmag olmaz ki, ““kafer” 
sözü alınma olduğundan, şübhesiz, hansı gedim türk sözünü ise evez etmişdir/. Şe're 
aid başga cehet: psiholoji gerginlik, dramatizm misra-cümleden misra-cümleye artır, 
hetta son cümlenin heberleri atın çapış ritmini verir, “getdi” söz-misrası uzaglaşan 
atın son ayag sesinin assosiasiyasını yaradır. Düzdür, be'zi sintaktik nümunelerde alli- 
terasiya nisbeten zeifleyir, seyrekleşir, ancag her halda o, deyilişde gulagla duyulur, 
ohunuşda gözle görünür: 


Haman dem at saldı. Yel gibi yetdi, yelem gibi yap'ışdı. Kaferin çiğni- 
ne bir gılıç urdu. Geyimini-keçimini toğradı. Altı barmag derinliği zehm 
irişdirdi. Gara ganı sorladı. Gara sağrı sogmanı tolu gan oldi. Gara 
başı bunaldı, bunlu oldi. Haman döndi. Gel'eye gaçdı. Yeğnek ardın- 
dan yetdi. Hasar gapusına girmişken gara polat üz gılıcı ensesine eyle 
çaldı kim, başı top gibi yere düşdi / “Gazılıg Goca oğlı Yeğnek boyu”/ 


— Elbette, alliterasiya sistem halında deyil, ancag var: yel gibi yetdi, yelem gibi 
yapışdı; Yeğnek yetdi; gara ganı şorladı, gara sogmanı gan oldu, gara başı bunaldı, 
gel'eye kaçtı, gara gılıç/hele söz içindeki sesler de şe'r ritmine hidmet gösterir: gara 
sagrı sogma silsilesinde g, ““başı yere düşdi” birleşmesinde ş ve s./. Bu alliterasiya sis- 
teminin seyrekleşdirilmesi sonrakı nesrleşdirme işinden gelir. Verdiyimiz örneklerde 
Drezden ve Vatikan katiblerinin fergine digget edek: birinci misalda Drezdendeki “gara 
bağrı sarsıldı”? misrasından sonra Vatikan nüshesinde Yüregi oynadı misrası artırılır. 
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Elave evvelki misraya mentigce çoh güçlü bağlıdır, ancag alliterasiya prensipi pozul- 
muşdur. Yahud ikinci misalda Gara ganı şorladı cüümle-misrasında Vatikan goynı dol- 
dı sözlerini artırır-alliterasiya ölçüsü sahlanır. Demeli, köçürenler mühtelif seviyyede 
artırma eksiltmeler edirler. 


2/ İragından-yagınından gelişdiler. Gizlü yaga tutuban iyleşdiler. Tatlu 
damağ verüben soruşdular. Ağ-boz atlar, binüben yortuşdular. Beg ba- 
bası yanına irişdüler/ ““Ganlı Goca oğlı Ganturalı boyu”, s. 200/ 


-Evvelen, cümlelerin sonu gafiyedir: geliş, iyleş, soruş, yortuş, iriş/ Hetta 3-cü, 4-cü 
haberler galın saitlerdir, 5-ci ise L-ci ve 2-ci kimi ince saitle gelir/. Bu ise misra de- 
mekdir; cümle-misranın her birinde ilk ve son tektler 4 hecalıdır: irağından... geliş- 
diler, güzlü yaga... iyleşdiler ve s. Aralıgdakı sözler gah dört/ yağınından/, gah üç 
/verüben/ hecalıdır. Bu halda ilk misra örnek olmalıdır - sözlerin morfoloji gelibi uy- 
gundur: irag-ın-dan, yagın-ın-dan. Demeli, deyişiklik sonrakılarda gelib. Me'lumdur 
ki, türkcelerin tarihinde ve bilavasite “Kitab'ın özünde -ıban fe'li bağlaması hem de 
-ıbanı şeklinde işlenir. Nehayet, sonuncu mısrada mensubiyyet şekilçisi olmuş*'ki”, 
sazla ohunuşda ozan onu ikinci tektin üstünde demişdir. Belelikle, her mısrası 4 he- 
calı 3 tekten ibaret şe'r: 


İragından-/yagınından/gelişdiler, 
Gizlü yaga/tutubanı/iyleşdiler, 
Tatlu damağ/verübeni/soruşdular, 
Ağ-boz atlar/binübeni/yortuşdılar, 
Beg babası/nun yanına/irişdiler. 


Deyek ki, hemin misalın ardınca gelen bu parçada ilk bahışda şe'rlik heç görünmür: 


Babası oğlancığın gördi. Allaha şükürler eyledi. Oğlile gelinile Ganlı 
Goca Oğuza girdi. 


-Evvelen, gafiye: gördi - girdi. Oğlile ve gelinile sözlerini bütöv grammatik forma- 
sında desen / oğlu ile, gelini ile/ 9 hecalı 4 mısra alınar.. 


Yahud yene: 


Gamğan oğlı han Bayındır yerinden turmışdı. Gara yerün üzerine ağ- 
ban evün dikmişdi. Ala seyvan gök yüzine aşanmışdı. Bin yerde ipek 
halçası döşenmişdi. İç oğuz beğleri söhbetine derilmişdi. Yeme-içme 
idi/ “Gazılıg Goca oğlı Yeğnek boyu” s. 202/. 


-Gedim ozan üçün mısradaki sözlerin hecmi yoh, hecaların sayı esas olmuşdur. 
Ozan dastanı daima musigi müşayieti ile dediyinden sözleri yoh, hecaları gruplaşdır- 
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mışdır/ gedim heca şe'rini müasir heca şe'rinin eyni kimi almag tarihiliye müğayir olar- 
dı/. Gorgud şe'rinde ritm cümlenin/ misranın/ evvelinde ve ya sonunda, yahud ya 
evvelinde, ya sonunda daha güclü olur- hemin megamda söz bölgüsü ile heca grupu 
üst-üste düşür. Bunu nezere alanda misra-cümlelerin ilk ve son sözlerine digget verib, 
üstünlük teşkil eden ritmleyici tekti götürmek gerekdir. Bu misalda cümle evveli tekt 
4 hecalı vahid alınır / Gamğan oğlu: gara yerün, ala seyvan ve s./. Cümle ahırı/ misra- 
ahırı/ tekt kimi yene 4 hecalı vahid müvafig gelir/ aşanmışdı, döşenmişdi - tesadüfi 
deyil ki, bunlar gafiyeliliyi de sahlamışlar/. Bütün bu deyilenleri nezere alarag şe'ri 
tehminen bele berpa etmek olar: 


Gamğan oğlı / Han Bayındır / öz yeründen' / turmuş idi. 
Gara yerün/üzerine/ağban evün/dikmiş idi. 

Ala seyvan/gök yüzine/aşanmışdi. 

Bin yerde i/pek halçası/döşenmişdi. 

İç Oğuz beg/leri söhbe/tine deril/ 

Mişdi, yeme-/içme idi. 


Bezen ele elementar pozğuntu öle ki, kor-kor, gör-gör aydın görünür.Atası Ga- 
zan beye Uruz deyir: 


A beg baba. Devece böyümüşsen, köşekçe ağlun yog. Depece böyümüş- 
sen, tarıca ağlun yog. Hüneri oğul atadan mı görer, öğrener, yohsa ata- 
lar oğuldanmı öğrener? /“Gazan bey oğlı Uruz Begin tutsag olduğu boy” 
s. 125. 


- Mügayiseye digget verek: oğul atadan mı, atalar oğuldanmı öğrener. Birinci hal- 
da, oğul-ata garşılığında subyektler tekbetek götürülür, İkinci halda tereflerin nisbe- 
ti pozulur: atalar-oğul . Halbuki olmalı idi: ata-oğul. Demeli, köçüren metnin şe'r, 
ya nesr olmasının fergine varmayıb. Şe'rsiz nesrsiz, bu, adi mentigce de yanlışdır/ he- 
le bu bize çatan iş neçenci köçürenindir? Yegin evvelki köçürenlerde fergler daha az 
olub/. Metnin lingvo-poetik tehlili gösterir ki, a beg baba hitab kimi, hüneri sözü men- 
tigi vurğu ile şerin vezninden kenara çıharılır. Ve hecalar tehminen bele nizamlanır: 


A beg baba. 
Devece böyümişsen, 
Köşekçe ağlun yog, 
Depece böyümişsen, 
Tarıca ağlun yog. 
Hüneri 
Oğul atadanmı/görer öğrener- 64-5: 11 
Yohsa ata oğul/danmı öğrenür- 645; 11 


1 “Öz” atributunun bu hemin megamda tebiiliyine inanmag üçün Dirse hanın soylamasından bu mi- 
salla mügayise edin: Öz gövdenden başımı keseyinmi /5.13/ 
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Misalları “Dede Gorgud kitabı”'nın metni geder artırmag olar.Ancag daha bir iki 
örnekle kifayetlenek. Dastanda bele atalar sözü işlenir: 48 ayağı külik, ozan dili çe- 
vik olur /5. 57/. Şeksiz, esli budur - 8 hecalı iki misra: 


At ayağı külik olur, 
Ozan dili çevik olur.- 


-Bunu gafiyeler de teleb edir/ külik-çevik/, dörd dörd ayrılan tektler de. 


Yene bunun harası nesrdir: Yunıru yumru ağladı, yanıg cigercigüni tağladı /. 56/ 
- hele nezere alsag ki, ağlamaz fe'linin eslinde y var, alliterasiya daha da sıhlaşır. Ga- 


fiye de göz gabağında: 


Yumru-yumru yağladı, 
Yanıg cigercügini tağladı- 


- Maraglıdır ki, gafiye olan yerde misalların heca sayı bir-birini izlemeye bilir. Ga- 
fiyesiz yerlerde ise heca ardıcıllığı daha möhkemdir; ye'ni şe'rin elametleri kimi alli- 
terasiya, gafiye ve heca ölçüleri küll halında tamamlanmayanda, heç olmasa, biri 
gözlenir. Yahud bele demek olar: köçürenler “Kitab'ın şe'rini pozarken, hardasa ela- 
metlerden birini “unutmuşlar”. Görünür, metnin eslinde alliterasiya ve heca tecrid 
olunmamış, bir-birini izlemiş, bir-birini müşayiet etmişdir: 


Dirse hanın hatunu gayıtdı, gerü döndi. Gatlanmadı. 

Gırg ince gızı boyuna aldı. Bedevi atı binüb oğlancığın isteyü getdi. 
Gışda-yazda garı buzı eritmeyen Gazılıg tağına geldi çatdı. Alçagdan 
yuca yerlere çapub çıgdı. Bagsa-görse bir derenin içine garğağuzğun 
ener-çıgar, gonar-galgar.../ “ Dirse han oğlu Buğaç han boyı ”, s. 26/ 


- Burada gözle görünen alliterasiya var: Dirse-döndi; hanın hatuni; gayıtdı- 
gatlanmadı-gırg-gızı; yuca yerler; çapub-çıgdı ve s. Ancag bunlar gedim alliterasiya- 
nın galığıdır. Nezere alag ki, türkçenin gedim dövrlerinde g sesinin artikulyasiya gar- 
şılığı çohdur: g-k, g-g / köylü sözündeki k/, g-g, &-E, g-h, g-h/ tesadüfi deyil ki, dastanda 
en çoh alliterasiyaya düşen seslerden biri g-dır/. Hemin ölçü ile yanaşanda dastanın 
yaradılışında metnin evvelindeki alliterasiya bu diapozonda gavranmalıdır: hanın 
hatunı-gayıtdı-gerü-gatlarmadı-gırg-gızı. Metnde tesvir setleşdikce endişe apogeya ya- 
kınlaşdıgca dilde psiholoji veziyyetin harmoniyasını göstermek üçün alliterasiya he- 
caya güzeşte gedir: 


Gışda-yazda / garı-buzulerimeyen - 44444- 
Gazılıg tağına/geldi çıgdı - 6/2/4 


? Nesr dilinde iki ardıcıl cümle eyni heberle/çıgdı/gurtara bilmez. Hetta birincinin bir geder gramma- 
tik terz bildirmesi ve ya çatdı sözüne uygun gelmesi de/geldi çatdı yerine geldi çıgdı/heberin meliz şe'r 
sintaksisine göre işlenmesine delalet edir. 
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Alçagdan yu/ca yerlere/çapub çıgdı? - 44444- 
Bagsa-görse/bir derenin/ içine - 44443/7/ 
Garğa-guzğun/ener-çıgar,/gonar-galgar - 4444-4. 


Son misralardakı dörd heca-dörd heca gruplaşmış bagsa-görse garğa-guzğun ener- 
çıgar, gonar-galgar sözlerinin ardıcıl düzülüşünde nigaran ananın ürek döyüntüsü- 
nün eks-sedasına uyğun ritm verilir. Bu, şe'r sintaksisidir. Ritme başga bir örnek daha: 


Ağzun gurusun, ana. Dilün çürüsin, ana. /Salur Gazanın evi yağmalandığı boy”, 
5. 58/ - garğış 7 hecalı iki misradır, gafiyesi de var: guru-çürü. Bu öz yerinde. Ancag 
saitlerin düzülüşüne bahag: birinci mısrada galın, ikincide ince saitler bir-birini izle- 
yir. Eslinde halgda garğış bu gün “dilin gurusun” veya birge “dilin-ağzın gurusun” 
şeklinde işlenir, Demek, bunlar iki cümle deyil, iki misradır - cümleler şe'r sintaksisi- 
nin mehsulu olduğuna göre melodiya üçün seslerin iki cür düzümü nezere alınıb. 


Bununla örneklere “yum verelim”; 


Oğlan böyle degec bıldır-bıldır gözünin yaşı revan oldi. Boyi uzun, be- 
li ince Burla hatun boynile gulağun aldı. Düşdi. Güz alması gibi al ya- 
nağun tutdi, yırtdı. Garğu gibi gara saçını yoldi. “Oğul! Oğul!” deyüben 
zarlıg gıldı. Ağladı. /Yene orada, s. 64 


- Gümlelerin sonunda heberlerin gafiyesi göz gabağındadır: oldi-aldı, tutdi-yırtdı, 
yoldi-gıldı. Zahiren bu bize çatan “Kitab”'ın yazıya alındığı dövrde türkcelerin sec'li 
nesrine benzeyir: 


Selam verdim, rüşvet deyildir deyü almadılar. Hökm gösterdim, fai- 
desizdir deyü mültefit olmadılar Füzuli. ““Şikayetname”/. 


Ancag bunların kökü mühtelifdir; birincisi vezni, ölçüleri pozulmuş, nesrleşdiril- 
miş gedim türk şe'rinin galıg-izleridir, ikincisi ereb sec'li nesr poetikasının türkcede 
tezahürlerinden biridir. “Dede Gorgud kitabı”'nda tek-tük sintaktik vahidler var ki, 
onlarda poetik elametlerin / alliterasiya, gafiye, heca nizamı / kompleksi ve ya ayrı-arı 
tezahürleri orada eks olunmasın. Yegin ki, bele nümuneler sonrakı yazıya alınmala- 
rında, dastanın poetik formaça arhaikleşmesi ile bağlı, gedim alliterasiya şe'rinin ge- 
reyince derk edilmemesi neticesinde aparılmış nesrleşdirme işinin mehsuludur. 


Deyenler var: eğer dastan bütöv şe'rdirse, tehkiye nece gedir? Cavab: Meselen, “Ma- 
nas”da, yahut orta esrlere aid ve daha sonrakı menzum hekayelerimizde tehkiy nece 
gedirse, ele. Ye'ni hekayet menzum şekilde söylenir/daha sonralar menzum romanlar 
hemin en'enelerden doğuldu - başga senet sahelerinde olduğu kimi, söz senetinde de 
insanlar gedim, unudulmuş görünen ecdadlarına gayıdıb/. 


Deyenler var: harada ki, bir parçanı çıhdın,metnin ardıcıllığı pozulmadı,hemin 
parça şe'rdir. Cavab: bu,müasir dastan poetikasından çıhış etmekdir; meselen, *“Ko- 
roğlu”da , “Esli ve Kerem” de olduğu kimi. Doğrudan da, onlarda şer süjeti ireli 
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aparmır, konkret hadisenin tesvirinde ancag emosiya elave edir. “Dede Gorgud kita- 
bı”'nda süjeti davam etdirmeyen şe'rler çoh azdır. Mühtelif naşirlerin şe'r kimi verdi- 
yi parçalarda süjet ekseren davam etdirilir; şe'r olmasına heç kesin şübhe etmediyi 
soylamalarda mükelimeler gedir, yuhu danışılır and içilir, ehd-peyman bağlanılır ve s. 


“Dede Gorgud kitabı” nın bütövlükde şe'r olması orada da görünür ki, şe'r kimi 
verilen parçalar mühtelif naşirlerde üst üste düşmür/meselen, H. Araslı, O. Şaig, M. 
Ergin, F. Zeynalovla S. Elizade neşrlerini mügayise edin/. Bu o demekdir ki, hansı 
metn parçasındasa biri şe'ri duyub, diğeri yoh. Ye'ni bu şe'r arhaikdir, onu here bir 
cür gavramagde serbestdir. Naşirlerin hamısında esasen, şe'r kimi €tibar olunan soy- 
lama adı ile geden hisselerdir. Heğigeten bu soylamalar müasir dastanlardakı şe'rle de- 
yimlere, “sözle deyilmişlerin sazla deyilmesine” ekvivalentdir. Yegin ki, Gorgudun 
dastanı evvelden-ahıra sazla deyilib. Bizce,dastanın tehkiye-nezm hissesi sakit, bem, 
soylama-nezm hisseleri ise coşgun, zil melodiyalarla işlenmişdir; soylamalarda tehmi- 
nen bugünkü mahını-şargı avazı olmuş; galan yerler-tehkiye-nezm hisseleri melodiya- 
nın müşayieti ile avazsız söylenmişdir.Sonralar ağızda yaşadılmaması, meclislerde 
deyilmemesi, halgda yayılmaması da dastanımızın forması ile bağlıdır; bu adi dastan 
deyil, şerdir, orta esrlerden her aşıg-ozan onu ifa ede bilmeyib-formaca arhaikleşdiyi 
kimi, dastanın ifacılıg verdişi de unudulub. 


Söylediyimiz ikinci paragrafdan ne çıhır:. 


U/ Bu, nesr sintaksisi deyil. Sintaksisinin leksik-prosodik hüsusiyyetlerinin komp- 
leks halında tehlili gösterir ki, Dede Gorgud oğuznamesi başlangıcında şe'rle yaradıl- 
mışdır; 2/ “Dede Gorgud” sintaksisinin ecnebi te'sire düşmemesinin bir sebebi de odur 
ki, bu sintaksis şe'r tehnikası üzre gurulmuşdur - ecnebi te'sir milli şe'rimizin leksi- 
kasına olmuşdur; 3/ alliterasiya ve heca vezni türkce şe'rde eyni derecede başlanğıc- 
dır; 4/ “Dede Gorgud kitabı” XV esrde yazıya hökmen başga-daha gedim bir nüsheden 
köçürülüb. Eğer o, XV yüzilikde ilk defe yazıya alınsa idi, en azı “Şehriyar” dastanı- 
nın dili kimi redakte olunardı. #“Şehriyar”ın dilinde en adi, işlek halg sözlerinin fars 
izafeti ile - yazılı üsluba uygunlaşdırılmış şekilde verilmesine digget yetirin: ey anayi- 
mehriban, ey maderi-mehriban, ey atayi-mehriban, garıyi-birehm.../ Bele ifade ter- 
zi “Dede Gorgud kitibı”'nın diline yabancıdır. 


* Diggeti bu cehete yöneldirem ki, gorgudşünaslıgda elde olan nüshenin XI yüzillikdeki bir nüsheden 
köçürülmesi hagda fikir vardır. Son zamanlar Drezden nüshesinin sonunda ““temmet” sözünün altında de- 
gig formada yazılmamış, ancag aşkar ohunan 466 regemi /ereb regemleri uygur yazı üsulu ile alt-alta yazıl- 
mışdır/ gorgudşünasların diggetini celb etmişdir/ Bah: Ş. Cemşidov, Kitabi Dede Gorgud''un teknoloji ted. 
gigi! doktorlug avtoreferatı/, Bakı 1985, s. 45; T. Hacıyev, F. Elemdarı. Edebiyyat ve İncesenet” gezeti, 
4 aprel 1986; T. Hacıyev. Redakziyaya mektub. Edebiyyat ve İncesenet gezeti, 18 aprel 1986/. Elbette, 
gorgudşünasların bu barede düşünmesine, mülahizelerini söylemesine deyer. Hele merhum H. Araslı 50-60-cı 
illerde defelerle deyerdi: dastandaki hadiseler X-XII esrlerin tarihine uyğun gelir ve güman ki. ilk defe 
mehz Xl esrde yazıya alınmışdır. Niye mehz XI esr? Demeli, vahtile H. Araslı bunu ohumuş, ancag demeye 
ehtiyat etmişdir. 


DEDEM KORKUT KİTABINDA MOTİF VE EDEBİ 
MALZEMELERDEKİ İÇ ÜSLÜP DEĞİŞİMİNİN 
İNCELENMESİNDE MOTİFİN ROLÜ* 


ŞAKİR İBRAYULI İBRAYEV 


Bilindiği gibi, halk biliminde destanın belli başlı yapısı (temel özelliği) iki unsurla 
tarif edilir: Konu ve motif”. Biz burada çeşitli tecrübelere sahip kişilerin çalışmala- 
rında elde ettikleri bilgileri, bunlar arasındaki karmaşık ilişkileri gözden geçirecek 
değiliz. Bizce önemli olan, edebi malzemelerin üslüp orijinalliğinin motifle olan ilgisi 
sonucu ortaya çıkmasıdır. Destani anlatımın temelinin oluşturulmasında motifin “en 
az” derecede hizmet gördüğü bilinmektedir. Demek ki motif, destanın bir konu oluş- 
turma unsurudur. 


Konunun terkip unsuru olan motif, söz ifadelerinin, tasvirci-anlatımı güçlü mal- 
zemelerin birbirleriyle uyum göstermeleri sonucunda meydana çıkan alt sistemi tem- 
sil eder?. Bundan da anlaşılıyor ki, motifler ve edebi malzemeler destan metininde 
doğrudan, organik olarak ilişkilidirler. Bu sebeple, çeşitli zamanlarda ortaya çıkan 
ilişkilerin, destanda şiir sanatının iç üslup özelliklerinin teşkiline yardımcı olduğu 
açıkça görülmektedir. 


Kural olduğu üzere, Türk dilini konuşan milletlerin destanlarındaki çeşitli motif- 
ler, araştırmacılarca genetik benzerlikleri göz önüne alınarak incelenmişlerdir. Bu- 
nunla beraber, sadece muhteva bakımından yakın olan motifler de ortaya çıkmıştır 
(Örnek olarak: Kahramanın biriyle evlenmek istemesi, olağanüstü doğum motifi vs.). 
Bize öyle geliyor ki, bu yaklaşım esas olarak muhteva yönünden benzer fakat ifade 
şekli göz önüne alınınca şu veya bu şekilde onlardan farklı olan bazı motiflerin gelişi- 
mini ortaya koymaktadır. Aslında, bu tür bir incelemede, başka eserlerde benzerlik 
taşımayan motifler hesaba katılamaz; ayrıca görüşe bağlı olarak, çeşitli eserlerde gö- 
rülen benzer motiflerin ifade biçimindeki prensibi fark yok olabilir. Ne de olsa, moti- 
fin muhteva bakımından benzer olanları, gözle görülür epik özelliğe ve destanın 
oluştuğu dönemin koşullarına bağlı olarak metin semantiğinde ve epik hikâyenin çe- 
şitli biçimlerinde yer almaktadırlar (monolog, dialog ve yazar dilinde). Bu sebeple, 


* Motivi yeve rol” v izuçeniy vrutrijanrovoy transformsisii hudojestvennıh sredstv ““Kitabı Dedem 

Korkut” başlıklı Rusça aslından Türkçeye Çağatay Türkistanlı tarafından tercüme edilmiştir. 
! Bak. Yİ. Smirnov, Slavyanskie epiçeskie traditsii, M. Bilim, 1976, s. 146. 

? V.X. Proppile aynı görüşü paylaşan B.N. Putilov, “Motiv kakeyujeto obraz uyuşçiy element” adlı ma- 
kalesinde şöyle yazmıştır: “*V.Y. Propp, kendi döneminde motifi durağan, tek öğeli bir motif olarak kabul 
eden A.N. Veselovskiy'in haklı olmadığını ifade etmiştir. Motifler çeşitli öğelere ayrılırlar ve bunlardan 
her biri münferit olarak değişiklik gösterirler”. (bk. Tipologiçeskie issledovaniya po folkloru, M. Bilim, 
1975, s. 144) 
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motifin gerek muhteva gerek biçim yönünden çok çeşitliliğinin incelenmesi işi sistem- 
li bir çalışma yapılmasını gerektirir. Değişik açılardan ele alındığında bunlardan biri 
de motiflerin ve edebi malzemelerin ilişkilerinin anlaşılır bir epik metinde belirlen- 
mesidir. 


Motifin semantiği B. N. Putilov tarafından etraflı bir şekilde gözden geçirilmiştir. 
Putilov motifi türlerine ayırmıştır: Durum motifi, “dil”? motifi, olay motifi. Ayrıca 
tasvir motifi ve karakter motifi de bir ölçüde bunlara yakınlık gösterir. 


Durum motifi “konunun nisbeten cansız, sönük, şahısların göçleriyle, hareketle- 
riyle, yaptıkları savaşlarla ilgisi olmayan yönlerini ele alır”. Motifin bu türü kısmen 
giriş özelliği taşımaktadır”. 

Bu teşhisten yola çıkarak, motifin bu türünde “Kitap'ın edebi malzemelerinin 
bazı fonksiyonlarını kıyaslama da yaparak gözden geçirelim. 

Türk dilini konuşan bir çok milletin destanlarında hikaye belli bir dönemin, çe- 
şitli kavimlerin (Kıpçaklar, Oğuzlar, Konratlar vs.) hayat tarzlarının tasviriyle başlar. 
Bu kavimlere mensup kişilerin zenginliklerinin tasviri de hikâyede yer alır (genellik- 
le daha doğmamış olan kahramanın babasının zenginliği). Ve bu, dinleyicileri Türk 
dilini konuşan milletlerin destanlarında muhteva bakımından adeta benzerlik taşıyan 
ayrı bir epik dünyaya götürür; aynı zamanda epik geleneklerin daha sonraki gelişi- 
miyle bağlantılı olan poetik unsurun kollarına ayrılır. Bu yüzden, arkaik Altay kahra- 
manlık destanında (“Alıp-Manaş”, “Maaday Kara”) ananevi başlangıç epik dünyanın 
tasvirinde farklılık gösterir. Bu destanlarda her zamanki gibi evrenin doğumuyla ilgi- 
li ve efsanevi-mitolojik öğeler ağır basar, 


Yapılan gözlemler göstermiştir ki arkaik Altay kahramanlık destanında, diğer po- 
etik malzemelere kıyasla teşbih, mecaz gibi unsurlar genellikle daha fazla yer alırlar. 
Bununla beraber ele alınan konular ve kullanılan nesneler kıyaslandığında, temelde 
doğa ve uzay dünyasıyla ilgili oldukları gözlenir: Gökyüzüyle ilgili olanlar (güneş, yıl- 
dız, ay vs.), doğa olayları (sis, yağmur, fırtına, kar vs.). Bu şekilde tasvir edilen epik 
dünya mübalağalıdır ve olağanüstü bir fantastik karakter kazanmıştır. Mesela, 
“Maaday-Kara”” destanında baş kahramanın ülkesi şöyle tasvir edilir: 


Venüs yıldızı (gibi) gözleriyle insanlar 
Boz dağda, 
Vadiyi güneşe siper edip, 
Gürültülü patırtılı yaşıyorlar. 
Atın nefesi beyaz bir sis gibi, 
Sürüyle cins cins hayvan 
Yünlerini birbirlerine sürterek 
Atalacalı bulacalı dağı, 
Vadiyi aya siper edip, 
Akasya gibi, katedip patırtıyla gezip do- 
laşıyorlar,. 
(Maaday-Kara 8. 67) 


* B.N. Putilov, “Motiv kak cyjeto-abrazuyuşçiy element”, Tipologiçeskie issledovaniya po folkloru, 
M. Nauka, s. 146. 
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Diğer bir tablo kahramanlık destanında gözlenir. Burada, arkaik epik eserlerde 
olduğu gibi, insanların bolluk ve refah içinde yaşadığı ülke giriş motifinde tasvir edi- 
lir. Yapısının özelliğine rağmen, bunun benzeri bir motif “tarihselleşmiş”” kahraman- 
lık destanında gelenek haline getirilmiştir. Bununla beraber burada, kahramanların 
fiziki özelliklerini ve niteliklerini, aynı zamanda da göçebe kavimlerin hayat tarzları- 
nı görmek mümkündür. Bir Kazak destanı olan ““Koblandı Batır” da bunun örnekle- 
rini görebiliriz: Ünlü ninni (askan bay), kalabalık Kıpçak (kalın kıpşak), sayısız hayvan 
(4 cins hayvan-tört tulik mal), yaz otlağı (yaz yaylası), kış yaylağı (kıs kısiavı). (Kob- 
landı Batır, s. 65). 


Oğuz destanının ananevi giriş bölümünde şiir malzemelerinin vazifeleri benzer- 
lik gösterirler; örnek olarak ilk menkıbenin başlangıç kısmını verebiliriz: Bir gün Kam 
Gan Han oğlı Bayındır yirinden turmış-idi. Şami günlügi yir yüzine dikdürmiş-idi. 
Ala şayvanı gök yüzine asanmış-idi. Bin yirde ipek halıçası döşenmiş-idi... 

Bir gün Kam Gan oğlu Bayındır yerinden kalktı, Suriye şemsiyesini yere diktirdi, 
alacalı çadırı gök yüzüne kadar kaldırttı, bin yere ipek halılar döşettirdi. 

(Kitabe, s. 77; Kitap s. 14) 


Dinleyicileri “Oğuz Beyi”ine götüren benzer anlatım başlangıcı, destanın bir çok 
menkıbesi için tipiktir (1, Li, Ili, IV, VIL, IX). Bazen sadece sıfatlar değişir. Bunlar, 
Oğuzların hayat tarzlarını şu veya bu ölçüde yansıtırlar: Doksan başlı ev ((oksan baş- 
hı ban iv), alacalı ipek halılar (ala kalı ipek), altın köse (altun ayak); ikinci menkıbe- 
de: Beyaz damlı ev (ağ ban iv); üçüncüsünde: Büyük ağızlı güğümler (ağzı böyük 
khumralar); dördüncüsünde ve diğerlerinde de bu örnekler vardır. 


Teşbihin ağır bastığı arkaik destandan farklı olarak, bazen bu tür motifte kahra- 
manlık destanındaki sıfat ayrıntılı olarak verilir. Konusu ““Kitabe'den alınan Kazak 
kahramanlık destanı “Alpamıs”'da (“Bamsı Beyrek ve oğlu Kam Bura” üzerine yazıl- 
mış menkıbe) Baybora'nın zenginliğinin tasviri aşağıdaki sıfatlarla verilmiştir: 


Doksan bin baş sürüsü/vardı/. 
Yular, burunluk nedir bilmez, 
Çobanların güdemediği 
Seksen bin devesi/vardı!/. 


(Alpamıs, s. 204) 
“Kitabe”den bir örnek verecek olursak: 
Toksan başlu ağ ban ivlerin kara yirün üzerine dikdürmiş-idi. 
Toksan yirde ala kalı ipek döşemiş-idi. Seksen yirde badyalar kurılmış-idi. 


Doksan başlı, beyaz çatılı çadırları kara toprağa kurdurdu, doksan yere alacalı 
ipek halıları serdirdi. Seksen yerde güğümler hazırlandı. 


(Kitabe, s. 95; Kitap, s. 22) 


“Kitabede, sıfatlar kullanımlarındaki bazı çelişkilere rağmen (madem ki alacalı 
ipek halılar 90 yere döşeniyor, o halde 80 değil, 90 tane güğüm bulunmalıydı) “Alpamıs” 
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destanında olduğu gibi geleneksel vasıflarını korumuşlardır.” Kazak destanında kah- 
ramanın hayat tarzının, zenginliğinin ölçüsünün tasviri her şeyden önce göçebe haya- 
tn kaidelerine açıklık getirir. (“*Koblandı Batır”'da: Yaz otlağı, kış yaylağı, sayısız 
hayvan; “Alpamıs”'da 90 bin başlık sürü, 80 bin deve vs.) Oğuz destanında da bu tür- 
den durum motifleri, Oğuzların tarihi gerçeklerini bir ölçüde detaylı olarak gözler 
önüne seren canlı sıfatlarla süslenmişlerdir. İçinde bulundukları ortamın tasviri sık 
sık, göçebe ve yerleşik hayat tarzı için karakteristik olan her gün kullandıkları eşya- 
ları tanıtır. (Suriye şemsiyesi, alacalı çadır, kırmızı şarap, ipek halılar, altın kâse, bü- 
yük ağızlı güğümler vs.) 


Madem ki kitabe kendi zamanının yazılı bir metnidir (tahminen XVI. yy.) o halde 
yerleşik Oğuz kavimlerinin ortamında var olması normaldir. Destanda yerleşik kültü- 
rün izleri görülmektedir. 


Bununla birlikte, destandaki değişim her şeyden önce giriş olarak kabul edilen 
durum motifinde kendini gösterir. Çünkü Türk dilini konuşan milletlerin destanında 
durum motifi hikayenin en başında dinleyicileri ilgilendiren sorulara cevap verir: Olay- 
lar nerede ve ne zaman olmuştur, kahraman kimdir, çocuğu var mıdır, zengin mi yok- 
sa fakir midir? vs. Hadiselerin daha sonraki seyri, güvenilirlikleri veya sahtelikleri 
bu soruların cevaplarına bağlıdır. 


Sorulara cevap veren epik konula Oğuz destanında çoğunlukla ananevidirler, Me- 
selâ “Kitabe”nin giriş bölümünde, Türk dilini konuşan diğer milletlerin destanların- 
da olduğu gibi (Özbeklerin “Alpamış”, Kazakların “Alpamıs”, “Koblandı Batır”, AL 
taylıların “Maaday Kara”sı vb.) büyük bir servete sahip olan yaşlı ana baba çocuksuz 
olarak tasvir edilmişlerdir (1., HI. menkıbeler). Fakat durum motifine bağlı olan bu 
fon sık sık değişir, günlük hayatta karşılaşılan daha anlaşılır bir duruma dönüşür. Bu 
sebeple, durum motifi ananeviliğine rağmen, çeşitli zaman ve yerlere mensup dinleyi- 
cilere yakın ve güvenilir gibi gelir. Bu durumda, şüphesiz asıl görevi poetik malzeme- 
ler yüklenirler. 


Benzeri bir tasvir genellikle kompozisyonun unsuru olarak ortaya çıkar. Yaşlı ba- 
banın ideal görkemli hayatı, kendi hesabına acı çekme vasıtasıdır. Çünkü çocuğu ol- 
madığından mirasını kimseye bırakamayacaktır. Bu epik durum sık sık dil motifi 
biçimini alır. Bu motif (monolog, dialog, replik ve mektuplarda) kahramanın ön pla- 
na çıkmasını hazırlayan olaylar hakkındaki önemli haberleri kapsamına alır. Bu kah- 
ramanın metinde yer alan faaliyetleri herhangi bir haberle, çağrıyla, münakaşayla, 
rüyayla doğrudan ilgilidir* 


Kazak destanı “Alpamıs”da henüz doğmamış olan kahraman Baybora'nın babası 
sürülerine bakıp (monolog türünde) şöyle der: 


Sürülerimin sahibi kim olacak 
Yok mu benim varisim 

Ben öldüğüm zaman 

Malım mülküm kimin olacak 


* 5. 46. 
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“Kitabe”'de Kam Bura (bazen Bay Bura) beylerin görkemli hayatlarını ve aynı za- 
manda onların çocuklarını görüp, kendisinin bir oğlu olmadığından şikayet eder (IYI. 
menkıbe). 


Han Kazan niçe ağlamayayın, niçe buzlamayayın, oğulda ortacum yok kartaşda 
kaderüm yok, Allah Ta'âla meni kargayupdur, bigler tacum tahtum içün ağlaram, 
bir gün ola düşem ölem yirümde yurdumda kimse kalamaya... 


Kazan Han nasıl ağlamam, nasıl inlemem? Bir oğlum yok, oğlumun yardımına muh- 
tacım. Erkek kardeşim yok, gücüm yok! Ulu Tanrı beni lanetledi. Beyler, tacım, tah- 
tım için ağlarım. Gün gelecek düşüp öleceğim. Topraklarımda kimse kalmayacak. 


(Kitabe, s. 116; Kitap, s. 32) 


Bu motif bölümü anlaşıldığına göre feodalliğin, yani tahtın babadan oğula geçme 
sisteminin kurulmasıyla bağlantılı olan, geç dönemdeki birikimin sonucudur. Aslın- 
da Türk dilini konuşan milletlerin destanlarında törenlerin ve inanışların etkisi yan- 
sıtılmıştır. Mesela ““Kitabe”” de (1. menkıbe), Kazakların ““Koblandı Batır”ında ve 
Özbeklerin ““Alpamış”'ında çocuksuz olanlar toplum tarafından dışlanmışlardır. Bu 
kişiler törenlerden de kovulmuşlardır (ilk zamanlarda bu törenin bir ayin özelliği ta- 
şıması mümkündür). Kovulma olayı şu sözlerle gerçekleşirdi: “Kimlerin oğlu yoksa, 
onların bu törende de yeri yoktur. Kimlerin kızı yoksa, onların neşelenmeye de hakla- 
rı yoktur”. Daha sonra, hem çocuksuz ailelerin çektiği acı, hem de bunların kutsal 
saydıkları kişilere yalvararak çocuk istemeleri olayı yer alır (Şamanların Altay desta- 
nında, Orta Asya'da Tukli Aziz'de, Hızır'da, Ali Şahmerdan'da). 


Edebi malzemelerin fonksiyonlarının ve anlamlarının metinle bir bütün olduğu 
“Kitabe”de çocuğu olmayan ailelerin kovulmaları motifi bu açıdan oldukça ilgi çeki- 
cidir. Birinci menkıbede olduğu gibi (Destan faslı Bugaç Han'ın oğlu Dirse Han hak- 
kında değil, kendisi hakkındadır) Oğuzlarda adet olduğu için Bayındır Han'ın her 
yıl tören tertip ettiğinden bahsedilir. (Bu tören hakkında bilgimiz yoktur). O, “bir 
yerde beyaz çadır, diğerinde kırmızı çadır, üçüncüsünde ise siyah çadır kurulmasını 
emreder ve şöyle konuşur: “Kimin çocuğu yoksa (kız veya erkek) onları siyah çadıra 
koyun, altlarına siyah keçe serin ve onlara yiyecek olarak kara koyun eti verin. Kimin 
oğlu varsa onlar için beyaz çadır, kimin kızı varsa onlar için de kırmızı çadır kurun. 
Ulu Tanrı'nın lanetlediği ne kızı ne oğlu olanları biz de lanetliyoruz. Varsın bunu böyle 
bilsinler”. 


(Bir yire ağ otağ bir yire kızıl otağ bir yire kara otağ kurdurmuş-idi. Kimün ki 
oğlu kızı yok kara otağa konduruf, kara kiçe altına döşen, kara koyuh yahnısından 
önine getürüh, yir-ise yisün yimez-ise tursun giisün dimiş-idi; Oğlı olanı ağ otağa kızı 
olanı kızıl otağa kondurun, oğlu kızı olmayanı Allah Ta'âla kargayupdur, biz dahı 
kargoruz bellü bilsün dimiş-idi). 


Bu sırada törende bulunan ve çocuğu olmayan Dirse Han “siyah çadıra yerleştiri- 
lip, altına siyah keçe serildiğinde ve kara koyun eti verildiğinde” kalbi kırılır ve Ba- 
yındır Han'ın otağını terkeder. Bu, kahramanların daha sonraki faaliyetlerine hız verir 
ve Oğuz destanında birbiri ardına ortaya çıkan gelişmeleri doğurur. Böylece Dirse 
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Han karısına danışıp, at, deve, koyun kesilmesini emreder (bunun kurban kesme töre- 
niyle ilişkili olduğu açıktır) ve kendi kabilesinin insanlarından hayır dualarını ister. 
Sonuçta onun da bir oğlu olur. 


Şüphesiz, bu epik durumun doğmusında ve gelişmesinde edebi malzemeler ayrı 
bir rol oynar. “Kitabe” deki sıfatların fonksiyonları bunu ispatlar: “siyah”, “beyaz”, 
“kırmızı” sembolik anlam taşırlar (siyah mutsuzluğun, matemin, karamsarlığın; be- 
yaz asilliğin, temizliğin, meziyetin; kırmızı neşenin, güzelliğin, nezaketin simgesidir), 


Bu tür sembollerin pratik anlamının ne olduğunu bilmiyoruz; bize bunların sade- 
ce edebi tasvirleri ulaşmıştır. Bütün bunlar gösteriyor ki poetik malzemelerin fonksi- 
yonları ilk zamanlarda motifin durum özelliğinden ayrılmaz bir bütündü. 


“Dil? motifi “Kitabe”de genellikle manzum biçimindedir, (monolog, dialog, hita- 
be türünde). Bununla beraber, temel epik hadiselerin yer aldığı “Kitabe”nin nesir 
anlatımından farklı olarak, manzum bölümü lirik özellikleri bünyesinde bulundurur: 
Heyecan, kahramanların ruh hali, çeşitli durumlara karşı tepkileri, rica, herhangi 
birisine hitap vs. Şüphesiz, epik şiirin (aynı zamanda “dil” motifinin) bu tür fonksi- 
yönları “Kitabe''nin nesir bölümünden daha fazla çeşitli edebi malzemelerle dolu ha- 
le gelmiştir. 

Bu malzemeler, özellikle mecazlar, kıyaslama sıfatları, aynı zamanda şir üslupları- 
paralellikler, tekrarlar ve diğerleri şiir sisteminde kendine has hissi ve ifadesi güçlü 
bir süslemeyi ortaya koyar. Bu süleme, kahramanların belirli konuşma türleri için 
karakteristiktir, Mesela, Dirse Han kalbi kırılıp Bayındır Han'ın otağını terkedince, 
törende olanları karısına anlatırken şöyle seslenir: 


Berü gelgil başum bahtı ivüm tahtı | Buraya gel, başımın tahtı, evimin dayanağı, 
İvden çıkup yoruyanda selvi boylum | Sen, selvi boylum evden çıkınca, 
Topuğında sarmaşanda kara saçlım | Siyah saçların topuğuna uzanır, 

Kurılu yaya befizer çatma kaşlıum Çatık kaşların kurulu yaya benzer 


Koşa büdem sığmayan şar ağızlum İki badem sığmayan küçük ağızlım 


Güz almasına befizer al yaaklım Güz elmasına benzer al yanaklım, 
Kavunum viregüm düvlegüm Kavunum, ham kavunum 
Görür misin neler'oldı Görür müsün neler oldu? 


(Kitabe, 5. 79; Kitap, s. 15) 


Dil motifinin en önemli farkı, belirli kahraman tiplerinin konuşmalarında karak- 
teristik olan mecazları ve mecazi sıfatları bünyesinde bulundurmasıdır; yani bu du- 
rumda koca ailenin reisidir: Başım bahtı ivüm tahtı (başımın tacı evimin dayanağı) 
kavunum, viregüm (kavunum, ham kavunum), selvi boylum (selvi boylum) vs. 


* Türk dillerinde renk imlerinin sistemi hakkında; bak. A.N. Kononov, “Semantika tevetooboznaçe- 
niy v iyurekih yazıkah””. Tyürkologiçeskiy Sbornik. 1976, M. Nauka, 1978. L.Z. Budagov, Sravnitelnıy Slo- 
var Turetsko-Tatarskih nareçiy, C. 1, S. Pb. 1869, 3. 66; C. TI. 5. Pb, 1871, s. 44-45, 55-56; EV. Sevortyan, 
Etimologiçeskiy Slovar Tyürskil Yazıkov, M. Nauka, 1974, s. 116. 
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Şimdi, olay motifinde şiir malzemelerinin fonksiyonlarını gözden geçirelim. Moti- 
fin bu türü “kişilerin zaman değişimleriyle, onların davranışlarıyla ilgili hareketli bö- 
lümleri yansıtır: Gidiş gelişler, seyahatler, karşılaşmalar, çatışmalar, savaşlar, yarışlar 


vs. 


Âltay destanındaki “olay motifi”nde mübalağa oldukça büyük bir yer tutar. Mü- 
balağa sadece kahramanların dış görünüşlerinin, rüyalarının, savaşlarının değil, aynı 
zamanda kendisine ait diğer eşyaların; elbiselerin, silahların tasvirinde de kullanılır. 
Mübalağa bu tür destanda genellikle evrensel ve yaygın niteliktedir. 


Tasvir edilen çeşitli olayların olağanüstülüğü, gerçek üstü hareketler ve kişilerin 
kaderi, kahramanların abartılması, düşmanların çokluğu, en önemlisi de bu olayla- 
rın dilin vasıflarıyla ve diğer unsurlarıyla olan bütünlüğü -bütün bunlar arkaik epik 
stili, kendine has nüansı, ayırt edici süslemeyi gözler önüne serer. 


“Olay motifi””ndeki mübalağa belli ölçüde kahramanlık destanında da vardır. Yi- 
ne de kullanımı oldukça sınırlıdır. Temel konularda mübalağa edilir: Muharebe sah- 
nesi, atın koşuşu, kahramanın hareket tarzı... İşte “Koblandı Batır”dan atın olağanüstü 
koşusuna bir örnek: 


Akşama doğru Tayburıl, 

Kötü bir ruh gibi, cinleri başına topladı. 
Kulanları ve dağ keçilerini 

Kovuyor, yol kesmek için yuvarlıyor 

Kıyı boyunca gri balıkçılları, siyah leylekleri 
Dolu dizgin giderken eziyor, 

Uçmaya vakit bulamıyorlar. 


(Koblandı Batır, s. 110) 


Kahramanların ve atların vasıflarının, ayrıca olayların mübalağası genellikle ede- 
bi malzemelerin tümü göz önüne alınarak ifade edilir (sıfat, mecaz, kıyaslama vs.). 
Böylece, arkaik epik eserlerde yer alan mübalağa, yukarıda gördüğümüz gibi bazı edebi 
malzemelerle veya konuyla doğrudan bütünleşir (kıyaslamayla, sıfatla vs.). Bu sebep- 
le, gelişmiş kahramanlık destanında mübalağa bir ölçüde, dilin bazı unsurlarından 
daha fazla kompozisyon niteliği taşır. 


“Kitabe”de tek gözlü bir ucube olan Tepegöz'”ün fiziki özellikleri büyütülmüştür. 
Tepegöz, Oğuzlardan yemek için 2 insan ve 500 koyun ister (VII. menkıbe). Bununla 
birlikte, bu ucube, kahraman tarafından mağlup edilir. Fakat gücüyle değil, Altay des- 
tanında karakteristik olduğu gibi maharetiyle ve aklıyla bunu başarır. 


“Kitabe”de özellikle “olay motifleri” diğer destanlardan farklı olarak (Altay ve 
Orta Asya destanları) belli bir karaktere sahiptirler. Bu destanda kahramanın sefer- 
lerinin tasviri açık değildir; yolun uzunluğu kural olduğu üzere değişmez ifadelerle 
anlatılır. Yidi gün yidi giçe yorıdilar... geldiler (yedi gün yedi gece yürüdüler... geldi- 
ler), üç gün dünlü günlü yorıdı... geldi (üç gün gece gündüz yürüdü... geldi). Kahra- 
manların seferlerinde ve çıktıkları avlarda Bey, genellikle yanına 40 muhafız veya 300 


* B.N. Putilov, “Motiv kak syujetoobrazuyuşçiy element”, 8. 147. 
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atlı alır. Halbuki Altay ve Orta Asya destanlarında kahraman her zaman kendi başına 
hareket eder. 


Muharebe sahneleri de klişeleşmişlerdir. Bu sahneler menkıbelerde çok küçük 
değişikliklerle tekrar edilirler (Il, 1; HI, 1; IV, 1D. 


mulanetler şapa yir gözetdi. Ol gün bir kıyamat şavaş oldı, meydan tolu baş oldı. 
Başlar kesildi top kibi. Şahbaz şahbaz atlar yügürdi, nalı düşdi. Ala ala gönderler 
süsildi. Kara polat öz kılıçlar çalındı, yalmanı düşdi. Üç yeleklü kayın oklar atıldı, 
demreni düşdi. Kıyamatuh bir güni ol gün oldı. Big nökerden nöker biginden ayrıldı. 


O gün binici kahramanlar yiğitliklerini gösterdiler, o gün korkaklar kendilerine 
kuytu yerler buldular, o gün büyük bir savaş oldu; tarla, kesilmiş ve top gibi yuvarla- 
nan kafalarla doldu. Kartal gibi atlar dört nala kalktı, nalları düştü; keskin mızrakla- 
rıyla kestiler, kara pulat kılıçlarıyla vurdular, kılıçları körlendi. Kayın ağacından 
yapılmış üç yelekli oklar atıldı, demirden uçları düştü. O gün bir kıyamet günü gibiy- 
di. Bey askerinden, asker beyinden ayrıldı. 


(Kitabe, s. 114; Kitap, 8s. 30) 


Böylece, Türk dilini konuşan milletlerin bazı destanlarında ve çeşitli epik durum- 
larda edebi malzemelerin değişmesinin kendine has bir özellik taşıdığı anlaşılıyor: Bun- 
larda epik durum, her şeyden daha çok motifin ve edebi malzemelerin aynı tip ve 
konularıyla aktarılır (özellikle kahramanlık destanında şifahi olduğu kadar, yazılı ola- 
rak da aktarılmıştır). Fakat bu/malzemelerin muhtevası her zaman için organik ola- 
rak, kendisiyle doğrudan bağlantılı, kompozisyon niteliğindeki epik bölümle uyum 
gösterir. Bu sebeple, canlı malzemelerin semantiği metnin iktibasında ve gerçekleşti- 
rilmesinde daha fazla değişime, yaratıcı çalışmaya gerek duymuştur. 
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Tsiklop, bir folklor üslubu olarak çok önceden beri araştırmacıların dikkatini çek- 
mektedir, fakat eldeki literatür ““Odissiya”nın polifemini esas olarak almaktadır. (IX. 
bölüm) /8,214-227/; bugün Ural dağlarının ardında,Sibirya ve Kazak steplerinde tek 
gözlü devler üzerine büyük bir materyal toplanmıştır. Makalemizde tek gözlü devler 
hakkındaki merkezi Asya efsaneleri-masalları ve bunların Tsiklop üzerine oluşmuş 
evrensel konuyla ilgili bağları incelenmektedir. 


Herodot “Tarihi”nde şöyle yazmaktadır: “Demek ki, şimdiye dek Dazlaklar 
(Agrippey-H.K) ülkesi halkları hakkında onların daha yukarıda yaşadıkları, kimse- 
nin onların gerçekliğine ilişkin bir şey söyleyemeyeceği,zira onların yüksek, aşılmaz 
dağlarla ayrılmış oldukları, kimsenin de oralardan geçmediği bilinmektedir. Bu Daz- 
lakların benim için inanılmaz olan hikayelerine göre dağlarda keçi ayaklı insanlar ya- 
şar, bu insanlardan daha ilerde ise altı ay boyunca uyuyan diğer bir halk yaşar. Buna 
bütünüyle inanamam. Buna karşın, tam olarak bilinen Dazlaklardan doğudaki top- 
raklara İssedonların yerleştiğidir. Oysaki Dazlaklardan ve İssedonlardan kuzeyde olan 
topraklar hakkında onların kendi anlattıklarından başka hiç birşey bilinmemektedir... 
Bu halk, artık böyle bilinmektedir, ondan daha yukarıda ise İssedonların hikayeleri- 
ne göre tek gözlü insanlar ve altını koruyan ankalar yaşar. İssedonların sözlerini İs- 
kitler de tekrarlamaktadırlar, biz de İskitlerden neden onlara İskitçe Arimaspa 
dediklerini öğrenmekteyiz: İskitler ““Arima” kelimesini bir diye adlandırmaktadır- 
lar, “spa” ise onların dilinde göz demekiir” /3,308-309/. 


Şüphesiz ki Herodot'un bilgilerinde tarihi güvenilirlilik çoktur. Agrippeyler hak- 
kında konuşurken tarihçi: “Onların yassı yüzleri ve büyük sakalları vardır”? demek- 
tedir. “Dazlaklar”ın ““pontik”” ağacının meyvasıyla beslendikleri, ağacın meyvasının 
baklayı andırdığı ve çekirdeği olduğu hakkındaki hikaye ilginçtir. Meyva olgunlaştı- 
ğında “ashi” adı verilen siyah, yoğun bir su akar. Sovyet tarihçi A.B. Ditmar “pon- 
tik”i günümüzde de Başkır ve Kazakların kuruttukları, sütle kaynattıkları veya sütünü 
içtikleri kiraz olarak düşünmektedir. /7,26/. Kazan tatarları kiraz suyuna “'aşa” der- 
ler, İskitlerin gerçek torunları olan Osetinler ise kiraza “aş” demektedirler. 


Herodot'a göre Agrippeylerin komşuları olan İssedonları İ. Zabelin, Ural nehri 
İseti'nin onlara ad olmasını göz önüne alarak Ural'a yerleştirmektedir. /9, 220/. Hero- 
dot Arimaspaları ve onların komşuları “altını koruyan” ankaları İssedonlardan uza- 
ga yerleştirmiştir. Tarihçiler bu yarı efsane bilgilerde de gerçek payı aramaya 
meyillidirler. Bazıları, Arimaspaların yerleşim bölgesini Ural (İ.Zabelin) saymakta- 


* “Depegöz i Polifem” başlıklı Rusça aslından Türkçeye Muvaffak Duranlı tarafından tercüme edilmiştir. 
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dırlar, diğerleri Arimaspa kabilelerinin büyük altın ocaklarının bulunduğu günümüz 
şehri Stepnyak bölgesine yakın Kuzey Kazakistan'da göçebe hayatı sürdürdüklerini 
düşünmektedirler. Arimaspaları Altay'a gönderen tarihçiler de vardır. /7,28/. 


Eski Yunanlılar (Sarmat diye adlandırdıkları) Karadeniz'in İskitlerini iyi tanır- 
lardı. Orta Asya İskitlerini (Sak ve diğerleri) Persler aracılığıyla öğrenmişlerdi, fakat 
bunlar sınırlı ufak tefek ayrıntılardı. Yunanlı tarihçilerin Saklardan doğuda ve ku- 
zeyde yaşayanlar hakkındaki bilgileri fantastikdir: Onların düşüncelerine göre ora- 
larda efsanevi Giperboreyler, Dazlak Agrippeyler, tek gözlü Arimaspalar ve altını 
koruyan Grifonlar yaamıştı. Belki, bilgilerin bir kısmı bu halklar hakkındaki efsane- 
lere veya onların mitolojilerine de benziyordu. Böylelikle, polifem hakkındaki eski 
Yunan menkıbesini, Herodot'un düşüncesine göre VUL-VIİ. yüzyıllardan günümüze 
değin Ön Asya'ya akınlar yapmış olan İskitlerin yanlarında getirmiş oldukları tek gözlü 
Arimaspalar hakkımdaki mitolojiyle bağlamak ilginçtir. 


Sarmatların torunları olanKuzey Kafkasya'nın şimdiki sakinlerinin destanında Tsik- 
lop konusu bulunmaktadır. Mesela,Nart destanının Osetin varyantında ava giden kah- 
raman Ürızmag dağın eteğinde koyun sürüsü güden, uzun boylu, tek gözlü bir adam 
görür. Sonra deve esir düşer. Dev uyuduğunda Urızmağ devin tek gözünü dağlar, onun 
en sevdiği keçisini keser, keçinin derisini kendi üzerine gererek bütün sürüyü önüne 
katıp ayrılır, sonra sürüyü Nartlar arasında pay eder /6, 154/. U.B, Dalgat polifem 
hakkındaki bu vâryasyonu antik konunun ““Nartlaşmışı” diye adlandırmaktadır. Fa- 
kat ortaya ai Osetin konusu Kazak Stepindeki (eski terminolojiye göre Kırgız) 
tsiklop-çoban hakkındaki masalla daha yakın bağlar bulundurmaktadır, ayrıca Sar- 
matlar Yakın Doğu'ya gelmezden çok önce İskit yerlileriyle sıkı bir ilişki oluşturmuş- 
lardır. Buradaki Osetin varyasyonunun özellikle arkaik yapıyı koruması ilginçtir; 
İnguşların, Çeçenlerin ve Dağıstanlıların tsiklop konuları da Yunan varyasyonuna ya- 
kındır /6,165; 5,44-49/. Kazak stepinde kaydedilen tek gözlü tsiklop masallarının pek 
çok sayıdaki varyasyonundan üçünü ele alacağız. Onlar, bir taraftan Osetin konusuy- 
Ja, diğer taraftan Oğuz destanı “Dedem Korkut Kitabındaki sekiz menkıbeyle de 
bağ kurabilmektedirler. Birinei masalı Kazak etnograf ve tarihçi Ç.Ç. Valihanov 
(1835-1865) derlemiştir. 


“Baksılar arasında baganalinets Koylubay ün salmıştı. O bütün Baksıların başıy- 
dı... Günün birinde Baksılara adet olduğu üzere perilerin başı Nadır-Çulak gelecek- 
ten haberle geldi. Koylubay'a bir kaç gün sonra bir kadının doğurması sırasında 
Albastıların kendi çarlarının olacağını bildirdi, ona da oraya gitmemesini öğütledi. 
Diyorlar ki biz insanın kötülüğü için ruhların kendi içine toplanmasını sağladık. Sa- 
baha doğru kalkan Koylubay,konuşma sırasında bu günlerde garip doğumların olaca- 
gını üstünkörü söyledi. Gerçekten iki gün sonra bir beyden, Koylubay'dan yardım 
dilemeye bir ulak geldi. Bütün Kırgızlar Koylubay olduğu sürece onun kendilerini 
ölümden başka bütün saldırılardan koruyacağına emindiler... Koylubay yola koyul- 
du... Çadıra yaklaşıp gvaltı kaldırdı ve kılıcı sallayarak çadıra girdi, nefretle ve kor- 
kusuzlukla dolu gözlerini çadırın çanarlarında gezdirdi, kılıcı salladı, kılıç bir şeye 
çarptı,metalik bir çınlama duyuldu... Koylubay haykırdı ve korkunç çırpıntılarla 15- 
tırap çekerek atından cansız düştü. Ağzından ve kulaklarından kara kurumuş bir kan 
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aktı. Hasta yatan kadın tasasından bayıldı. Koylubay çanarda Albastıların çarını si- 
yah kadife gibi bir atta, geniş alnının ortasında kımız için kullanılan fincan kadar 
büyük tek gözü parlayarak, ayakların başına dek mavi demire bürünmüş olarak gör- 


dü...” 


Efsane diğer büyücü-şaman Nadır-Çulak'ın Albastılı-tek gözlü dev karşısındaki 
zaferiyle sonuçlanıyor/2,118-119/. 


Bu masalda sadece Albastılının görüntüsü bize polifemi andırıyor, bu zamanda 
konun kendisi şamanistik tasavvurlara bağlıdır ve farklı bir karaktere sahiptir. Fakat 
buradaki tek gözlü devin, Kuzey Kafkasya'nın Türk dilli halklarında (Karaçay, Bal- 
kar,Kumık vb.) Almastı adı altında ve İskitlerin İran dilli torunlarının (kısmen Ose- 
tin) Nart menkıbelerinde kötü ruhlu Albastıların çarı gibi anıldığı görülmektedir. 
Oğuzların torunları bu kötü ruhu yeni doğmuş çocukları alan ve onların kanlarını 
emen al bir kadın görünümünde düşünürler. Bununla yukarıda verilen masal karşı- 
laştırılabilmektedir; elbette, Albastıların çarını ilgilendiren yeni doğmuşlardı. 


Kazak bozkırında tek gözlü dev hakkında kaydedilmiş başka konular da vardır. 
Mesela, PV.Ostroumov iki varyant derlemiştir. İlki (Üstügun Maldıbayev'in sözleriy- 
le) şöyle anlatılmaktadır: 


“,.Çıbında'nın dağlarında Kırgız bir avcı yaşardı; ona Buran-Batır derlerdi. Her- 
yıl bahar geldiğinde tüfeğini alır ve dağlardaki en ücra ve sessiz yerlere ava giderdi 
ve havalar soğuduğunda, güzün son günleri geldiğinde karısına dönerdi. Günün bi- 
rinde dağlarda dişi bir maral (geyik) gördü ve onu vurdu. Ölü dişinin yanındaki yeni 
doğmuş yavru ayaklarının üzerine dikildi ve ormana girdi. O zaman Buran-Batır ölü 
hayvanın derisini çıkardı, etinden bir parça kesti, ateşi yaktı ve şişte pişirmeye başla- 
dı. Birden dağın doruğunda güzel, genç bir kadın göründü ve inek öldü diye bağırdı. 
Böylesi valışi bomboş yerde bu beklenmedik sesi duyan Buran-batır şaşırdı. Et pişti- 
Binde ateşin yanında yedi (gün artık geceye eğilmişti). Güzel genç kadın Buran-Batır'a 
yaklaştı ve bir dizini altına alarak avcının karşısına oturdu. Buran-batır kadından 
gözlerini alamadı, kadın da ondan. Avcı eti yiyip bitirdiğinde bir parçayı bıçağına taktı 
ve tanımadığı kadına verdi. Kadın elini elbisesinin yeniyle özenle gizleyerek parçayı 
aldı. Buran-Batır kemikleri kemirmeye başladığında kadın haykırdı: “Ah, elmas, ke- 
ser elmas!” Kemikleri bitirip Buran-Batır ellerini ata silmeye başladı.Kadın bunu gördü 
ve dedi ki: “Yağ yağla silinir!” Bundan sonra kadın ateşin ardına geçti, tabi gözlerini 
avcıdan ayırmaksızın.O zaman avcı düşündü ki bu basit bir kadın değil, ağaçtan ken- 
disinden uzun ve kalın bir parça keserek ottan hazırladığı yatağa yerleştirdi, üzerini 
kendi elbisesiyle öritü, kendisi de silahıyla birlikte ağaca sokuldu ve gözünü dört aça- 
rak izlemeye başladı. Gün doğmadan önce kadının kendisi yatağa üç adım yaklaştı, 
sonra da bir sıçrayışta elbiseyle örtülmüş ağaç kütüğe atıldı. Avcı ağacın çatırdadığını 
ve hışırdadığını işitir işitmez hemen kadına ateş etti. Vurulan kadın geri sıçradı ve 
dedi ki: “Sen gitmedin bizim ellerimizden Buran; birisi seni öldürür, ya babam, ya 
abim, ya kızkardeşim” ve öldü. Buran korkudan sabah oluncaya dek ağaçtan ayrıl- 
madı. Gün ışığında süründü ve ölü kadına yaklaştı. Kadının parmakları bakırdandı. 
O bundan onun “'deeztırnak” olduğunu anladı. Buran onun elinden iki parmak kesti, 
onları çantasına gizledi ve gitti. Başka bir yerde Buran bu kadının erkek kardeşini 
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öldürdü. Sonbaharda evine döndü, kışı karısıyla geçirdi, baharda yeniden ava hazır- 
landı, kesik bakır parmakları karısından gizleyerek sandığa yerleştirdi ve sandığı ki- 
hitledi. Şimdi ava bir arkadaşıyla birlikte gitti. Onlar dağlarda gezinirken, bir keresinde 
çok çeşitli hayvanları olan ve bastonlu ihtiyar bir çoban gördüler. Buran tanımadığı, 
bastonuna dayanıp kafasını sallayan ihtiyara yaklaştı. Onlar ihtiyarla selamlaştıkla- 
rında ihtiyar başını kaldırdı, onun alnında tek gözü vardı. Tek gözlü ihtiyar avcıya 
kim olduğunu sordu. Buran-Batır olduğunu öğrenince ihtiyar dedi ki: “Seni uzun za- 
mandır bekliyordum, dağlara gidelim!” İbtiyar onları dağdaki mağaraya getirdi, ora- 
ya bütün hayvanları soktu, misafirler mağaraya girdiklerinde de tek gözlü ihtiyar 
mağaranın girişini büyük bir taşla örttü. İhtiyarın emrine uyarak onlar silahları ma- 
aranın dışında bırakmışlardı. Derinliğin içinde hayvanların yerini ihtiyar adamın ye- 
rinden bir duvar ayırmıştı. Bu yere yerleştiklerinde ihtiyar yine misafirlere dedi ki: 
“Eh, şimdi siz benden ayrılıp bir yere gidemezsiniz, ben uyuyayım, siz de gönül rıza- 
sıyla birinizi boğazlayın ve onun etini bu tencerede haşlayın.” Buran-Batır arkadaşı- 
nı kamayla öldürdü ve etini tencereye koydu, o zaman tek gözlü, Buran'a demir uç 
verdi ve dedi ki: “Tencerenin altına ateş yak ve bu uçla ateşi karıştır, demir kırmızı- 
laştığında beni uyandır.” Et pişmeye başladı, tek gözlü de uykuya daldı. Buran, ateş- 
teki demir kırmızılaşıncaya dek ocağı yaktı ve ihtiyarın tek gözünü dağladı, kendisi 
de duvarın ardına sıçradı ve hayvanların arasına gizlendi. Tek gözlü acıdan uyandı 
ve bağırdı: “Eh, sen benden uzaklaşamazsın Buran! Yarın mağaradan hayvanları sa- 
larken seni bulacağım”. Fakat Buran en büyük keçiyi seçti, boğazını kesti, ayaklarıy- 
la başını ayırarak derisiyii çıkardı ve onun içine girdi, böylece kafası, bütün gövdesi 
ve ayaklarında hayvantırnağıyla onun görüntüsüne büründü. Sabahleyin ihtiyar ma- 
Baradan taşı kaldırdı, çıkışta durdu, ayakları arasından her hayvanı salarken onu yok- 
ladı. Bütün hayvanlar çıktığında ihtiyar bağırdı: “Neredeysen, çık Buran!” Fakat Buran 
mağaranın dışından cevap verdi: “Ben artık buradayım.” O zaman ihtiyar kederle hay 
kırdı: “Şimdi ben ölmeliyim, beni öldür ve hayvanlarımı a1!” Bunu söyleyen ihtiyar, 
Buranın karşısına yüzü koyun yattı. Buran ona ateş etti ve ihtiyarı öldürdü, fakat 
hayvanlarını almadı, çünkü onların hepsi vahşi, ehlileşmez hayvanlardı. Sonra Buran 
evine döndü. Tek gözlü ihtiyarın ölümünden sonra onun hayvanlarını kimse görmedi; 
onun hayvanları dağıldılar ve dağlarda çoğaldılar. Onlardan da zamanımızın değişik, 
ünlü vahşi hayvanları oluştu: geyikler, kulanlar, yaban koyunları ve diğerleri” /12,202 
ve devamı!. ' 


Bu masaldaki ikinci bölüm, polifem konusuyla tam bir birlik içindedir: Tek göz- 
lünün insanları mağaraya hapsetmesi, onun kör edilmesi, çıkışta dev tarafından kah- 
ramanı bulmak amacıyla hayvanların yoklanması, kahramanın hayvan postundan 
kurtulması. 


Hikayenin detayları Osetin konusuyla ilişkilidir (krş., mesela kahramanın sürüyü 
güden tek gözlü devle karşılaştığındaki av sahnesi veya kahramanın keçi derisi için- 
den kurtulması). Bu tür karakteri NV.Ostroumov'un derlediği tekgözlü dev hakkın- 
daki diğer Kazak masalı da taşımaktadır: 


“Kırk atlının başında keçi avına çıkan han, bir mağaraya düşer. Orada bir dev 
yaşamaktadır. Açlıktan bitap düşmüş avcılar çevrelerine dikkat etmeksizin tencerede 
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haşlanmış eti yemeye başlarlar. Birkaç dakika sonra açlıklarını gideren avcıların can- 
ları bir tencere dolusu kaynamış süt içmek isteyince çevrelerine bakınmaya başlarlar 
ve kendilerinin büyük bir evde olduğunu görürler. O kadar büyük olan evin bir tara- 
fında tek gözlü ve küçük bir dağ kadar büyük devi bulurlar. Diğer tarafta, devden 
uzakta koyunlar durmaktadır. Bu dev, bir oturuşta kırk koyun yemiştir. Avcılar ona 
yaklaştıklarında o uyumaktadır. Dev kalktığında tencerede bir şey bulamaz, çünkü 
her şey avcılar tarafından yenmiştir. Gözünü açan dev çok kızar, evin malını şaşkın- 
lıkla inceleyen davetsiz misafirleri fark eder. Bu arada tek gözlü uzun süre düşünme- 
den altın boynuzlu bir keçiyi izleyen avcıyı ayaklarından yakalar, bir taş vurup 
öldürdükten sonra onu kızartmaya başlar. Tsiklop diğerlerine kırk koyun kesmelerini 
ve onları tencerede haşlamalarını emreder. Bundan sonra o avcıların altın boynuzlu 
keçisini uzun süre izledikleri ve hatta onun bir gözüne ok attıkları için her gün bir 
avcı yiyeceğini söyler. Dev böyle der ve çıkışta yatmaya başlar. Devin tehdidi avcıları 
korkutmuş ve ne yapacaklarını bilememişlerdir. Hemen kırk koyun keser ve onların 
etini tencerede haşlamaya başlarlar. Bunu gören dev, avcıların hiç bir yere gidemeye- 
ceğini düşünerek uykuya dalar. Devin horultusunu duyan han, adamları toplantıya 
çağırır, onlara danışır,fakat kırkının hepsi bir şey düşünemez. O zaman han şu sözle- 
ri söyler: “Ne oluyor sizlere? Barış zamanı hepiniz ayrı bir devletin önemli bir yöne- 
ticisiydiniz. Şimdi ise güçlerinizi birleştirip bir şeyler düşünemezseniz bu devden nasıl 
kurtulunacak? Arkadaşlar, öyle veya böyle, biz öleceğiz, daha zaman varken bir şey- 
ler düşünmeliyiz. Bizlerden birisi bir koyunu kesip onun derisine örtünerek bu ze- 
ballanın tek gözünü dağlayabilirse buradan çıkarız.” Hanın düşüncesini herkes onaylar 
ve kurtuluşu denemeye karar verirler. Bu sırada dev uyurken han ateşe demir bir şiş 
koydu, demir ak kor olduğunda han, demiri devin alnındaki göze soktu. Dev acıdan 
bağırmaya ve kendisine gelmiş avcıları elleriyle aramaya başladı. Fakat ararken hiç 
birini bulamadı, çünkü hepsi hanın öğüdüne uyarak koyunların arasına gizlenmişti. 
Dikkatli aramaları sonrasında dev dedi ki: “Her şeye rağmen benden uzaklaşamazsı- 
nız; eğer bugün olmazsa sonra, günün birinde sizi bulacağım. Siz bekleye durun...” 
Sonra dev, yine kapının yanında uykuya daldı. Avcılar da her biri kendilerine göre 
büyük bir koyun seçip öldürdüler ve onların derisini bütünüyle soydular. Ertesi gün 
bu derilerle örtündüler ve koyunlarla birlikte kalktılar. Sabahleyin dev uyandı ve ko- 
yunları otlağa salmak için kapıyı açtı. Kapının yanında durdu ve hemen avcılar ko- 
yunlarla birlikte dışarı çıkmasınlar diye herbirini eliyle yoklayarak koyunları salmaya 
başladı. Böylece, bütün koyunları saldı ve şöyle konuşmaya başladı: “Avcılar, nerede- 
siniz? Buraya gelin!” “Avcılar da dışarıdan ona bağırdılar ““Hep, aptal, melun, biz 
buradayız. “Avcıların hakaretine gücü yetmeyen dev bağırmaya başladı, başını duva- 
ra vura vura tasasından öldü. Tsiklop ölünce avcılar onun zenginliğini ele geçirdiler, 
evlerine döndüler, onların bütün istekleri yerine gelmişti “/12,206-207/. 


Kendi detayları içinde bu varyanttaki hikaye, Orta ve Ön Asya Oğuzlarının epik 
geleneklerinin sürekliliğini kanıtlayan “Dedem Korkut Kitabı”ndaki Depegöz (Tepe- 
göz) hakkındaki menkıbeye daha yakındır. Oğuzların yeni vatanına pek çok Orta As- 
ya detayı taşıyan bu konu geçmiştir. Bu detaylar, “Odissiya””da da bulunmaktadır. 
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Tek gözlü dev hakkında iki ünlü Oğuz varyasyonu bulunmaktadır. Birincisi aslen 
Selçuklu Türkü olan Abubekir İbn Abdullah ibn Aybek ed-Davadari'ye aittir. 1309'da 
o, Metik Naser Muhammed ibn Kalavun'a adadığı Arapça “Duraru't-Ticanna Tavarih 
Guraru”z-Zaman” (Ünlüler tarihinden bir inci) adlı küçük bir vakayiname yazmıştır. 
Bu vakayiname Oğuz Depegöz'ü hakkında masal parçaları bulunmaktadır. Tarihçi- 
nin sözlerine göre Sasanid Aruşvara'nın (531-579 yıllarında yönetimdeydi) ünlü veziri 
Merveli (günümüz ismiyle Marı, Türkmenistan) Buzurgmihr Bahtagan Farsça'ya ait 
orta dönem Fars dilindeki kitap, Abu Muslim Horasani'nin idamı sırasında (755) bu- 
lunmuştur. Eserin bütününde kahramansı epik bir karaktere sahip olduğu göz önüne 
alınırsa bunun “Uluhan-ata Bitigçi Sözü” adı altında Türkçeden çevrildiği açıktır. 
Halife Harun Reşid'in (763-809) yönetimi sırasında kitap Bağdatlı Cebrail Bahtyaşu 
tarafından Arapçaya tercüme edilmiştir. Bu nüshadan da Abubakr yararlanmıştır. Ne 
yazık ki bu eski Türkçe abide, günümüze bütün olarak ulaşamamıştır. Belki Depegöz 
hakkında daha detay olan bu kitaptan sadece bir fragment korunmuştur: 


“Burada göçün başlangıç dönemi, bu halkın (Oğuzların -H.K.) ilk işleri de anla- 
tılmaktadır. Fakat kitapta anlatılanların pek çoğu kutsal inanca uymamaktadır.Onla- 
rın kökeni ve eski tarihleriyle ilgili bilgiler tercümede “Büyük Şah-babanın Kitabı” 
anlamına gelen “Uluhan-ata Bitigçi Sözü” adlı kitaplarından alınmıştır. Böyle bir ki- 
tap da Türklere, Moğollara ve Kıpçaklara mutluluk vermektedir. Bu, onların arasın- 
da saygı gören bir kitaptır. Türkler arasında bu kitap oldukça yaygındır ve “Oğuzname” 
diye adlandırılmaktadır. Onların ilk büyük yöneticilerinin adı Oğuz'dur. “Oğuzname” 
olarak adlandırılan kitapta onlar arasında Depegöz adıyla ünlenmiş adamın hayatı 
anlatılır. Bu Depegöz, ülkeleri yıkmış ve ilk Türklerin büyük atalarını öldürmüştür. 
Onların anlatışına göre o, tepesinde tek gözü olan, tiksinti veren görünüşte korkunç 
bir adamdır. Ona ne kılıç, ne de ok işler. Onun annesi büyük deniz perisidir. Babası 
da on üç koyun derisinden yapılmış olduğu halde gene de kafasını tam örtmeyen bir 
şapka giyer. Onlar (Oğuzlar) arasında günümüzde de yaygın olan pek çek efsane ve 
rivayet bulunmaktadır. Bu efsane ve rivayetleri bilgili insanlar ezbere bilirler ve ko- 
puz çalarken anlatırlar. Bu Depegöz'ü sonunda Basat ibn Arus adındaki soylu, cesur 
genç öldürmüştür. Basat” Depegöz'ü öldürmeye kışkırtan ise onlar arasında yetişmiş, 
cesareti olmayan bir kızdır.Kız Basat'tan Depegöz'ü öldürmesini istemiştir. Basat'ı 
Depegöz'ü öldürmesine kışkırtan ikinci neden, babasının sitemidir. Basat kavgada kızı 
yenip babasına mutlu haberle geldiğinde, baba soğukkanlılıkla Basat'a demiş ki: “Se- 
nin Depegöz'ü öldürdüğünü düşünmüştüm.” İşte o, bu yüzden Depegöz'ü öldürmek 
için çeşitli kurnazlıklar düşünür. Depegöz'le Basat arasında geçen olaylar akıl almaz 
niteliktedir. Bütün bunlar Türklerin efsanelerine (harfi harfine *“hurafelerine”) ait- 
tir. Bu önsözü ben okuyucu, Türklerin çalışmaları ve maceraları, hayatları hakkında 
çok şey bilsin diye yazdım” /17.Giriş/, 

“Dedem Korkut Kitabı'nın (Vİ. yüzyıl sonu) menkıbelerinden biri de Depegöz 
konusunu işlemektedir. Bu varyasyon bizim için çok ilginçtir: 


“Günün birinde bir düşman Oğuzlara saldırır. Ya da konaklar. Kargaşa içinde Aruz- 
koca'nın yavrusu kaybolur. Onu dişi bir aslan alır ve besler. Bir süre sonra da konak- 
lama yerine geri dönülür. Sürü çobanı, her gün kamışlıktan insana benzeyen bir var- 
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lığın çıktığını, atları ürküttüğünü ve onların kanını emdiğini haber verir. Aruz, onun 
kaybolan oğlu olduğunu anlar ve evine alır, fakat oğlanın amacı aslan inine gitmektir. 
Sonunda, Dede Korkut ona insan olduğunu ve insanlarla yaşaması gerektiğini anlatır. 
Dede-Korkut ona Basat adını koyar. 


Başka birzaman Oğuzlar yaylaya göçtüklerinde Aruz ?un çobanı bir kaç peri kızı- 
nın bulunduğu “uzun bir kaynak” görür. Birini tutar, onunla yüz yüze gelir. Sonra 
kız gelecek yıl gelmesini ve kendisinden “rehin” almasını söyleyip uçar. Ertesi yıl yi- 
ne Oğuzlar yaylaya göçtüklerinde çoban o kaynakta birisi tarafından kendisi için bir 
yıldızdan düşürülmüş bir çuval bulur. Peri kızı gelir, çobanı çağırır, ona “rehini” ve- 
rir ve der ki: “Sen Oğuzlara ölüm getirdin.” 


Çoban çuvala taşlarla vurmaya başlar. Fakat her darbeyle o biraz daha büyür. Kay- 
nağın yanında Bayındır Han başkanlığında Oğuz beyleri toplanır. Biniciler de çuvalı 
taşlamaya çalışırlar, fakat o biraz daha büyür. Sonunda Aruz-Keca mahmuzlarla ona 
dokunur, o atlar ve ondan tepesinde tek gözü olan küçük bir çocuk çıkar. Aruz bu 
çocuğu alır ve onu kendi evine getirir. Bir kaç süt nine çağrılır, fakat o ardı ardına 
hepsini öldürür: “Birincisinin, olan bütün sütünü alır; diğerinin kanımı alır;, üçün- 
cüsünün ruhunu alır.” O zaman onu inek sütüyle beslemeye başlarlar. O hızla büyür, 
büyüdüğünde ise çocuklara saldırmaya başlar. Aruz'un hiç bir sözüne uymaz. Sonun- 
da onu evden kovarlar. Depegöz Oğuz ilinin sınırları dışına, yüksek birdağa çıkar ve 
haydutluk yapmaya başlar. Sürülere ve insanlara saldırır, hepsini yer. Hiç kimse onunla 
başa çıkamaz. Kazan'ın da dahil olduğu bütün ünlü Oğuz beyleri hezimete uğrarlar. 
9 zaman anlaşma için onu Dede-Korkut'a göndermeye karar verirler. Depegöz Dede- 
Korkut'tan her gün kendisine yemek için altı yüz adam vermelerini ister. Oğuzlar ona 
günde iki adam ve beş yüz koyun, ayrıca yiyeceği hazırlamak için iki aşçı vermeye 
razı olurlar. Oğuzlar her aileden sırayla adam toplarlar. Bir ihtiyar kadının iki oğlu 
vardır. Birini alırlar,sıra ikinciye geldiğinde ihtiyar kadın yardım diler. Ona Aruz- 
Koca'nın oğlu Oğuz ilindeki en güçlü bahadır Basat'a gitmesini öğütlerler. Basat, in- 
san yiyenle çarpışmaya razı olur. Fakat onunla ilk çarpışma girişiminde yakalanır, ma- 
araya kapatılır ve aşçıların eline verilir, İnsan yiyen uyuduğunda aşçılar Basat'a 
Depegöz'ün tek zayıf yerinin gözü olduğunu söylerler. Basat, şiş kızdırır ve Depegöz'- 
ün gözünü dağlar. Acıdan kuduran, insan yiyen düşmanını yakalamayı dener. Mağa- 
ranın çıkışında durur, koyunların hepsini tek tek yoklayarak salar. Fakat koyun postuna 
bürünen Basat, mağaradan çıkmayı başarır. 


Depegöz üç kere düşmanını yakalamayı dener, fakat boşuna. Sonunda Basat, in- 
san yiyeni büyülü kılıcıyla öldürür.” 


Görüldüğü gibi Oğuzların tek gözlü dev hakkındaki efsanesi detaylı bir konuyla 
epik anlatım yapısına dönüşmüştür: Canavarın doğumu, onun büyümesi, Oğuz iline 
karşı saldırısı. Daha sonra deve karşı savaşacak olan kahramanın çocukluğu ve köke- 
ni hakkında anlatılanlar kahramansı destan için genelde karakteristikdir. Tek gözlü 
hakkındaki Oğuz efsanelerinin erken dönem parçalarına bakılarak bu konunun iske- 
İetini Oğuzların Merkezi Asya'dan getirmiş oldukları ileri sürülebilir. “Dedem Kor- 
kut Kitabındaki menkıbeyle “Uluhan-Ata Bitigçi Sözü”deki Depegöz hakkındaki konu 
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açıkça bağlantılıdır: İki abidede de Depegöz'ü tek ve aynı kahraman, Aruz'un oğlu 
Basat yenmektedir. “Uluhan-Ata Bitigçi Sözünde Depegöz'ün annesi olan peri *“Bü- 
yük Deniz”'de yaşamıştır"“Dede Korkut Kitabı'nda Depegöz'ün babası “uzun (büyük) 
kaynağın” yanında oturan periyi bulur. Depegöz'ün babasının, on üç koyun derisin- 
den dikilen ve gene de tam anlamıyla başını örtmeyen şapkasının tasviriyle birinci 
ve ikinci abidede karşılaşılmaktadır. Basat*ı Depegöz'le dövüşmeye kışkırtan savaşçı 
kız, “Dedem Korkut Kitabı”'nda altıncı menkıbede Seld *yan Hatun tipinde tasvir edil- 
miştir, “Uluhan-Ata Bitigçi Sözü”nün daha geç dönemdeki ““Dedem Korkut Kitabı” 
ile diğer pek çok benzer detay içerdiği açıktır. 


Tek gözlü dev hakkındaki Oğuz menkıbeleri, Firdevsi'nin (934-1020) “Şahname” 
adlı İran destanındaki Zahhak ve İsfendiyar hakkındaki menkıbelerle bazı genel çiz- 
giler içermektedir. Zahhak her gün İranlılardan iki genç alır. Beyinleriyle, şeytanın 
öptüğü omuzlarında büyüyen yılanları besler (Oğuzların Depegöz'le anlaşmasına gö- 
re her gün ona yemek için genç verdiklerini hatırlatalım). “Şahname” de “adaletli, 
iyi, bilgili” iki erkek vardır, Armail ve Karmail adlarında. Onlar ölüme mahkum olan- 
lara yardım etmek için gönüllü olarak iblise aşçılık etmeye karar vermişlerdir. (*“De- 
dem Korkut Kitabı”nde Depegöz Oğuzlardan her gün iki gencin yanısıra ona iki aşçı 
vermelerini de istemiştir). “Şahname''de Zahhak'ın mutfağı için İranlılar her aileden 
bir genç alırlar. Demirci Kale'nin on sekiz oğlundan sadece birisi canlı kalmıştır. O 
da üzüntü içinde son oğlunu bağışlaması için yalvarmaya hükümdara gider. (Oğuz men- 
kıbesinde de son oğlunu insan yiyene verme sırası gelen ana, Bahadır Basat'a yardım 
dilemeye gitmiştir. Basat gibi Kâve de insan yiyene karşı çıkar.). 


Depegöz'ün zayıf yeri tek gözüydü. Onu dağlayan Basat, zaferi kazanmıştı. Bu motif 
de “Şahname”de bulunmaktadır. İsfendiyar kusursuzdur, “tunç gövdelidir”. Mitoloji 
kuşu Simurg, Rüstem'e onun tek zayıf yerinin tepesindeki gözü olduğunu anlatır. (krş. 
Tsiklop'un tek gözü). Ancak o zaman bahadır okunu göze saplayarak İsfendiyar'ı ye- 
ner. Oğuz menkıbesinde insan yiyenin gözü ateşte kızdırılmış demir şişle dağlanır. Bu- 
rada “Şahname”de Simurg, Rüstem'e ilgın ağacından oka, ateşte su vermesini de 
söylemiştir (““Odissiya”'da zeytin ağacı). Sonuçta Rüstem'in babasının beslediği ve bü- 
yüttüğü mitolojik kuş, Depegöz'ün annesi mitolojik varlık periyle kıyaslanmaktadır. 


Bütün bu İran Türk epik paralelliklerini dolaysız bir alınma ile açıklamak zor- 
dur. Bu problemin çözümü için elimizde yeterli materyal yoktur. Daha da önemlisi 
Oğuzların ve onların torunlarının destanında bir dizi İran destan tipinin bulunması 
, görmemezlikten gelinemez. Bize kadar ulaşan Türk mitolojisindeki kötü ruhlu Albas- 
tı tipine denk olan parçalar burada İran panteonuna ait peri, dev, ejderha benzeri 
şeytani varlıkların büyük bir yer tuttuğunu açıkça göstermektedir. 


6 


Diğer taraftan “Şahname” menkıbelerinde geçen Afrasiyab ve diğer Türk kahra- 
manlarından (Firdevsi onları böyle adlandırmaktadır) pek çoğunun eski Türk menkı- 
belerinden alındığını açıkça göstermektedir, biz onların yansımalarını Türklerin erken 
dönem abidelerinde: “Türk Ağızları Sözlüğü” Mahmud al-Kaşgari (XI. yüzyıl), “Ku- 
tadgu Bilig” Yusuf Balasagun (XI. yüzyıl) “Dedem Korkut Kitabı”, bir de Reşidüd- 
din'in (XIV. yüzyıl) “Vakayiname Toplamı”'nda bulmaktayız/11,108 ve devamı/. 
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Depegöz hakkındaki konunun Oğuz kökenli olduğunu gerek kendi aralarına gir- 
miş gerekse diğer eski Türk destanlarıyla paralellikler taşıyan bütün varyasyonların 
pek çok detayı kanıtlamaktadır. “Dedem Korkut Kitabındaki Depegöz hikayesinin 
en başında Aruz-Koca adındaki Oğuz beylerinden birinin göç sırasında süt çocuğunu 
kaybettiği (metinde-düşürdüğü), daha sonra onu dişi bir aslanın alıp beslediği anlatıl- 
maktadır. Bu olay ilk Türk atasının kurt Asena tarafından büyütülmesi hakkındaki 
soy mitolojisiyle tıpatıp uyuşmaktadır /4, 22/. Depegöz'le diyaloğunda Basat şöyle di- 
yor: “Babamın adını soruyorsun-Güçlü (harfi harfine. “eski”) Ağaç. Anamın adını 
soruyorsun-Kağan Aslan ““/10,43/. Bu Türk soy mitolojisinde yer alan ağaç totem üze- 
rine Oğuzların düşüncelerini andırmaktadır/6,214/, 

Depegöz menkıbesinin diğer kişileri de Oğuz epik geleneğine bağlıdır. Menkıbede 
pek çok Oğuz bahadırı, kısmen Oğuz epik geleneğinin merkezi kişisi olan Salur Ka- 
zan'da yer almaktadır. Gerçekte ise, bu menkıbede diğer Oğuzlarla kıyaslandığında 
onun rolü azdır. O Depegöz'ün zorbalığına dayanmaktadır. Burada baş kahraman ro- 
lünde Kiyan-Selçuk'un kardeşi Basat iki kez yer alır. Selçuk adıyla “Dedem Korkut 
Kitabı”'nda sıksık karşılaşılmaktadır. O Selçuklu hanedanlığının kurucusu tarihi Sel- 
çuk'u çağrıştırmaktadır. Menkıbede diğer ünlü Oğuz Beyleri Alp-Rüstem, Bükdez 
Emen ve bütün Oğuzların hanı Bayındır Han anılmaktadır. 

Menkıbedeki Depegöz'ün doğum olayı özel bir ilgi görmektedir. Onun babası ya- 
gız) ihtiyar, sarı çobandır; annesi peri kızıdır. (Polifem'i deniz perisi Fetida'nın do- 
gurduğunu hatırlayalım). Oğuzların torunlarının halk sanatında peri kızı tipi ile sıkça 
karşılaşılmaktadır. Kadını kötü bir başlangıç sureti olarak gösteren fantastik konulu 
bütün masal ve destanlarda kadınlar peri olarak adlandırılmışlardır. Türkmen desta- 
nı “Göroglı””nın kahramanı peri ülkesinden bir kadın alır kendisine: Türkmen desta- 
nı “Şaberham”'da peri kızları, menkıbede olduğu gibi, her yere uçarlar, onlardan birisi 
kahramana esir düşer. “Oğuzname”'nin Uygur el yazmalarındaki bir olayda kız gök- 
ten ışık görünümünde yere inmiştir. “Oğuz-Kağan” onu görünce duyguları azalır, aşık 
olur, alır, onunla birlikte olur, ondan hoşlanır”/15,27-28/. “Dedem Korkut Kitabı'- 
*ndaki bu tür ifadelerde peri kızıyla çoban karşılaşmışlardır. Fakat peri Türk Mitolo- 
ji tipi değil, İran Orta Asya) Depegöz hakkındaki eski Türk konusunun yapısına İran 
elementleri girmiştir. 


“Oğuzname”nin Uygurca el yazmasında tasvir edilen çocuğun doğumu sırasında 
ışığın yayılmasında tasvir edilen çocuğun doğumu sırasında ışığın yapılması, Depegöz 
menkıbesinde içinde yeni doğmuşun bulunduğu, “güçlü ışıkla parıldamış” çuvalla pa- 
ralelliğe sahiptir /6,207/. i 

Depegöz'ün yollarında çapulculuğa başladığı dağlara gitme ve hayduta dönüşme 
motifi (““Depegöz Oğuz ilinin dışına, yüksek bir dağa çıktı, yol kesti, insanları yakala- 
dı ve büyük haydud oldu”/16,207/, bu da Göroglı'nın hayatındaki benzer sahnelerle 
uyuşmaktadır, şüphesiz Oğuz kahramanlık geleneğine de bağlıdır. Fakat haydutluğa 
dönme teması ve haydutluk düşüncesi Oğuzların yeni vatanına, hemen hemen benzer 
oluşumların bütün kaynaklarda görüldüğü Küçük Asya'ya da elbete geçmiştir. 


XV. yüzyılda Balkanlarda insan yiyen ejder hakkında bir menkıbenin kaydedildi- 
gini de hatırlayalım. Oğuzlar arasındaki Depegöz gibi (““Neçoban, ne çoban yardımeı- 
sı kalır, Depegöz hepsini, Oğuz insanlarını yemeye başlar”/17,126/), Selçuklular (al 
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Selçuk) arasında ejder belirir. Bu bağda “Dedem Korkut Kitabı”'ndaki Kazan'ın De- 
pegöz'ü ejderle (ajdarha) kıyaslaması, onu yenecek güçte olmadığının hatırlanması 
ilginç olacaktır. “Depegöz kara ejderden doğdu”? diyordu. Kazan/16,211/. 


Demek ki eski Oğuzla sıkı bağlar içeren Depegöz konusu da Oğuzların Küçük As- 
ya'ya ve Kafkasya'ya yerleşmelerinden önce düzenlenmiştir. Tarihde masalsı-mitolojik 
elemenilerin üstünlüğüyle oluşmuş bu menkıbe bizce bilinen tek Oğuz eseridir. Ba- 
sat'ın devleri ülkeden temizleme görevinde ifade edilen arkaik motif bu konunun do- 
ğuşundan çok önceki dönemi göstermektedir. 


Türk dilli halklarda tek gözlü dev tipi toplum yapısının gelişmesine göre çeşitli 
türlerde gelişmiştir. İnsan yiyen dev hakkındaki düşünce ilkel toplum düzeyinde olup 
avcılıktan hayvan yetiştiriciliğine geçen Türk Halklarının geçiş döneminde oluşmuş- 
tur. Kazak varyasyonunun baş kahramanı, kendi karşıtı tek gözlü devi yenen, onun 
hayvanlarıyla bile ilgilenmeyen avcı bunu kanıtlamaktadır. Depegöz tipinin son şekli 
Oğuzların hayvan yetiştiriciliği düzenine tam anlamıyla geçiş döneminde oluşmuştur. 
Oğuzların yeni vatanındaki tarihi şartlar, onların komşularıyla olan karşılıklı ilişkile- 
ri Depegöz'e pek çok arkaik elementin yerine geçen yeni çizgileri vermiştir: O artık 
(Kazak varyasyonundaki fantastik güçlerle donanmış barışçı çoban-dev değil, bütün 
Oğuz ili ülkelerine korku salan bir hayduttur. 


Böylelikle, henüz VE.-VIM. yüzyıllarda Bizansla Oğuzların sıkı ilişkide bulunma- 
larına karşın Depegöz adlı tek gözlü Oğuzun ““Odissiya”'nın polifeminin etkisi altında 
şekillendiği şüphelidir. Bizim buradaki amacımız çeşitli halkların destanlarında ben- 
zer tipolojik gelişimlerin olduğudur. Fakat Heredot'un doğudaki epik menkıbede geç 
dönemde şekillenen tek gözlü dev tipinin doğudan Eski Yunan'a geçtiği tezinde göz 
ardı edemeyiz. Bu hipotezden öteye gidemez. Kesin bir sonuca varmak için günümüz- 
de yeterli veriye sahip değiliz. 
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DEDEM KORKUT KİTABP'NIN NAZIM BÖLÜMLERİNİN 
YAPISI ÜZERİNE* 


TOFİG DAVUD OĞLI MELİKOV 


Dedem Korkut Kitabı (Kitab-ı Dedem Korkut) Destanı, Türk Oğuz boylarının en 
eski ve eşsiz yazılı âbidesidir. XV. yüzyılda yazıya geçirilen bu destan, Ortaçağ erken 
dönem Türk toplumunun incelenmesi için büyük bir öneme sâhiptir. Dedem Korkut 
Kitabı'nda ““göçebelerin genel bakış açıları ve genel sosyal-hayati gelenekleri, amaç- 
ları ve toplum yapısıyla bütün dünyaları...” canlanmıştır. |1. s. 544. 


Dedem Korkut Kitabı aynı zamanda Oğuzların torunları olan Türkmenlerin, AÂze- 
rilerin ve Türklerin estetik kültürlerinin ilerideki gelişimine büyük ölçüde etkide bu- 
lanmuş dikkate değer bir edebiyat eseridir. 


Destan, mensur hikâyeleri manzunı bölümlerin izlediği 12 savaş boyundan oluş- 
maktadır. Eserde hikâye nesirle, ancak kahramanların konuşması -bütün konuşmalar 
nazım formu taşıyor anlamına gelmemesine rağmen- şiirlerle anlatılır. 


Bilindiği gibi Dedem Korkut Kitabı'nın el yazmalarında, Vatikan nüshasındaki bir 
hadise dışında, nazım bölümleri ayrılmamaktadır. (2) Bununla beraber destandaki 
anlatımın karma karakteri rahat izlenmekte ve belirgin terimlerle ifâde edilmektedir. 
Aktarma konuşma, kural olarak nesir ise, ayıtmak “söylemek”, demek “konuşmak, 
demek”, nazım ise, soylamak “söylemek, şarkı söylemek”, fiilleriyle başlamaktadır. 
Nazımlı konuşma öncesinde genellikle soyler, görelim hanım ne soylar kelimeleri tek- 
rarlanmaktadır. 


Nadir olaylarda “şiir, şarkı” anlamına gelen soylama ismi, nazım bölümlerinin 
önünde yer almaktadır. Bu terimin destanın şiirsel konuşma karakterini daha iyi yan- 
sıttığını hesaba katarsak, Dedem Korkut Kitabının nazım bölümlerini soylama teri- 
miyle belirtmek gerektiği kanısındayız. 


Soylama nazım yapısı özelliğinde neleri barındırmaktadır? Bu soruya cevap vere- 
bilmek için eski Türk şiirinin genel çizgileri üzerinde durmak gereklidir. 


Bilindiği gibi bu şiirin günümüze dek uzanan en eski örneklerini VEL-X. yüzyıl- 
larda yazılan Uygur Manihey şiirleri oluşturmaktadır. Yapılarına göre bu eserler Türk 
edebiyatı geleneğinin en eski şiir şekillerinden biri olan aliterasyonlu şiirlere aittir. 
Uygur Manihey şiirlerinin özelliği “düşey (başkafiyeli)” aliterasyonlu, yani mısralar- 
daki hece sayılarının serbest oluşunda, zorunlu ses tekrarları sistemine uymasından- 


* Daha önce Sovyetskaya Türkologiya 198811, s. 28-33'de yayımlanan “*O sirukture stihotvorml tekstov” 
“Knigi moego deda Korkuta” başlıklı Rusça'sından Türkçeye Muvaffak Duranlı tarafından tercüme edilmiştir. 
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dır. Bütün bu nitelikler bizce bilinen ilk eski Türk şairi Aprın Çor Tigin'in lirik şiirinde 
de vardır; ' i 


Kasınçığımın öfyü) Küçüğümü (sevgilimi) düşünüyorum 

Kadgurar men Ve hasret çekiyorum (onun için); 

Kadgurduk(ça) kaşı körtlem Daha fazla hasret çektikçe, kara kaşlım; 

Kavışıgsayur men. Kavuşmak istiyorum (seninle) 

Öz amrakımın öyür men Kendi sevgilimi düşünüyorum; 

Öyü evirür men ödü.../çün Daha fazla düşündükçe... 

Öz amrak(ının) Sevgilimi 

Öpügseyür men Öpmek istiyorum! 

Barayın tiser Varmak istiyorum (sana) 

Baç amrakım Güzel sevgilim, 

Baru yime umaz men Fakat varamıyorum 

Bagırsakım gamlı! 

Kireyin tiser Girmek istiyorum (senin evine) 

Kiçiğkiyem Küçüğüm, 

Kirü yime umaz men Fakat bir türlü giremiyorum, 

Kin yıpar yıdlıgım Güzel kokulum! 

Yaruk tefiğriler Aydınlık yüzlü tanrılar 

Yarlıkazunın Tasvip etsinler: 

Yavaşım birle (Biz sevgilimle) melek huylumla 

Yakışıpan adrılmalım Birleşip ve bir daha ayrılmayalım! 

Küçlüğ priştiler Kudretli melekler 

Küç birzünin Bize güç versinler: 

Közi karam birle Biz kara gözlümle 

Kfülüşüplen) oluralım J3. s. 14J Birlikte neşe içinde yaşayalım (diye)! (3. 
: s. 14) 


Verilen örnekte görüleceği üzere Aprın Çor Tigin, aaaa; bbbb sistemine göre kıta 
sınırlarında her dizenin başlangıç seslerini bilinçli olarak mükemmel bir surette ali- 
terasyonlaştırmaktadır. Baş kafiyeli (düşey)'den başka bu şiirde kelime içi (yatay) ali- 
terasyonla, yani mısra içindeki bir ünsüzün tekrarı (meselâ: kadgurduk(ça) kaşı 
körtlem) ve fil türü son kafiyeyle karşılaşılmaktadır. (4). 


Aliterasyonlu mısra pretürk dilinin doğal kanunlarının zemininde oluşmuştur. Bu 
konudan bahseden ünlü Polonyalı türkolog Prof. Tadeusz Kowalski “Türk dillerinde 
kelime başındaki sesler kolaylıkla tespit edilirken, kelime sonundaki sesler kendisin- 
den sonraki seslerle teması sayesinde düşerek kayboluyor. Bundan başka pretürk di- 
linde ana vurgunun kök heceye, baştaki kelimeye konduğunu göz önünde 
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bulundurursak, ritmik ses ögelerini bulmak için şâirlerin kelimelerin başlangıç ses- 
lerine, yani aliterasyona baş vurmalarının sebepleri de kolaylıkla anlaşılmış olur.” (s. 
151-152) diye belirtmiştir. 


Dedem Korkut Kitabında da anaforik aliterasyonun genişçe kullanıldığı şiirlerle 
karşılaşılmaktadır: 


Karanku alhşam olanda güni toğan 

Kar ile yağmur yağanda er kibi turan 

Kara koç atlar gördüginde kişneşdüren 

Kızıl deve gördüginde buzlaşduran (1, c. 25—26) 


Karanlık akşam olduğunda senin için güneş doğar, 

Kar ve yağmur yağdığında sen yiğit olursun, 

Kara güzel atlar gördüğünde onları kişnetirsin 

Kızıl develer gördüğünde onları böğürtürsün (7. s. 25-26) 


Destan içinde aliterasyonlu şiirler kuraldan daha fazla istisna olarak görülmekte- 
dir. Aliterasyon stilistik üslüp olsa da soylamada fazlaca kullanılmıştır. Eski Türk naz- 
mında farklı olarak soylamadaki temel kompozisyon üslübu destanda bilinçlice 
yararlanılan paralelizmdir. 


Türk şive ve lehçelerinde ön ek yoktur, Türkçede kelime yapımı, kelime gövdesine 
gelen eklerin birleşmesi yoluyla olmaktadır. Türkçede cümle bölümlerinin yerleşimi 
de sentaktik değişmezlik kuralına bağlıdır; yani her kelime cümle içinde kendi belirli 
yerine sahiptir. Sentaktik değişmezlik ve eklemlilik kanununa göre Türk prosodisinin 
temel aracının paralelizm olması tabiidir. Tadeusz Kowaiski'nin söylediği gibi “'kıta, 
ölçü, kafiye ve aliterasyon -ki bunlar sonraları gelişmiş Türk halk edebiyatının oriji- 
nal yapısını teşkil etmektedirler- iki faktörün: dil morfoloji, sentaktik kanunların ve 
simetriye ağırlık veren özel estetik yönelimleri içeren yapı kanunlarının karşılıklı et- 
kileşimiyle oluşmuşlardır.”(5). 

Dedem Korkut Kitabı'nın nazım bölümleri, paralelizmin sıkı şartlandırılmasında 


Türk kafiye, kıta ve ölçü şekillerinin gelişimini sürdürdüğünü inandırıcı bir tarzda 
göstermektedir, 


Karşu yatan kara tağı sorar olsan 
Ağam Beyregüü yaylası-y-idi 
Ağam Beyrek gideli yaylarım yok 


Sen karşıda duran kara dağı sorarsan, 
Orada benim büyük Ağabeyim Beyrek'in yaylaları vardı, 
Büyük ağabeyim Beyrek gideli beri benim yaylalarım yok 


Şovuk şovuk şularını şorar olsafi 
Ağam Beyregün içidi-y-idi 
Ağam Beyrek gideli içerüm yok 
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Soğuk. sularını sorarsan, 
Bu suyu büyük ağabeyim Beyrek içerdi, 
Büyük ağabeyim Beyrek gideli beri bu suyu için (adamı)ım yok. 


Tavla tavla şahbaz atları sorar olsafi 
Ağam Beyregüf binidi-y-idi 
Ağam Beyrek gideli binerüm yok... (7, c. 46) 


Hızlı koşan sürü atları sorarsan, 
Onlara büyük ağabeyim Beyrek binerdi, 
Büyük ağabeyim Beyrek gideli beri onlara binen (adam)ım yok. (7, s. 46) 


Bu nazım bölümü, kıta paralelizminin bütün çizgilerine sahiptir. Eğer onu üç di- 
zeye bölecek olursak, maddi mutluluğun ve iç çöküntünün, tabii ve ruh? durumun 
belirtilerinin kıyaslanmasında psikolojik palelirmde yaratılan amebeyn (ikilik) kon- 
pozisyon formlarından birini elde ederiz! 


Sentaktik paralelizm sayesinde bu soylamada redifli kafiye de bulunmaktadır. Hem 
de soylamadaki kafiye, Aprın Çor Tigin'in şiirinde şâirin irâdesi dışındaymış gibi var 
olan kafiyeden daha mükemmeldir. Dedem Korkut Kitabı'nda kafiye önemli manzum 
üslüplardan biri gibi düşünülüp yumuşatılmıştır ve şiirin ses yönünden temel başlan- 
gıç organizasyonu olmuştur. Burada Arap-Fars edebiyatının belirgin etkisi görülmek- 
tedir. Edebiyatları islâmi kültürün büyük etkisinde kalmış olan Türk halklarının 
prosodisinde, nazım şekli sisteminde önemli yapı değişikliklerinin oluştuğu, aliteras- 
yonun ve anaforun rolünün azaldığı, tersine olarak da kafiyenin daha mükemmelleş- 
tiği ve çok yönlüleştiği bilinmektedir. T. Kowalski Türkçe dili halkların şiirinde 
aliterasyon ve kafiyenin birbirlerine oranlarının ters olduğunu belirtmiştir. “Kafiye 
Türkçede mevcut olsa da, onun gelişmesi, hiç şüphesiz, Arap ve Fars şiirinin etkisiyle 
olmuştur. İslâmi kültürden uzakta kalan Altay haklarında kafiye Fars-Arap etkisine 
maruz kalan Osmanlı halk şiirindekinden daha basittir, çünkü Altay halklarında ali- 
terasyon daha güçlü gelişmiştir. Kafiyenin mükemmelleşmesi ölçüsünde aliterasyon 
sadeleşir. Şüphesiz bu, kafiye bilen fakat aliterasyonu bilmeyen Fars-Arap şiirinin et- 
kisinin bir sonucudur.” (5, s. 150). 


Dedem Korkut Kitabı'nın nazım bölümlerinde yeni sillabik-hece nazım sistemi- 
nin oluşma süreci görülebilmektedir. Paralelizmlerin ve amebeyn (ikilik) kompozis- 
yonun etkis altında dördüncü hece sonrasındaki arayla yedili hece ölçüsü ile yapılmış 
beyitler belirlenmektedir. (yani 4-3 ölçüsü) 


Yay göz açup! gördüğüm 
Könül virüp/sevdigüm (7, c. 42) 


Vay (sevdiğim) göz açıp seni gördüm 
Gönül verip seni sevdim (7, s. 42) 
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Yücelerden/yücesin 
Kimse bilmez/niçesin (1, c. Ti) 


Yücelerden yücesin 
Kimse bilmez nicesin (7, 8. 7Eİ) 


Dedem. Korkut Kitabı'nın nazım bölümlerinde yedili hece ölçüsünden başka se- 
kiz, on bir, on iki vb. ölçülere de rastlanmaktadır. Bâzı soylamalar fiil kafiyesine ve 
değişik hece sayılarına sahip beyitlerden oluşur. 


Kanı didüğün big erenler 

Dünya benüm diyenler 

Ecel aldı yir gizledi 

Fâni dünya kime kaldı 

Gelimli gidimli dünya 

Ahır son uçı ölümlü dünya (7, e. 33) 


Nerede benimle şarkı söyleyen beyler-yiğitler, 
Dünya bize aittir diyenler. 

Ölüm onları aldı, toprak da gizledi, 

Bu fani dünya kime kaldı 

Gelişli ve gidişli dünya, 

Kaçınılmaz sonlu dünya. (7, 8. 33) 


Türk şiirinde beyitin dörtlüğe geliş formu olduğu bir gerçektir. Dedem Korkut Ki- 
tabı'nda dörtlüğün henüz mükemmelileşmemiş ilk örneklerinin görülebildiği nazım 
bölümleriyle karşılaşılmaktadır. 


Yücelerdan yücesin 

Kimse bilmez niçesin 

(Görklü Tanrı) 

Niçe cahiller seni gökde arar yirde ister 
Sen hod mü'minler kölindesin (7, e. 71) 


Yücelerden yücesin, 

Kimse bilmez nicesin, 

Kutsal Tanrı, 

Pek çok aptal seni göklerde arar, yerde bulmak ister, 

Sen ise (doğrudan doğruya) inanmışların kalbindesin. (7, 8. 71) 


Bu soylamada açık şekilde dörtlüğün oluşma meyilleri izlenmektedir. 

Şüphesiz, hece edebi Türk nazım sistemidir. Yakat onun şekillenmesinde Fars-Arap 
edebiyat geleneği de belirgin bir rol oynamıştır. Bilindiği gibi X. yüzyılda Türklerin 
islâmiyeti kabulüyle Türk edebiyatına Fars-Arap kültürünün yoğun etkisinin girişi baş- 
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lamıştır. Bunun sonucunda batı Türklerinin şiirinde büyük değişiklikler olmuştur. 
Aliterasyonlu şiir yerine sillabik nazım sistemi şekillenmiştir. 


Fars Arap şiir bilgisinin etkisinin soylama türlerinin yapısına da tesir ettiği görül- 
mektedir. Bu Dedem Korkut Kitabının ilk boyundaki nazım bölümünde lirik kadın 
kahramanın portresinin tasvirinde açıkça ortaya çıkmaktadır. 


Beri gelgil başum bahtı ivüm tahtı 
İvden çıkup yoruyanda selvi boylum 
Topuğında sarmaşanda kara saçlım 
Kurulu yaya benzer çatma kaşlum 
Koşa badem sığmayan tar ağızlum 
Güz almasına benzer al yanaklum 
Kavunum viregüm düvlegüm 

Görür misin neler oldu (1, e. 12) 


Buraya gel, başımın mutluluğu, evimin dayanağı, 
(Güzelim) evden çıkıp yürüdüğünde boyun selviyi andırır, 
Kara saçların ayak bileklerinin çevresinde dolanır, 
Birleşik kaşların gerilmiş yaya benzer, 

Dudakların çift badem içinde sıkıdır, 

Al yanakların güz elmalarına benzer, 

Kavunum, tatlı meyvam, düveleğim 

Görür müsün, ne oldu? (7, s. 12) 


Bu soylamada kara saçlum gibi Türkçe şiir imajının yanısıra aktarma imajlarla 
da karşılaşılmaktadır. Ayrıca, sevgilinin zarif endamı da selviyle/selvi boylum/karşı- 
İaştırılmaktadır. Bu imaj, kuşkusuz Fars şiirine aittir, 


Dedem Korkut Kitabı'nın nazım bölümlerinin incelenmesi ve ilk sırada Manihey 
Uygur şiiri olmak üzere eski Türk şiirinin imajlarıyla karşılaştırılması, Türk nazım 
şeklinin evrimini izleme imkânı vermekte ve Oğuz destân? soylamasının eski Türk şii- 
rine dayandığı, islâmi kültürün etkisi altında değiştiği ve hece şiir sisteminin oluşma- 
sı için elverişli zemini hazırlamış olduğu sonucuna varılmaktadır. 


Hece ölçüsüyle yazılan şiirlerin ilk örnekleri Kaşgarlı Mahmud'un Divanü Lugati”i- 
Türk adlı sözlüğü sayesinde bize ulaşmıştır. Bu sözlüğün 1072-1075 yılları arasında 
yazıldığı düşünüldüğünde, hecenin daha önce, yani X..XI. yüzyılların başında şekil- 
lenmiş yeni bir nazım sistemi olduğu ileri sürülebilir. Oğuz destanına göre soylama, 
eski Türk şiir geleneğinden heceye geçiştir ve büyük bir ihtimalle de IX.-X. yüzyıllar- 
da oluşmaya başlamıştır. 
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“KİTAB-I DEDE GORGUD” ŞE'RLERİ 
HAGGINDA BİR NEÇE SÖZ* 


KAMİL NERİMAN OĞLI VELİYEV 


Gorgudşünaslığın dünya migyasında mübahise töreden çoh maraglı problemle- 
rinden biri de “Dede Gorgud” şe'rlerinin hüsusiyyetleri ve ümumen, “Dastanlarda” 
şe'r ve nesr meselesidir. Bu, tesadüfi deyildir. Evvela, “Dede Gorgud” şe'rlerini müa- 
sir Türkdilli şe'rlerden, elece de, dastan yaradıcılığındakı poeziya sisteminden ayıran 
cehetler çohdur. 


Başga bir terefden, şe'r ve nesr meselesi, ümumen, “Dede Gorgud”'un mükemmel 
elmi-tengidi neşri üçün oldugca vacibdir. 

İndiye geder yazılmış onlarca tedgigat eserlerini ohudugca maraglı müşahideler- 
le, araşdırma nümuneleri ile tanış olurug. Ve bu tedgigatları birleşdiren esas cehet 
retrospektiv bahışdır ki, bunun haggında bir neçe kelme demeye ehtiyac var. Retros- 
pektiv bahış bu günden dünene, müasir sistemden keçmişe, tekamül yoluna tersine 
bahışdır, inkişafın eks yolunu nezerden keçirmekdir. Dil tarihinin ele yerleri var ki, 
bu bahış olmadan nezeri sistemi yaratmak mümkün deyil. Ele buradaca biz bu bahı- 
şın müsbet hüsusiyyetlerini geyd etmekle, bunu da bildirmeliyik ki, “DG”'a, elece de, 
diğer tarihi abidelere müasir sistemden (grammatik ve ya poetik...) yanaşdıgda tarihi- 
lik faktına, müasir şe'r bahımından neyin çatışmadığı deyil, öz dövrü üçün neyin ça- 
tışdığını, nelerin sistem yaratması faktını nezere almag lazım gelir. Ve ümumen şe'r 
nedir, dünya halglarında şe'rin tipoloji uygunlugları bize neleri öyredir, nehayet, her 
halgın şer medeniyyeti, şe'r duygusu, şe'r anlayışını şertlendiren esas cehetler hansı- 
lardır? 


Şe'r evveldir, yohsa nesr, sualına tedgigatçıların verdiyi cavablar müibtelifdir. 


Nesri evvel hesab edenlerin başlıca esası nesrin danışdığı, tehkiyeye yahınlığıdır- 
sa, şe'ri evvel hesab edenlerin esası danışıgdan yayınmanın, anomaliyanın, hüsusi şe- 
kilde seçilmenin mehz şe'r formasına (hele bu formanın neceliyinden söhbet getmir) 
tesadüf etmesidir. 


A.K Veselovski yazır: “Şiir sanatında her zaman süregelen bir durum vardır: Ne- 
sir, nazımdan sonra ortaya çıkmıştır. Onu izleyerek, dış gelişimi üzerine yapılan göz- 
lemlerden hüküme varılır. Özellikle de Yunan edebiyatından. Homerik poemler, onların 
ardından ise taş basması nesir görülür. Bu birbirini takip şu sonucu çıkarmayı gerek- 
li kılar: Nesirdeki metinler daha önce nazım halinde yazılmış olabilirler. Çünkü so- 


* Azerbaycan Dilinin Poetik Sintaksisi, Bakü, 1981, s. 22-29'daki kiril harfli aslından Latin harfleri- 
ne Halil Açıkgöz tarafından aktarılmıştır. 
#* DG kısaltması Kitab-ı Dede Gorgud için kullanılmıştır. 
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nuncular halkın belleğinde korunmaktaydılar ve hala da korunmaktadırlar. Bunlara 
rağmen, bazen, önemli bir hacim, ritm ve yapıyla korunanlar, nesrin serbest dili unu- 
tulduğunda çirkinleşmekte, bellekte saklamaktan başka bir korumayı gerektirmekte- 
dir. Janr gibi daha geç dönem bir nesir gelişimi yararına, bu gerçek de, çok daha erken 
dönem metrik örneklere göre yapılmış Kuran'ın ritmik nesiri gibi fazla ispat edilme- 
miştir.' 

BV. Tomaşçevskinin fikri ve bütün yaradıcılığı boyu sadık galdığı konsepsiya da- 
ha getidir: “Dil hakkında hüküm vermenin koşulu aksiyomdur. Çünki insan dili tara- 


fından oluşturulan tabii biçim nesirdir?”? 


Poetikanın müasir nezeriyyeçilerinden Y.M. Lotmanın fikri, bizce, hegigete daha 
çoh uygundur: “Basitlikten, karmaşıklığa hareket hiyerarhisinde janrların yayılımı 
değişiktir: Konuşma dili-şarkı (metin 4 motiv)-klassik nazım-sanatkârane nesir”. Sonra 
müellif fikrini devam etdirerek bele bir genaete de gelir ki, “Şu halde sanat nesri yan- 
sısı gibi, belirli bir poetik sistem fonunda ortaya çıkmıştır?” 


Doğrudan da, eğer şe'r-musigi-hereket sinkretizmi ilk senet nümunesi kimi gebul 
edilerse, oradakı differensiallaşma $e'rin bedii metn kimi ilk konstruktiv esaslarını 
formalaşdırmışdır. | 


Gedim insanların söze inamı, sözün mağik şe'ri, yeni hüsusi sırası olan, adi danı- 
şıgdan seçilen söz komplekslerini yaratmışdır. 


Zaman keçdikce bu seçimli ifadeler, cümleler, metinler yarandığı dilin ifade vasi- 
teleri resursuna, fonetik, leksik-grammatik sistemine uygun şekilde min iller boyun- 
ca kellektiv yaradıcılıg prosesinde cilalana-cilalana böyük inkişaf yolu keçmişdir. 
Merasimden-merasime deyilen, tekamül yolu keçen ve nehayet, dastan dövrü keçiren 
bedii söz kontekstinde şe'rin ifade ve mezmun planı ganuna uygunluklarla zengin sis- 
tem kimi ortaya çıhır. 


Türk dilli halglarda çoh böyük ve zengin prosesin izlerini özünde sahlayan, eslin- 
de bir merheleni özünde eks etdiren abide “Dede Gorgud” boylarıdır. 


Her şeyden evvel onu geyd edek ki, “DG” boyları Türk dillerinde şe'rin teşekkü- 
lünün ilk dövrünü temsil etmir. Ona göre ki, “DG” da hazır şekilde istifade edilen 
atalar sözleri bütün 'prinsiplerle, Türk dilli halgların ilk şe'r örnekleridir. Başga bir 
terefden “DG” boylarındakı yetkin-bitkin şe'r parçaları tekamül yolunun çohdan ke- 
çildiyini gösterir. 

İkinci bir terefden, bunu geyd edek ki, “DG” boyları ekser tedgigatçıların gös- 
terdikleri IX-XI. esrlerin deyil, hemin dövrden yazıya alınana gederki (XVI.) dövrün 
inkişafını da özünde eks etdiren oğuznamelerdir. 


Bu cehetleri nezere aldıgda düşünmek olar ki, “DG” epos-dastan yaradıcılığının 
spesifik ifadesi-şe'ri kimi maraglıdır. 


*A.N. Veselevskiy, İstoriçeskaya poetika, Leningrad, 1940, s. 377-378. 

? B. V. Tomaşçevskiy, Stilistika i sti? oslojenie, Leningrad, 1959, S. 297. 

* Y. M. Lotman, Siruktura hudojesivennogo teksta, Moskva, 1960, s. 120, 
“ Y. M. Lotman, a.g.e. s. 128. 
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Sabit veznin olmaması, hece disproporsiyası, ritm elvanlığı müasir anlayış daire- 
sinde şe'r ganunlarına sığmır. 


Oğuzların tarihinin bir hissesinin obrazlı ifadesi -bedii söze çevrilmiş ifadesi olan 
“DG” boyları şümerlerin ““Gilgamış”'ı, gırgızların *““Manas”ı, özbeklerin ““Alpamış”- 
1... kimi esasen şe'rle olmuşdur. Tekrar ederik ki, biz şe'r anlayışını gedim dövrün 
poetik sistemine uygun götürürük. 


Tehkiye dastanlarının poetikasına uygun olarag, burada nesrle deyil, adi danışıg- 
la söylenen yerler olmuşdur. Bize gelib çatan on iki dastan ve ustadnamelerin gedim 
şekli olan mügeddime-atalar sözlerinin müasir şer'e yahın ve eyni olan hisseleri ona gö- 
re süjetin ayrılmaz hissesidir, informativ-semantik yük daşıyır ki, diğer hisselerle onun 
sistemi eyni olub. Sadece olarak, yazıya alınana gederki dövrecen adi tehkiye süjetin 
müeyyen hisselerinin daha çoh özününküleşdirmiş, anomaliya haddinden çıkarmış- 
dır. Dikkat edilerse, bu yerleri asanlıgla ayırmag olar. 


Bu artıg mezmun planı ile bağlıdır. Bele ki, o yerde ki, şe'r seviyesinde magamlar 
var, (intizar, telaş, sevgi, sevinç, keder, geriblik...) ozanı şe'r Jadından salmag müm- 
kün olmayıb. Gopuzun simasında musigi de burada helledici rol oynayıb. Mügayise 
etsek, müasir dastanlarda, meselen, “Koroğlu” dastanında yalnız şe'rler musigi ile 
ohunur, diğer hisseler ise adi danışıg deyil, mehz nesr seviyesinde tegdim olunur. 


İfade planında tekrar sistemi oğuznamelerin mündericesini öz obrazlar sistemine- 
metafora, mügayise, epitet vs. uygun şekilde sahlamışdır. 


Gelib -formula nezeriyyeçilerinin serb dastanları üçün söylediyi aşağıdakı fikir 
“DG” boyları üçün de doğrudur: “Şifahi edebiyyatın poetik grammatikası formula- 
lara esaslanır. Bu da tabesizlik (parataksis) elageli birleşmelerle, tez-tez işlenen tek- 
rar ifadelerle bağlıdır!” 


Mehz hemin gelibler yuharıda geyd olunan mezmun istigametinde “DG”un şe'r 
parçalarını bize gelib çatan şekilde goruyup sahlamışdır. 


Bu bahımdan biz görkemli sovet şergşünası İ.S. Braginskinin şe'r ve nesrin men- 
şeyini açmak üçün “Avesta ve Bibliya” metinlerine müracietini hatırlatma isterdik, 
Müellif üç metin nümune gösterir ve aydınlaşdırır ki, bu metinlerden biri (A) sintez 
harakterlidir, diğer metin (B) nesr üçün, o biri ise (C) şer üçün zemin olmuşdur! . 


Tesadüf değil ki, bu struktura ““Koroğlu”ya, mehebbet dastanlarımıza gelen yo- 
İun nisbeten merhelesidir. 


Elbette, “DG” un vahtile başdan-başa şer olması fikrini hipotez kimi gebul et- 
mek olar. İndi ise yalnız faktların özünün dediyi tesviri izaha keçek. 


“A.B. Lord, The Singer of Tules, Cambridge Mass. 1960, s. 63 
* İ. S. Braginskiy, O vozniknovenüi razliçiya poezii i prozı (na primere dvuh pamyatnikov drevnevos- 
toçnoy pismennosti)”, Problemi Vostokovedeniya, Moskva, 1974, s. 150-159. 
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Vatikan nüshesinin bir sehifesi istisna olmagla ereb elifbası ile yazılmış metinde 
şer ve nesr parçaları ayrılmır. Bunun neticesidir ki, her ohunuşa bir cür şe'r-nesr 
nisbetine rast gelirik/. 


Gedim Türk, elece de, gedim Oğuz (Azerbeycan) şe'rinin başlıca faktörü ritm ve 
ritm yaradan vasiteler olmuşdur. Alliterasiya, assonans, sintaktik paralelizm hemin 
ritmin teşkil edicileri kimi çıhış etmişdir. Klassik poeziyada şe'rin vahidi misra götü- 
rülür. Be'zi tedgigatçılar beyti vahid kimi götürmek terefdarıdırlar. 

“DG” un dili, tehkiye sistemi mürekkeb sintaktik bütövleri vahid kimi götürmeyi 
teleb edir. 


Evvela, ona göre ki, “DG” da misra sabit ölçülü deyil. Diğer terefden de “DG” 
şe'r nümunelerinin toplusu deyil. (M. Kaşgarinin “Divani Lugeti't-türk” eserindeki 
nümuneler kimi), bir süjetin hissesi, vahid kontekstin mikrokonteksti kimi çıhış edir. 


Hemin mürekkeb sintaktik bütövler dahilinde sintaktik guruluşun tegdim etdiyi 
poetik modelden ses tekrarını pauzaya, vurğuya geder bütün vahidleri birlikde, garşı- 
İıglı elagede götürmek mümkündür. 


V.M.Jirmunski, H.Koroğlu daha)çoh tirada formasına müraciet edir. Arhaik Türk 
şe'ri strukturasının rudimentlerini pisbeten çoh sahlayan “DG” şe'ri ölçü, bölgü, ga- 
fiye ve ritm bahımından daha çoh diggeti celb edir. 


Sual olunsa ki, “DG” heca veznindedir mi, bu suala geti cavab vermek çetin olar. 
Heca beraberliyinin çoh vaht pozulması, gafiyesizlik heca vezninin taleblerinin öden- 
memesi faktıdır. 


Be'zen özünü gösteren heca beraberliyi ve gafiyedarlıg heca vezninin telebinin öden- 
mesidir, 


Eğer nezere alsag ki, heca beraberliyi şe'r strukturasının uzun süren inkişafının 
geldiyi veziyyetdir, onda heca veznini heca beraberliyi ölçüsü şertileşir ve bu mizanı 
ritm (be'zen melodiya) evez edir. Tekrarlarla yaranan ritmin hasselerine keçmezden 
evvel, heca ile bağlı be'zi nümunelerin kvantitativ hüsusiyyetlerine digget yetirek: 


Ucalardan ucasan! -7 
Kimse bilmez necesen! -7 


Han gızı, yerimden durayınmı! -10 
Yahanla boğazından tutayınmı! -11 


Gaba önçem altına salayınmı? -11 
Gara polad üz gılıcım elime alayınmı? -159. 


” Kitabi-Dede Gordud, Azerneşr, Bakı, 1962; M. Ergin , Dede Korkud Kitabı 1, Giriş-Metin-Faksimile, 
Ankara, 1958; 11, İndeks-Gramer, Ankara, 1963; Hanser Oskar, Türkischer Satzbau, Die Nebensatzgram- 
matik des Türkischen, İntersucht an Ausgewahlten Beispilen, Wiener Zeitschrifi für die Kunde des Mor- 
genlandes, Wien, 1973-74; Geoffrey Lewis, The Book of Dede Korkut, Penguin Bokks, 1974; Orhan Şaik 
Gökyay, Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul, 1973; Ettore Rossi, Kitab-i Dede Korkut, Racconti epicoca- 
vallerevchi Oguz Tradotti e arnoteticon, Facsimile del Ms. Sirgo 102 Cittadel Vatieano, 1952. 

* Kitabi-Dede Gorgud, Azerneşr, Bakı, 1962, s. 21 
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Garşı yatan Ala dağdan bir oğul uçurdunsa, 
degil mana! -19 
Gamen ahan yüyrek sudan bir oğul apardınsa, 
degil mana! -19 
Arslanile gaplana bir oğul yedirdinse 
degil mana! -18 


Gara donlu, azğın dinli kafirlere bir oğul aldırdınsa 
degil mana! -23*. 


Misraların çeşidini ve sayını artırmadan bu nümuneler söylemeye hagg verir ki, 
heca vezninin sabit ölçüsünü heca serbestliyi evez edir. Şübhesiz, bu müasir me'nada- 
kı serbest ve ya ağ şe'r deyil. 


Bu serbestlik müeyyen ölçünün yukarı-aşağı variasiyalarıdır ve danışıg dilinin te- 
biiliyinden gopmamagdır. 

Sözleri hecaların tenliyi idare etmir, klassik şe'r kanonlarının-biçimlerinin evezi- 
ne intonasiya ve ritm sözleri düzür, taktlar, sintagmatik bölümler başga bir organizm 
yaradır. Ele bir organizm ki, orada heca variasiyaları dominant -aparıcı deyil. 


Bu şe'r-“Dede Gorgud” şe'rini paralel konstruksiyalar ve onların vahidlerini bağ- 
layan ses tekrarları, hüsusen alliterasiya, assonans, elece de, son hecada gelen vurgu, 
sözleri bele bir-birine rebt eleyen, sesleşdiren aheng ganunu gurur. 


Yuharıda nezerden keçirdiyimiz nümuneleri “Dede Gorgud” şe'ri üçün vahidin 
bend deyil, mürekkeb sintaktik bütöv olduğunu gösterir ve ritmik sintaktik bölümler 
heca tenliyini, sert misra serheddini evez edir. 


Her boyu bu bahımdan tehlil etmek mümkündür. Bu tehlil aşağıdakı cehetleri ne- 
zerde tutur: 


1. Mezmun ve ifade planları dialektik elagede götürülür, onların her ikisinin öl- 
çüleri esasmda mürekkeb sintaktik bütövler hesaba alınır. 


2. Mürekkeb sintaktik bütövleri bağlayan fonetik, leksik, morfoloji ve sintaktik 
vahidler gösterilir. 


3. Mürekkeb sintaktik bütövlerin poetik yükü informasiyanın emotiv funksiyası 
ve ifade vasitelerinin kemiyyet ve keyfiyyet göstericileri esasında müeyyenleşdirilir. 


Bizce, “Dede Gorgud” da hem yeni, ye'ni sabii ölçü, bölgü, gafiyeli şe'rin doğuşu, 
rüşeymleri, izleri ile yanaşı, artıg çohdan yaranmış bu şe'rin “Dede Gorgud” şe'rine 
tesiri de özünü gösterir. Ne üçün? 


1. Türk dillerinde, e cümleden, Azerbaycan dilinde şe'rin yaranması prosesini ““De- 
de Gorgud”la hududlandırmag yanlış olardı. “Dede Gorgud” oğuznameleri hardasa 
bu prosesi çoh eks etdirir, hardasa da az eks etdirir, eslinde bütöv menzerenin kesiyi 
kimi özünü gösterir. 


9 


a.g.e. 8. 25 
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2. Yaranma prosesi nisbeten geniş zamanı ehate etdiyi üçün “Dede Gorgud” şe'ri- 
ni inkişafda ve hemin inkişafın motivleri-dahili ve harici sebebleri fonunda alıb tehlil 
etmek düzgün olardı. 

M. Kaşgarinin *“Divanu Lügeti't-Türk” eserindeki şe'r parçaları artıg müasir şe'- 
rin (f(ormaca) nümuneleridir ve hemin şe'rler halg ağzından toplandığı üçün İ V. Steb- 
leva haglı olarag onları XI. esre deyil, heyli evvellere bağlayıb!©, 


Alliterasiyanın poetik yükünün get-gede azalması, gafiyenin yükünün artması, sa- 
bit heca etrafında gezişme"', Türk dilli şe'rin inkişaf yolunun ganunauygun merhele- 
leridir. Şe'r, her şeyden evvel, ganunauygun münasibetlerle şertlenen bütövdür. Her 
şe'r bir sistemdir. 

“Dede Gorgud” bu bahımdan on iki şe'rdir, on iki boyun poetik tehkiyesidir, mü- 
asir göz ile bahsag, on iki poemadır. 


Süjetden, ehval-ruhiyyeden asılı olarag, her boy statik ve dinamik hisselerin sıra- 
lanmasından, bilgi veren, elece de, emosiyaları gabarıg ifade eden parçalardan teşkil 
olunmuşdur. 

Arhaik guruluş her boyda özüne mehsus şekilde eks olunub ve bütün bunların 
hamısı bele bir hegigeti ifade edir ki, poetik simmetriya “Dede Gorgud” boylarında 
mühtelif ifade vasitelerinin geyri-yeraber nisbeti ile ifade olunub. 


Gedime getdikce paralel konstruksiyalar, müasir şe're yahınlaşdıgca ölçü, bölgü, 
gafiyeli bendler artır. 


“Dede Gorgud” boyları bu inkişafın körpüsü yoh, onu özünde dahilen keçiren 
poetik dil nümunesidir. 

Tirada (V. Jirmunski, H. Koroğlu) adlandırılan parçalar ümumi addır ve hemin 
parçaları degig ayırmır. Gedim poetik formulanı nisbeten daha çoh sahlayan bu par- 
çalar, esasen, poetik tesvir, poetik müracietden vs. ibaretdir. 


Çohdan elme bellidir ki, eyni aileye mensub olan diller eyni inkişaf tempine malik 
deyil. Dil dahili ve dil harici amiller her bir dilin potensialını bir cür aşkarlayır. Şe- 
rin yaranması da eyni prosesi eks etdirir. Gedim poetik arhitektonika daha çoh yakut, 
çuvaş halg şe'rinde galır. Dahil olduğu areal dil vasitelerinin, hüsusen sintaktik vasi- 
telerin müteherrikliyi, oğuz, o cümleden, Azerbaycan şe'rinin inkişafını heyli sür'et- 
lendirmişdir. 


“Dede Gorgud” “nesrin poeziyası*ndan daha çoh gedim poeziyanın galıglarını 
özünde sahlayan dilin poeziyasıdır. Şe'r sanki dilin “ingilabi guvvesidir”, Bu güvve 


* İ, V. Stebleva, Poetika drevnetürkskoy literaturı i yeyo iransformatsiya » ranneklassiçeskiy period, 
Moskva, 1976. 

“İ.M. Astafyeva. Vidi sintaksiçeskih povtorov, ih prirode i stilistiçeskoe ispolzovanie (na materiale 
sovremennoğo angliyskogo yazıka) AKD., Moskva. 1964; V. V. Bartold, “Soçineniyan cik V. İzd. Nauka, 
Moskva, 1968; V. V. Bartold, “Eşçe İzvestie o Korkude”, Soçineniya, cilt V. İzd. Nauka, Moskva, 1968; 
Turetskiy epos i Kavkaz”, Soçineniya, cilt V, İzd. Nauka, Moskva, 1968; Başkirskiy narodnıy epos, Mosk- 
va, 1968; 5. Begaliyev, O poetike eposa “Manas” Frunze, 1968; G. Veyl, Simmetriya, Moskva, 1968; A. 
N. Veselovskiy, İstoriçeskaya poetika, Leningrad, 1940; V. Vinogradov, Stilistika. Teoriya poetiçeskoy reçi, 
Poetika, Moskva, 1963. 
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dilin içinde yetişir, dildeki adı tehkiye yasaglarını gırır ve özünüifadenin yeni imkan- 
larını yaradır. “Dede Gorgud”'da poeziya hele dilin poeziyası sferasından üzülmeyib, 
sıralı, gaydalı nizama-nezme çevrilmeyib. Poetik teheyyül, poetik tefekkür öz ifadesi- 
ni mehz “Dede Gorgud”'da gördüyümüz kimi tapıb. 

Biz müasir şe'rin kodları ile “Dede Gorgud” u açmak isteyirikse, bu yol bizi he- 
mişe çıhmaza aparacag. 


“Dede Gorgud”a öz kodu ile, gedim şe'rin kodu ile yanaşdıgda o öz sirrini açacağdır. 


“Dede Gorgud”dakı “soy soyladı”, “düzdü goşdu”, sonrakı dastanlarımızdakı “saz- 
nan dediyini söznen dedi” ifadeleri bize be'zi hegigetleri anlamagda açar kimi çoh 
gereklidir. 


Nağıl üslubu, nağılçılıg *“DG”un poetik strukturasını zaman-zaman deyişmiş, ona 
yeni biçim vermişdir. Sanki “Dede Gorgud” oğuznamelerini-ulu ozanın düzüb goş- 
duglarını sonrakı ozan-aşıg danışır, bezi yerleri, megamları öz tehkiyesinde tegdim 
edir, bir növ nağıllaşdırır. 


Bu me'nada “Dede Gorgud”da, ele bil, iki ses gah ardıcıl, gah da yanaşı işlenir, 
birinci ses gedim oğuznamelerin, ikinci ses sonrakı nağılların sesidir. Gaynayıb-garışma 
gedim guruluşun izlerini itire bilmemişdir. 


Dede Gorgud obrazının menbeyine getdikce Dede Gorgud şe'rinin tarihi, doğul- 
ma gaynakları da aharlanır. Gam-şaman-Ozan adlanan el ağsaggalı hem de mö'cüze, 
sehr sahibi idi. Bu sehr ilkin tanrıçılıg idi, tebieti feth etmeye cehd eden dünyanın 
sirrini öz sirrinin yanında yendirmek isteyen insanın teşebbüsü idi. 

Sehr insanı ağsaggal, rehber etmişdi, yohsa bu megama çatan insan sehrin gücüne 
tapınmışdı? 

C. Frezer birinci fikrin terefinde dayanır”, marksist-leninçi metodologiyaya söy- 
kenen mifaloglarımız ikincinin. 

Dede Gorgudun söylediyi söylemelerde mehz hemin gam dualarının izleri açıg- 
aydın duyulur. Fikrimizce, hemin dua-soylamalar ilkin şe'rin nümuneleridir (ağaca,su- 
ya, müraciet, gurdla bağlı deyim...). : 

“Dede Gorgud”un poetik sintaksisi, hüsusen, paralelizmler, diğer ritm yaradan 
vasiteler, sintaktik bütövleri yaradan dil vasiteleri “Dede Gorgud” şe'rinin tebietini 
açan esas gaynag kimi çoh deyerlidir. 


5 B, V. Tomaşçevskiy, Siilistika i stiholojenie, Leningrad, 1959. 


DEDE KORKUT KİTABI İLE OĞUZ DESTANI 
ARASINDAKİ MÜNASEBETLER 
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Reşideddin ve Bahadır Han Rivayetlerinde Korkut Ata Zamanı 
Oğuz destanı ile ilgili olarak elimizde başlıca üç rivayet vardır: 
1. Uygur harfli Oğuz Kağan Destanı, 


2. 14. yy. başlarında Reşideddin tarafından Farsça olarak kaydedilen Târih-i Oğu- 
zân ve Türkân, 


3. 1660'ta Ebulgazi Bahadır Han tarafından tesbit edilen Şecere-i Terâkime. 

En eski şekli, Türklerin müslüman olmasından önceki şekli aksettiren Uygur harfli 
Oğuz Kağan Destanı, Oğuz Kağan'ın doğuşu ile başlar; büyük bir kurultay toplayarak 
ülkesini oğulları arasında paylaştırması ile sona erer. 


Reşideddin rivayeti; Nuh peygamberden başlayıp Selçuklulara, Sultan Muhammed 
Harezmşah'a ve Anadolu Türkmenlerine kadar gelir. Mevzuumuz bakımından Reşi- 
deddin rivayetini başlıca beş bölüme ayırmak doğru olur: 


1 Nuh peygamberden Oğuz Han'a kadar 

2- Dip Yavkuy Han'dan Kayı İnal Han'a kadar 

3- Oğuz Han ve Gün Han zamanı 

4- Dede Korkut'un müşavir olduğu Kayı İnal Han, Köl Erki ve Tuman Han zamanı 

5- Tuman Han'dan sonra. 

Üçüncü kaynak olan Şecere-i Terâkime; sebeb-i teliften sonra Hz. Âdem'den baş- 
layıp Ebulgazi Bahadır Han zamanındaki Türkmen boylarına kadar gelir. 

Şecere-i Terâkime'yi de yedi bölüme ayırabiliriz: 

I- Hz. Âdem'den Oğuz Han'a kadar 

2- Oğuz Han ve Gün Han zamanı 

3- Kayı, Dip Bakuy ve Kuzı Yavı Han zamanı 


4- Dede Korkut'un müşavir olduğu İnal Han, Duylı Kayı, Köl İrki ve Tuman Han 
zamanı 


5- Kanlı Yavı Han'dan Selçuklulara kadar 
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6- Salur Öğürcik Alp ve Ebulgazi Bahadır Han devrindeki Türkmen boylarını an- 
latan bölüm 


7- Oğuz ilinde beylik kılan kızlar bölümü. 


Gerek Reşideddin'de gerek Şecere-i Terâkime'de Dede Korkut'la ilgili olan esas 
bölüm; her iki kaynağın da Dede Korkut'un müşavir olduğunu belirttiği, Kayı İnal 
Han ile Tuman Han arasındaki zamanı anlatan bölümdür. Bu bakımdan bu bölümle- 
rin hülâsasını, her iki kaynaktan da ayrı ayrı vermek yerinde olacaktır. 


Reşideddin'in Câmiü”t-Tevârih'indeki bu kısmın hülâsası şöyledir": 


Yedi yıl padişahlık eden İnalsır Yavkuy Han, daha hayatta iken padişahlığı, oğlu 
Ala Atlı Kiş Donlu Kayı İnal Han'a verir. Hz. Muhammed bunun zamanında zuhur 
“eder. Han, Dede Kerençük'ü peygamber hizmetine gönderip müslüman olur. İnalsır 
Yavkuy zamanında ortaya çıkan Dede Korkut da bu devirdedir ve 295 yıl ömür sür- 
müştür, Kayı İnal Han Bayandırlardan Dönker ve İğdür'den Dönke'yi vezir ve naip 
olarak tayin eder. Kayı İnal Han vefat edince, babasının naibi Bayandır Dönker'in 
oğlu Erki, büyük bir ziyafet verir. Kayı İnal Han'ın ölümü sırasında hatunundan bir 
oğlu olmuş, Korkut çocuğa Tuman adını vermiştir. Kurultay toplanır, Korkut'un tek- 
lifi ile Tuman'ın padişahlığı karârlaştırıhır ve fakat Tuman küçük olduğu için, o büyü- 
yünceye kadar Erki, naip olarak tayin edilir, Köl Erki Han adını alır. Dokuz yıl sonra 
Tuman, sağ ve sol kol beylerini ve askerleri toplayıp “artık tahta oturacağım” der. 
Köl Erki Tuman'a toy verir ve Korkut'u çağırır. Toy yedi gün yedi gece devam eder, 
Korkut Tuman'a şöyle der: “Köl Erki zaten yaşlanmıştır, onu görevden uzaklaştırır- 
san bu efendilikle bağdaşmaz, sen onun kızı ile evlen, birkaç gün sonra ölünce herşey 
sana kalır.” Tuman, Köl Erki'nin kızıyla evlenir, bir ay daha toy düğün yapılır. Köl 
Erki'nin kızına daha önce talip olan Ayna Han oğlu Uje Han'ın “savaşıp kızı alacağım” 
sözünü duyunca Tuman, onun üzerine sefer eder. Galip gelir ve Üje'yi esir eder. Son- 
ra da öldürtür. Bir sene hudutta kalır. Karısı ona giderken yolda bir oğlan doğurur. 
Hatun'u ve çocuğu Köl Erki Han'a getirirler. Toy yaparak oğlana Kay Yavgu Han adını 
verir, kızını da Tuman Han'a gönderir. Tuman Han, Ayna Han'ın itaatini temin ettik- 
ten sonra paytahtına döner, çocuğunu görünce çok sevinir. Tuman'ın oğlu Kayı Yav- 
kuy da büyür. Bir gün su kenarında diken ile arkadaşının boğazını keser, bunun üzerine 
Tuman Han ona “Tiken Bile Er Biçken Kayı Yavku Han” adını verir. Bir toy sırasın- 
da 9 yaşındaki Kayı Yavku herkesin içinde Köl Erki'ye “sen iyice ihtiyarladın, tahtı 
artık babama ver” der. Köl Erki “haklısın” deyip ertesi gün toy verir. Korkut'u, bü- 
tün Oğuz uruğunu ve ileri gelenleri çağırır, tahtı Tuman'a verir. 


Aynı bölümü Şecere-i Terâkime'den şu şekilde hülâsa etmek mümkündür”. 


* Reşideddin için, Ord. Prof. Dr. A. Zeki Velidi Togan tercümesini kullandık: Oğuz Destanı-Reşideddin 
Oğuznâmesi, Tercüme ve Tahlili, İstanbul, 1972, 8.55-61. Bu eser bundansonra CT veya “Togan” olarak 
kısaltılacaktır. 

> Şecere-i Terâkime için Muharrem Ergin tarafından neşre hazırlanan baskıyı kullandık (Tercüman, 
1001 Temel Eser). Bu eser bundan sonra ŞT olarak kısaltılacaktır. Bu baskıda Kononov neşrindeki metin 
kısmının basımı da vardır. Buradan yaptığımız iktibaslar için “Kononov” kısaltmasını kullandık. 
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Kuzı Yavı Han ile Kayı İnal Yavı arasında 4.000 yıl geçer. Kayı Kara Hoca'nın oğlu 
Korkut Ata, Salur Enkeş Hoca ve Ava (Yıva) Şiban Hoca önderliğinde Oğuz ili topla- 
nıp kayılardan İnal Yavı'yı padişah yaparlar. Veziri Korkut Ata'dır ve İnal Yavı onun 
sözünden çıkmaz. İnal Yavı Han yedi yıl padişahlık yapar; oğlu Duylı Kayı'yı yerine 
oturttuktan sonra ölür. Duylı Kayı da Korkut Ata'nın sözü ile amel eder. Duylı Kayı” 
nın Korkut Ata'dan başka Bayındır Boyundan Bügdüz ve İğdir'den Dünke adlı müşa- 
virleri vardır. Duylı Kayı uzun yıllar hüküm sürdükten sonra ölür. Ölümünden sonra 
bir oğlu olur. Duylı Kayı'nın bir yakın kardeşi vardır, İrki adlı. İrki, çocuğun doğu- 
mu üzerine toy verir. Oğuz halkı Korkut'tan çocuğa ad koymasını ister. Korkut Ata 
da ona Tuman adını verir. İrki'yi de Köl İrki adıyla Tuman büyüyünceye kadar han 
yaparlar. Tuman büyüyünce emanetin kendisine verilmesi gerektiğini, birisiyle Köl 
İrki'ye söyletir. Köl İrki de gizlice Korkut'a söyler. Korkut'un tavsiyesi ile toy düzen- 
ler. Köl İrki toyun sonunda, “Tuman şimdi delikanlı oldu, babasının tahtını emanet 
ediyorum” der. Halk Korkut'a bakar. Korkut, Taman'a biraz daha sabretmesini, Köl 
İrki'nin iyice güçsüzleşmesini beklemesini söyler. Tuman kabul eder. Korkut, Köl İr- 
ki ile Tuman'a söyler ve Köl İrki'nin kızını da Tuman'a verirler. Avşar ilinin hanı Ay- 
na, daha önce oğlu için kıza talip olmuştu. Kızı Tuman'a verince asker çekip Köl İrki'nin 
üzerine yürür. Köl İrki Ayna'yı yenip oğlunu öldürür. Altı ay orada kalır, sonra Ayna 
ile anlaşıp itaatini sağlar ve döner. Tuman'ın oğlu olur, adını Yavlı korlar. Yavlı büyür, 
su kenarında oynarken bir dut kazığı ile bir genci öldürür. Tuman, oğlanın adı Kanlı 
Yavlı olsun der. Bir gün Kanlı Yavlı, Köl İrki'ye neden hâlâ tahtı Tuman'a vermediğini 
sorar. O da bu sözü haklı bularak başta Korkut, bütün Oğuz halkına toy verir, padi- 
şahlığı Tuman'a devreder. Tuman dört ay hanlık yapar. Başta Korkut olmak üzere bü- 
tün Oğuz halkı Tuman'a padişahlığı Kanlı Yavlı'ya devretmesini söylerler. Taman da 
kabul ederek tahtı Kanlı Yavlı'ya bırakır. 


Görüldüğü gibi iki rivayet, ana çizgileriyle birbirinin aynıdır. Ancak arada bazı 
farklar da vardır. Bunların başlıcalarım şöylece sıralayabiliriz: 


1. CTte Kayı İnal Han'ın babası İnalsır Yavkuy Han'dır ve hayatta iken padişahlı- 
ğı oğluna verir. 

ŞTde, Kayı İnal Yavı'dan önce 4.000 yıllık bir zaman olduğu ifade edilir. Kayı 
İnal Yavı, 4.000 yıllık bir aradan sonra beyler ve halk tarafından padişah yapılır. 

2. CT'te Tuman, Kayı İnal Han'ın oğludur. Köl Erki de Bayandırlardan Dönker” 
in oğlu ve Kayı İnal Ham'ın nâibidir. 


ŞT'de Kayı İnal Han ile Tuman arasında bir de Duylı Kayı vardır, yani Tuman, 
Kayı İnal Han'ın oğlu değil torunudur. Köl Erki de Duylı Kayı'nın kardeşidir, yani 
Tuman'ın amcası. 


3. CPte Köl Erki'nin kızına talip olan şahsın adı kayıtlıdır: Ayna Han oğlu Uje Han. 
CT'de Uje Han adı geçmez; buna mukabil Ayna'nın Avşar hanı olduğu zikredilir. 


4. ŞPte Tuman'ın karısı kocasına giderken yolda doğum yapar, Köl Erki toy vere- 
rek çocuğa Kay(ı) Yavgu adını verir. 
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ŞT'de yolda doğumla ilgili bir kayıt yoktur, çocuğa adın Köl Erki tarafından veril. 
diği de mevcut değildir. Çocuğun adı da Kay (1) Yavgu değil, Yavlı'dır. 


5. GPte Kayı Yavkuy, arkadaşını “kamış kalem kadar ince ve Türklerin tiken de- 
dikleri başı üç yüzlü olan bir ot” ile öldürür. Tuman Han bundan dolayı ona “Tiken 
Bile Er Biçken Kayı Yavku Han” adını verir. 


ŞT'de “dut kazığı” ile arkadaşını öldüren çocuğa Tuman “Kanlı Yavlı” adını verir. 


6. CPte Tuman, tahta oturduktan yüz gün sonra “kendi arzusu ile ” tahtı oğlu 
Kayı Yavkuy'a verir. Burada Korkut'un adı geçmez. 


ŞT'de Tuman dört ay hanlık yaptıktan sonra, başta Korkut olmak üzere bütün Oğuz 
halkının söylemesiyle tahtı oğlu Kanlı Yavlı'ya bırakır. 


7. GÜte Tuman hayvanların dilini bilir. Köl Erki Han Tuman'a toy verdiği zaman 
şöyle bir hadise cereyan eder: Yemekler yenirken yaşlı bir kurt uluması duyulur. Kur- 
dun ne dediğini Tuman anlar. Kurt “artık yaşlandım, ava yetişemiyorum, yetişsem ya- 
kalayamıyorum, yakalasam parçalayamıyorum”” demektedir. Üç genç kurt da ona “sen 
yaşlı isen biz kudretliyiz, gençler yaşlıya yardım etmezse ne kıymeti var? Bu gece sis 
ve fırtına olacak. Bundan faydalanarak toy için getirilmiş hayvanların kuyruk ve ka- 
rınlarını parçalayıp sana vereceğiz” diye karşılık verirler. Köl Erki'nin köpeği Kara 
Barak da “eğer padişah bana sıcak bir yağlı kuyruk verirse sizlere izin vermem” diye 
havlar. Tuman bunu duyunca köpeğe bir kuyruk atar. Geceyarısı Tuman dışarı baktı- 
rır ki hakikaten fırtına var. Sabahı koyunları ve köpeği yerinde bulamazlar. Araştırın- 
ca, uzakta bir geçitte Kara Barak'ın koyunları koruduğunu görürler. Tuman kurtları 
öldürüp koyunları gönderir. Köl Erki Han Tuman'a “bu kadar koyun için bir şehza- 
denin yorulmasına ne lüzum var?” der. O da “koyunun kendisi önemli değil ama son- 
ra, Tuman'ın şerefine verilen toyda koyunlar telef oldu, Tuman Ham'ın ayağı uğurlu 


gelmedi, derler” diye cevap verir. Bu toydan sonra Korkut Ata'nın öğüdüyle tahtta 
yine Köl Erki kalır. 


Şde bu hadise yoktur. Tuman'ın hayvanların dilini bildiği de kaydedilmemiştir. 
Köl Erki-Tuman Han Bayındır Han-Salur Kazan 


Dede Korkut'taki boylardan bir kısını, hiç olmazsa Salur Kazan'la ilgili olan |, 
2 ve 12. boylar, Reşideddin ve Ebulgazi Bahadır Han rivayetlerindeki Kayı İnal ile 
Kayı Yavku Han (Kanlı Yavlı) arasında bulunan zamana aittir. Dede Korkut kitabın- 
daki “Hanlar Hânı Han Bayındır” “Kam Gan oğlu Han Bayındır” bizce, bu rivayet- 
lerdeki Köl Erki Han'dır. Salur Kazan ise Köl Erki Ham'ın kızı ile evlenmiş olan Tuman 
Han'dır. Bununla ilgili başlıca delillerimiz şunlardır: 


1. CT ve ŞT'de Korkut Ata'nın yaşadığı zaman olarak gösterilen bölüm içinde; İnalsır 
Yaykuy, Kayı İnal Han, Duylı Kayı Han, Köl Erki Han, Tuman Han, Kayı Yavkuy (Kanlı 
Yavlı) Han'dan sadece Köl Erki Han ile Tuman Han'ın durumu, Bayındır Han ile Sa- 
lur Kazan'ın durumuna uymaktadır. Köl Erki Han kayın ata, Tuman Han güveyidir. 
Dede Korkut kitabında da Bayındır Han kayın ata Salur Kazan onun güveyisidir. Ma- 
dem ki Salur Kazan, Bayındır Han'ın kızını almıştır ve Dede Korkut da onlarla aynı 
zamanda yaşamıştır; o halde diğer iki kaynakta da Dede Korkut'un yaşadığı zamanda 
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geçen hükümdarlar arasında aynı bağlantıyı aramak lâzımdır. Bu hısımlık bağlantısı 
sadece Köl Erki Han ile Tuman Han arasında vardır. 


2. Reşideddin'de Köl Erki, Dönker'in oğludur ve açıkça Bayındır boyundandır, 
(Togan, 6.55) Dede Korkut kitabında ise “Kam Gan oğlu Han Bayındır” olarak geçer. 
Kam Gan'ın isim mi ünvan mı olduğu belli değildir. Bayındır ise bizce hükümdarın 
adını değil, mensup olduğu boyu ifade eder. O da Köl Erki gibi Bayındır boyundan- 
dır. Kendilerini Bayındırlardan kabul eden Akkoyunlu muhiti de Bayındır boyundan 
bir “hanlar hanı”nı tabii ki benimsemiştir. 


3. Köl Erki, tahtın naibi olduğu halde, Kayı İnal Han'ın ($T'de Duylı Kayı Han'ın) 
vefatından Tuman'ın (ve kendi kızının) oğlu Kayı Yavkuy (Kanlı Yavlı) büyüyünceye 
kadar 32 yıl (Ş$T'de 35 yıl) hanlık yapmıştır. Tuman'ın gençliği ve savaşları Köl Erki” 
nin hanlığı zamanında olmuştur. Tuman sadece 100, 120 gün hanlık yapmıştır. Köl 
Erki toy veren, ülkeyi üst mevkide idare eden handır. Tuman ise savaşa giren hareket- 
li bir başbuğdur. (ŞT'de Avşar Hanı ile Köl Erki savaşır) Dede Korkut kitabındaki Ba- 
yındır Han ile Salur Kazan'ın pozisyonu aynıdır. 


Ancak ŞT'de doğrudan doğruya Salur Kazanla ilgili rivayetler de vardır. Bunları 
sırası ile nakledelim. 


1. Ebulgazi Bahadır Han, Kuzı Yavı Han ile İnal Yavı Han arasında geçen 4.000 
yılı, isim isim, günlük vak'alarıyla bilmediğini, ancak umumi şeklini bildiğini söyle- 
dikten sonra, bu yıllar hakkında umumi bilgiler verirken şu rivâyeti anlatır. 

“Ve takı Beçene urugı hem özindin töre köterip Salur ile birlen yagı bolup çapı- 
şırlar irdi. Beş altı arkagaça (nesil arkaya doğru) bu iki ilnifg arasında düşmanlık 
bar irdi. Beçene ili Salur iline galip kelür irdi. Anıfğ üçün Salur ili Beçene halkını 
it Beçene dirler. Beçene ilinifüğ Tuymaduk atlı bir padişahı bar irdi. Ol koşun birlen 
kelip Salur ilini çapıp Salur Kazan Alpnıfiğ anası Çaçaklı'nı ulçalap alıp kitti. Üç yıl- 
dın soğ kethudası Enkeş köp mal birlen yıbarıp Çaçaklı?nı kayta aldı?” (Kononov, 41) 


2. Bu rivayet, Türkmen boylarının türeyişini anlatan bölümde, İçki Salur'un tü- 
reyişi ile ilgili olarak şöyle anlatılır: 


“Ve yana bir nâmede mundak dimişler kim Salur ilinde bir kişi bar irdi, Enkeş 
atlı. Hatunınıöğ atı Çaçaklı, oğlınıfğ atı Kazan Salur. Kazan Alp tigen ol turur. Ol 
zamanda Beçene ilinifiğ bir padişahı bar irdi, Tuymaduk atlı. Ol kelip Enkeşnifiğ ivin 
çapıp Çaçaklı'nı esir itip alıp kitdi. Üç yıldın soğ Enkeş mal birip anı kayta aldı. 
Çaçaklı ivge kelgendin altı ay sofiğ bir irkek ogul tapdı. Kazan Alp anasına bu oglannı 
sen kaydan aldıfğ tip yagaç birlen urup başın yardı. Çaçaklı aytdı. 


Yagı geldi kararıp 
Kaçıp kitdifiğ bozarıp 
Tivege minip keynifiğdin 
Bara irdim kabarıp. 


İt Beçene izimdin yetdi 
Tivemnifiğ başın tutdı 
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İçi kaynadı taşı yaynadı 
Üstümge minip oynadı 
İhtiyarımnı aldı 

Bu oglannı içimge saldı 


tidi. Ol oglannı İt Beçene ilindin buldı tip atını Eyrek koydılar. Türk içinde resm bu 
turur: İtnifiğ atını Eyrek, Seyrek koymak. Eyreknifiğ bir oglu bar irdi, Arıklı atlı. 
İçki Salur Arıklınıng oglanları turur dip tururlar. Ol zamanda biz yok, irdik. Çının 
ve yalganın Huday yahşı bilür. Eger yalgan bolsa günahı burunkı aytkanlarnınığ boy- 
nıga.” (Kononov,70). 


3. Ögürcik Alp bölümünde Ögürcik'in ataları sayılmaktadır. “Türkmenlernifiğ, 
tarih bileturgan kişileri”? tarafından verilen, Ögürcik'i 16 göbekte Oğuz Han'a ulaştı- 
ran ve Ebulgazi Bahadır Han'ın çok eksik bulduğu bu şecerede Ögürcik Alp'ın doku- 
zuncu atası “Ot Közli Urus, anıfğ atası Kazan Alp, anıfiğ atası Enkeş, anıfiğ atası Ender, 
anıfiğ atası Timür, anıfığ atası Salur, anıfığ atası Tağ Han, anıfnğ atası Oğuz Han”dır. 
(Kononov,65). 


Ebulgazi Bahadır Han Oğuz zamanından kendi devrine kadar 5000 yıl, Ögürcik? 
ten kendi zamanına kadar ise ancak beş altı yüz yıl geçtiğini, Oğuz ile Ögürcik arasın- 
da 4.400 yıl bulunduğunu, 16 göbeğin en fazla 450 yıl alacağını, 4400 yılda ise 200 
göbek geçebileceğini; dolayısıyla sayılan kimselerin Oğuz Han'ın oğulları ve Ögürcik'in 
ataları olduğunun doğru, fakat çok eksik bulunduğunu, sadece meşhur kimselerin 
adlarının yazıldığını ifade ettikten sonra şöyle devam eder: 


“Bu söznifiğ galatlıkı yana ber-vech bu kim Salur Kazannı altı arka (nesil) ötüp 
yitilençi arkada Oğuz Hanga yetkürüp tururlar. İmdi bu sözini okugan ve tıfığlagan 
kişiler yahşı fikr kılıng. Oğuz Han biznifiğ peygamberdin tört mifiğ yıl ilgerü ötken 
turur. Kazan Alp biznifğ peygamberdin üçyüz yıl sofiğ irdi. Karıgan çakında Mekke- 
ge barıp hacı bolup keldi. Bes Salur Kazan altı arkada Oğuz Hanga neçük yeter ve 
takı Salur Kazan, Kayı Korkut Ata birlen bir zamanda irdi. Korkut Atanğ Salur 
Kazan Alpnı mahtap (övüp) aytkan tartımı bu turur: 


Kazgurt tagdın öngür taşnı yugarlatdı 
Salur Kazan utru barıp karbap tutdı 

İt Beçene körüp anı isi kitdi 

Alplar bigler kören bar mu Kazan kibi? 


Bir kazanga kırk bir atnıfnığ etin saldı 
Ol kazannı sol eligi birlen aldı 

Sag eligi birlen ilge üleştürdi 

Alplar bigler kören bar mu Kazan kihi? 


Kök asmandın inip keldi tınlı yılan 

Her ademni yutar irdi körgen zaman 
Salur Kazan başın kesdi birmey aman 
Alplar bigler kören bar mu Kazan kibi? 
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Otuz Kırk mifig leşker birlen Kazan barıp 
İt Beçene illerini keldi kırıp 

Bir niçesi kutuldılar köp yalbarıp 

Alplar bigler kören bar mu Kazan kibi? 


Türk ve Türkmen Arab Acem raiyyetler 
Kazan kıldı müslümanga terbiyetler 
Kâfirierni kırdı uşal köp fursatlar 
Alplar bigler kören bar mu Kazan kibi? 


Andın hüner köterdiler barça ulı 
Ba'zılarga orun birdi sağlı sollı 

Bizge boldı kamug ilnifiğ ornı dingli. 
Alplar bigler kören bar mu Kazan kibi? 


Seyyah Korkut öler boldufığ imdi bilgil 

Ol Kazan'ıng devletine duâ kılgıl 

Kârvân kitdi köp kiç kaldıfiğ yolga kirgil 

Alplar bigler kören bar mu Kazan kibi? (Kononov, 66). 


4. Oğuz iline beylik kılan kızlar bölümünde şu kayıt vardır: 


““Türkmennifğ tarih bileturgan yahşıları ve bakşıları aytıp tururlar: Yiti kız bar- 
ça Oguz ilini agzına bakındurup köp yıllar biglik kıldılar. Anlarmfığ birisi Altun Köz- 
li (üç nüshada 'közli” varken Kononov “közeki'yi tercih etmiş) Sundun (Sunduz?) 
Baymüğ kızı ve Salur Kazan Alpnıfig helyi? (hatunu) Boyı Uzun Bular irdi. 
“(Kononov,79). 


ŞÜnin dört yerinde geçen bu kayıtlardaki bilgileri bir araya getirerek Salur Ka- 
zan'ın biyografisini ve vasıflarını şu şekilde tespit etmek mümkündür: 


Salur Kazan; Oğuz Har'ın beşinci oğlu Tag Han'ın birinci oğlu Salur?un soyundan 
gelmektedir. Yani Oğuzların Salur boyundandır. Babasının adı Enkeş (Enküş, Efgeş?), 
annesinin adı Çaçaklı'dır. Altun Közli Sundun (Sunduz?) Bay'ın kızı Bular ile evlen- 
miştir. Bular, bütün Oğuz boyunu ağzına baktırıp uzun yıllar beğlik eden yedi kızdan 
biridir. Salur Kazan'ın oğlu Ot Közli Urus'tur. 


Salur Kazan, Oğuz Han'dan 4.300 yıl, peygamberimiz Hz.Muhammed'den 300 yıl 
sonra yaşamıştır. Kayı Korkut Ata ile muasırdır. 


Salur Kazan zamanında Salurlar ile Beçeneler birbirlerine düşman idiler. Bu düş- 
manlık Beçene'lerin kendi kendilerine töre çıkarmalarından dolayı beş altı nesilden 
beri devam ediyordu. Beçeneler her zaman galip geliyorlardı. Bu yüzden Salurlar on- 
İara it Beçene diyorlardı, Muhtemelen Kazan'ın gençliğinde Beçenelerin başbuğu Tuy- 
maduk büyük bir ordu ile Salurlara saldırmış, onları mağlup ederek yağmalamıştı. 
Salurların başı olan Enkeş'in karısı (Kazan'ın annesi) Çaçaklı”yı da esir ederek götür- 
müştü. Salurların müthiş bir bozguna uğradığı bu savaşta Kazan'ın çok genç (belki 
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de çocuk) olması lâzımdır. Çünkü, annesi Çaçaklı'nın ifadesine göre düşman gelince 
Salur kaçıp gider. Çaçaklı da deve ile ona yetişmek isterken Beçene'ler yetişip onu 
yakalarlar. Çaçaklı üç yıl esir kalır. Üç yıl sonra kocası Enkeş mal göndererek onu 
geri getirir. Beçenelerden hamile kalan Çaçaklı döndükten 6 ay sonra bir oğlan doğu- 
rur.Kazan, bu çocuğu nereden aldın diyerek ağaç ile annesinin başını yarar. İtin adı- 
nı Eyrek ve Seyrek koymak Türklerde âdet olduğu için İt Beçenelerden olan ve Kazan'ın 
övey kardeşi olan çocuğa da Eyrek adını koyarlar. 


Kazan büyüyünce ünlü bir kahraman olur. Gökten inen ve gördüğü insanı yutan 
olağan üstü bir yılanı, başını keserek öldürür. O kadar kuvvetlidir ki kırk bir atın 
etinin kaynadığı kocaman bir kazanı tek eli ile kaldırıp diğer eliyle eti halka pay eder. 
Kazgurt dağından yuvarlanan taşlara karşı durup eliyle tutar, bunu gören Beçenele- 
rin aklı gider. 


Salur Kazan, nesillerdir süren ve devamlı olarak Beçenelerin galibiyeti, Salurla- 
rın mağlübiyeti ile sona eren savaşlardan sonra ilk defa olarak Beçeneleri yenmiş ve 
herhalde bundan dolayı büyük bir ün kazanarak adı efsaneleşmiştir. Altı nesildir de- 
vam eden ve devamlı mağlübiyetle neticelenen savaşlardan sonra ilk galibiyeti temin 
eden kahraman sıfatıyla halkın hafızasında silinmez izler bırakmış olmalıdır. Annesi 
Çaçaklı”ya yapılan hareketin de intikamının alındığı bu savaşta Salur Kazan 30-40 bin 
kişilik bir ordu ile Beçene iline sefer etmiş, onları kırmış, ancak yalvaranları affetmiştir. 


Kâfir üzerine daha pek çok sefer yaparak onları kıran Salur Kazan; Türk, Türk- 
men, Ârap ve Âcemlere hükmetmiş, müslümanları bilgili bir şekilde idare etmiştir. 
Pek çok büyükler ondan hüner öğrenmişlerdir. Hükümdarın (kendisinin) sağında so- 
lunda oturacak olanların yerlerini tayin etmiş, böylece herkes yerini bilmiş ve Oğuz 
ih denk (düzenli, disiplinli) hale gelmiştir. 

Bütün bu kahramanlıkları ve bilgelikleri ozanlara konu olmuş, Dede Korkut onun 
için “Alplar, beğler, gören var mı Kazan gibi” nakaratıyla biten bir şiir yazmıştır. 


Nihayet Salur Kazan yaşlandığı zaman Mekke'yi ziyaret ederek hacı olmuştur. 
Bu bilgilerin bazıları, Dede Korkut kitabında da vardır. 


Salur Kazan, orada da Dede Korkut'la muasırdır. Karısının adı aynı şekilde “Bo- 
yu Uzun Burla (ŞT'de Bular) Hatundur ve düşmanla savaşan yiğit bir kadındır. Oğlu- 
nun adı da Uruzdur. (ŞT'de Ot Közli Urus). Baba adı ise farklıdır. ŞF'de Enkeş, Dede 
Korkut kitabında Ulaş. Enkeş ile Ulaş'ın arap harfleriyle yazılışı birbirine yakındır. 
Enkeş'te bir imlâ hatası olması mümkündür. 


Dede Korkut kitabındaki 2. hikâye olan “Salur Kazanuüi İvi Yağmalanduğı Boy” 
Beçenelerin Salur'un annesini esir ettiği savaş ile Salur?un bunun intikamını aldığı 
Beçene seferini birleştirmiştir. 


Hikâye özet olarak şöyledir: 


Ulaş oğlu Salur Kazan beyleriyle ava çıkar. Ordasını (karargâhını) korumak üzere 
oğlu Uruz'u bırakır. Düşman (kâfir Gürcüler) durumu haber alır. Şükli Melik 7.000 
atlı ile hücum ederek Kazan'ın evini basar. Karısı Burla Hatun'u, ihtiyar annesini ve 
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oğlu Uruz'u esir edip götürür. Kazan Beğ'in annesi, *“kara deve boynında asılı” gi- 
der. Kapulu dervend'de Kazan'ın 10.000 koyunu vardır. Şükli Melik 600 kâfiri oraya 
gönderir. Bu sırada Kazan'ın çobanı Karaçuk kötü bir rüya görüp uyanır ve tedbir 


alır. Kâfirler gelirler. Karaçuk Çoban sapan ile kâfirin üç yüzünü öldürür ve onları 
kaçırır. Ancak kardeşleri Kıyan Güçi ile Demür Güçi şehit olur. 


Aynı gece Kazan da kötü bir rüya görür. Avdaki askerini kardeşi Kara Göne'ye 
bırakıp evine gider. Bakar ki ev yağmalanmış. Yurt ile, su ile, kurt ile, Karaçuk Ço- 
ban'ın köpeği ile haberleşir, onlardan evinin haberini sorar; kara köpek Kazan'ı ço- 
bana götürür. Karaçuk Çoban olanları anlatır. Beraberce öç almağa giderler. Kazan, 
çobanın kendisine yardım etmesini gururuna yediremez, ayıplanırım diye düşünür 
ve onu bir ağaca bağlar. Çoban ağacı kökünden sökerek, ağaç sırtında, peşine düşer. 
Kazan onu çözer, beraberce yola devam ederler. 


Öte yanda Şükli Melik kâfirlerle eğlenirken Burla Hatun'a sağrak sürdürmek (sa- 
kilik ettirmek) ister, Burla Hatun bunu duyunca kendisiyle birlikte esir olan kırk in- 
ce belli kıza tenbih eder ki Kazan'ın hatunu kimdir diye sordukları zaman hepsi de 
ses versin. Öyle yaparlar. Şükli Melik, “Uruz'u çengele asın, etini kesip kavurma ya- 
pın, hangisi yemezse hatunu odur” der. Burla Hatun bunu da duyar, oğluna “etini 
yiyeyim mi, yoksa Kazan'ın namusunu çiğneteyim mi” diye sorar. Uruz “onlar bir 
yediğinde sen iki ye” der. 


Uruz”u çengele asmak üzere getirirler. Bu sırada Kazan ile Karaça Çoban yetişir. 
Çoban sapanı ile kâfiri yıldırır. Kazan, kâfirden anasını ister. Onlar da “sana virme- 
züz, Yayhan Keşiş oğlına virürüz, Yayhan Keşiş oğlından oğlı toğar, biz anı sana garım 
(hasım) koruz” derler. Karaçuk Çoban öfkelenerek ““mere kâfir, Kazan'un anası ka- 
rıyupdur oğul vermez. Dölin almakdan safafi var ise Şükli Melik, kara gözlü kızığ 
var ise getir Kazan'a vir, mere kâfir senüü kızından oğlı toğsun, siz anı Kazan Bige 
karım koyasız” der. Bu arada Oğuz beyleri yetişirler, büyük bir savaş olur. Kazan, 
Şükli Meliki öldürür, on iki bin kâfiri kılıçtan geçirirler, “aman diyenini” öldürmez- 
ler. Kazan ailesini ve hazinesini alıp döner, Karaçuk Çoban'ı imrahor yapar, yedi gün 
yedi gece toy verir? , 

ŞTde olduğu gibi burada da düşman, Kazan'ın evini basmış ve annesini esir et- 
miştir. Ancak burada annesinin adı verilmez. Ayrıca bu hikâyede oğlu ve karısı da 
esir edilir. ŞT'de Kazan'ın annesinin Beçene'ler tarafından hamile bırakılması bu hi- 
kâyede açıkça yer almaz. Ancak bazı izler vardır. Düşman, Salur Kazan'ın karısı Burla 
Hatuna sakilik ettirmek ve onu döşeğine getirmek ister, buna muvaffak olamaz. Bu 
arada Burla Hatun ile oğlu arasında geçen konuşma ilgi çekicidir. Burla Hatun “se- 
nüji etüüden oğul yiyeyin mi, yoksa sası dinlü kafirün döşeğine gireyin mi” diye 80 
runca Uruz, *...yakaü ile boğazuüdan tutayidüm, kaba ökçem altına sala-y-idüm, ağ 
yüzüni kara yire depe-y-idüm”der. ŞT'de olmuş gibi gösterilen hadiseler, Kazan'ın an- 
nesinin hamile kalması ve Kazan tarafından başının yarılması; burada Burla Hatun 
ile oğlu Uruz'a aktarılmış, fakat olmamış da neredeyse olacakmış gibi gösterilir. Uruz 


* Dede Korkut boyları için şu baskı kullanılmıştır. Prof. Dr. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, 
Metin-Sözlük, İstanbul, 1986. Bundan sonra bu neşir, “Ergin” olarak kısaltılacaktır. 
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tam çengele asılacakken Kazan yetişir ve hadiseler önlenir. Aynı hadisenin hikâyede 
bir izi daha vardır. Kazan, annesini isteyince, kâfirler “Yaybhan Keşiş oğlına virürüz, 
Yayhan Keşiş oğlundan oğlı toğar, biz anı sana garım koruz” derler. Karaçuk Çoban 
da “Kazan'ufi anası karıyupdur, oğul virmez” der. Bu konuşmada da hadise sadece 
sözde kalır. Bu arada, ŞT'deki rivayeti nakleden Ebulgazi Bahadır Han'ın “o zaman- 
biz yok idik, doğrusunu yalanını Hüda yahşı bilir, eğer yalan ise günahı önce söyle- 
yenlerin boynuna” dediğini de hatırlatalım. 


“Kazan Big'üü karıçuk olmış anası kara deve boynında asılı gitdi” (Karaçuk Ço- 
ban tarafından da tekrarlanıyor) ibaresi ile ŞT'deki “Divege minip keynifiğdin -Bara 
irdim kabarıp -İt Beçene izimdin yetdi. Tivemnifiğ başın tutdı”” mısraları arasındaki 
benzerlik de çok dikkat çekicidir. 


ŞP'deki rivayetlerle Dede Korkut'taki hikâyede farklı olan bir şey de düşmandır. 
ŞÜde düşman İt Beçene ve onun başbuğu Tuymaduk'dur. Dede Korkut kitabında ise 


Gürcüler ve onların kralı Şükli Melik'tir. Salur Kazan hikâyesine Gürcü düşmanın 
Anadolu'da eklendiği bizce muhakkaktır. 


Ancak Karaçuk Çoban'ın düşmana “itüm kâfir” diye hitap etmesi de İt Beçene'yi 
hatırlatmaktadır. Ayrıca DLI'de “şük” “sus” demektir.* Beçene'lerin başı Tuyma- 
duk ile Şükli arasında mânâca bir yakınlık da var gibidir. Şükli Melik zaten gerçek 
bir şahıs değil, sadece düşman başbuğunu temsil eden bir isimdir. Çünkü Şükli Me- 
lik, Dede Korkut kitabında bifkaç defa öldürülür. 


Nihayet ŞTde de Salur Kazan'a “köp yalbarıp”? düşmanın “ bir niçesi” kurtulur. 
Burda da “aman diyen” öldürülmez. 


Dede Korkut'taki bu boyda geçen Karaçuk Çoban motifi ŞT'de yoktur. Ancak Ka- 
raçuk Çoban'ın köpeği Kara Köpekle ilgili bazı izler Reşideddin'de vardır ki ona daha 
sonra temas edeceğiz. 


Dede Korkut kitabında Salur Kazan'la ilgili üç boy daha vardır: 4., 11. ve 12. boylar. 


Bunlardan “Salur Kazan Tutsak Olup Oğlı Uruz çıkarduğı Boy” adlı 11. boy, biz- 
ce Salur Kazan'a ait değildir, sonradan ona mal edilmiştir. Çünkü bu boyda Uruz çok 
küçük iken Salur Kazan'ı esir edip kuyuya atarlar. O esir iken oğlu büyür ve annesi- 
nin babası olan Bayındır Han'ı kendi babası zanneder, yani Kazan'ın babası olduğu- 
nu bilmez. Halbuki (4. boy olan “Kazan Big Oğlı Uruz Bigün Tutsak olduğu Boy”a 
göre Uruz, Kazan'ın yanında büyür, 16 yaşına geldiği halde baş kesip kan dökmediği 
için babası üzülüp ağlar. 


Kazan'a sonradan mal edilen 11. hikâyedeki Kazan'ın kuyuya atılması, tekürün 
karısının, kuyudaki Kazan ile konuşması, Bamsı Beğrek'in Türkistan varyantı olan 
Alpamış destanını hatırlatmaktadır. 


Kazan'a ait olmadığı halde ona mal edilen bu boyda da bir şiir vardır ki ŞT'de 
Dede Korkut'un Kazan için söylediği şiirin benzeridir. Kâfir kalesinde esir olan Ka- 


* Besim Atalay, Divanü Lügat-it-Türk Tercümesi |, s. 335 
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zan, kuyudan çıkarılır, eline kopuz verilir. Kâfirler kendisine bizi öv derler. Bunun 
üzerine Kazan soy soylar. İşte bu şiirlerden ikincisinde Kazan şöyle der: 


Yüksek yüksek kara tağdan taş yuvalansa 
Kaba ökçem uyluğum karşı tutan Kazan er idüm 
Firavun şişler yükleyip yirden çıksa 

Kaba ökçem ile perçin kılan Kazan er idüm 
Kaba kaba bigler oğlı gavga kılsa 

Kamçı salup tindüren Kazan er idüm 

Yüce tağları tuman tursa 

Kara pusarık delü kopsa 

Kara koçumun kulağı görinmez olsa 

Kayrı eren kulağuzsuz yol yağılsa 
Kulağuzsuz yol başaran Kazan er idüm. 
Yidi başlu ejderhaya yetüp vardum 
Heybetinden sol gözüm yaşardı 

Hey gözüm nâmerd gözüm, muhannet gözüm 
Bir yılandan ne var ki korhduü didüm 
Anda dahı erem bigem diyü öginmedüm 
Öginen erenleri hoş görmedüm (Ergin, 118) 


Görüldüğü gibi ŞT'deki şiirde Kazgurt dağından yuvarlanan taşa Kazan'ın karşı 
durması burada da vardır. Yine ŞT'de gökten inen ve insanları yutan olağan üstü yı- 
lan, burada yedi başlı ejderha olmuştur. Kazan'ın bu boydaki şiirde kavga eden beyle- 
ri dindirmesi, ŞT'deki şiirde “Kazan kıldı müslümanğa terbiyetler” mısraı 
hatırlatmaktadır. Ancak bu boyda Kazan'ın yerden çıkan şişleri ökçesi ile perçin kıl- 
ması ve siste, dumanda, koyunun koçun görünmez olduğu zamanda erlere yol göster- 
mesi ŞT'de yoktur. Sis, duman motifi ve Kazanın buradaki relü ile ilgili bir iz, CPte 
mevcuttur ki daha sonra temas edilecektir. 


Benzer motifler, Yazıcıoğlu Ali'nin Târih-i ÂLi Selçuk'unun baş tarafındaki Oğuz- 
name parçasında da geçer: Karaçığui Çolpan (?) tağından kâfir taş uçursa kaba uylu- 
gın dutan ben Kazanıdum-karaiiı dünli karın (hârın?) yağı (yağış?) irse kanlu suya 
kulağuzlık iden ben Kazanıdum *, 


Salur Kazan'la ilgili 12. boy olan “İç Oğuza Taş Oğuz Asi Olup Beyrek Öldügi Boy” 
ile 4. boy clan “Kazan Big Oğlu Uruz Bigün Tutsak olduğı Boy” dan ŞT'de bahis yoktur. 


ŞP'de Salur Kazan'ın oldukça mufassal bir şekilde ayrıca zikredilmesi ve Tuman 
Han'ın başka bir şahısmış gibi anlatılması Salur Kazan'ın Tuman Han olduğu hakkın- 
daki iddiamıza aykırı düşebilir, Ancak unutmamak lâzımdır ki destanlarda çeşitli olay- 
larla ilgili motif ve epizotlar daima birbirine karıştırılmıştır. Bu tür karıştırmaların 
pek çok örnekleri vardır. En tipik örneklerden biri Dede Korkut kitabındaki 4. boyla 


5 Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul, 1973, s. CUXX ve fotokepi. Bundan sonra 
bu eser “Gökyay olarak kısaltılacaktır. 
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11. boy arasında görülen çelişkidir. Yukarıda temas ettiğimiz bu çelişkili duruma gö- 
re, Uruz 11. boyda babasını tanımadan büyür, 4. boyda ise babasının yanında büyür. 
11. boyun Alpamış, dolayısıyla Alp Bamsı ile karıştırıldığı muhakkaktır. Ayrıca Ka- 
zan'ın esir olduğu ve uğlu Uruz tarafından kurtarıldığı 11, boy ile Kazılık Koca'nın 
esir olduğu ve oğlu Yigenek tarafından kurtarıldığı 7. boy da hemen hemen birbirinin 
aynı olan bir olay üzerine kurulmuştur. Bütün bu örnekler, destanlarda epizodların 
ve olayların karışabileceğini, bir olayın başka bir olaya karıştırılabileceğini gösterir. 
Dolayısıyla ŞT'de Salur ile Tuman Han'ın ayrı ayrı şahsiyetler gibi gösterilmesine de 
fazla bir ehemmiyet atfetmek doğru olmaz. Yine de bu karışıklık içinde öyle bir motif 
vardır ki ayrı görünen bu iki şahsı bizce kesin olarak birbirine bağlamaktadır. Bu, 
Karaçuk Çoban'ın köpeği Kara Köpek motifidir. 


Reşideddin'in ÇT'inde Tuman Hanla ilgili olarak şöyle bir rivayet vardır: 


Kayı İnal Han öldüğü sırada çocuğu yeni doğmuş ve Korkut Ata tarafından kendi- 
sine Tuman adı verilmişti. Kayı İnal Han, hayatında bütün hayvanların dilini keserek 
bir kutuya saklamış ve hayvanların dilini öğrensin diye oğluna verilmesini vasiyet et- 
mişti. O ölünce dilleri Tuman'a vermişlerdi, bundan dolayı Tuman Han bütün hay- 
vanların dilini biliyordu. Tuman büyümüş, naip olan Köl Erki Han'dan tahtı istemişti. 
Bu münasebetle verilen toy sırasında yemekler yenirken yaşlı bir kurt uluması duyu- 
İur. Tuman Han bütün hayvanl dilini bildiğinden kurdu anlar. Kurt, artık yaşlan- 
dım, av yakalayamıyorum, diye yakınmaktadır. Genç kurtlar da ona, sen yaşlandıysan 
bizim gücümüz var, gençler yaşlılara yardım etmezse ne kıymeti var, bu gece sis, ka- 
ranlık ve şiddetli bir fırtına olacak, bundan faydalanıp toy için getirilmiş hayvanları 
parçalıyarak sana vereceğiz, diye cevap vermektedirler. Köl Erki Han'ın Kara Barak 
adındaki köpeği de, eğer padişah bana sıcak bir yağlı kuyruk verirse ben de sizlere 
müsade etmem, diye havlamakiadır. Tuman bunları duyunca pişmiş bir kuyruğu alıp 
köpeğe atar. Geceleyin Tuman kalkıp yanındakilere baktırır. Hakikaten ortalık ka- 
ranlık, hava rüzgârlı ve yağmurludur. Ertesi sabah köpeği ve koyunları bulamazlar. 
Aramalar sonunda, koyunların ürkerek köpekle beraber Aklı denen bir geçide gitti- 
ğini görürler. Kurtlar saldırmakta, Kara Barak geçidin ağzını tutarak onlara engel 
olmaktadır. Tuman durumu öğrenince oraya gider, kurtları öldürür, koyunların yer- 
lerine götürülmesini emreder. (Togan, 56-58) 


Reşideddin'de söylenmemekle beraber bu hikâye, yaşlı Köl Erki Han'la genç Tu- 
man arasındaki münasebeti temsilen anlatılmış gibidir. Genç kurtların yaşlı kurtlara 
yardım etmesi gibi, genç Tuman da yaşlı Köl Erki Han'a yardımcı olmalıdır. Nitekim 
toy sonunda Korkut Ata, Köl Erki'nin yaşlanmış olduğunu söyleyerek Tuman'ın tahtı 
bir süre daha ona bırakmasını tavsiye eder ve öyle yapılır. 


Burada bizim için önemli olan Tuman'ın hayanların dilini bilmesi, kurtların ve 
köpeklerin dilini anlaması, Kara Barak adlı köpeğin ona yardım etmesidir. 


“Salur Kazanuü İvi Yağmalanduğı Boy”da Kazan gelip de evinin yağmalandığını 
görünce, önce yurt ile, sonra su ile, daha sonra kurt ile ve nihayet Karaçuk Çoban'ın 
köpeği Kara Köpek ile haberleşerek, onlardan evinin haberini sorar. Demek ki Kazan 
da Tuman gibi hayvanlarla konuşmaktadır. Dede Korkut kitabında her ne kadar “su 
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(kurt) kaçan haber virse gerek” denilerek onların konuşamayacağı anlatılmak isteni- 
yorsa da Kazan onlara hitap etmiştir. Sonunda Kara Barak Tuman'a yardım ettiği gibi 
Kara Köpek de Salur'u peşine takarak Karaçuk Çoban'ın yanına götürür. (Ergin, 25-26). 
Üstelik Reşideddin'deki köpeğin adı olan Kara Barak da kara köpek demektir. Yani 
iki rivayetteki köpek aynı adı taşımaktadır. Şu halde Cte hayvanlarla konuşan ve 
Kara Barak'ın yardımını gören Tuman ile yine hayvanlarla konuşan ve Kara Köpek'in 
yardımını gören Salur Kazan bu rivayetlerde birleşmekte ve aynı şahıs olmaktadır. 
Fakat benzerlik bununla kalmaz. 11. boyda Kazan Beğ'in kendisini anlattığı ve ŞT'de 
Dede Korkut tarafından Kazan Beg için söylenen şiirle aynı motifleri taşıyan şiirde 
şöyle bir kısım vardır: 


Yüce tağları tuman tursa 

Kara pusarık (duman, koyu sis) delü kopsa 

Kara koçumul kulağı görinmez olsa 

Kayrı eren kulağuzsuz yol yağılsa 

Kulağuzsuz yol başaran Kazan eridüm (Ergin, 118). 


İşte bu parça biraz önce Reşiddedin'den naklettiğimiz Tuman Han hikâyesine atıfta 
bulunmaktadır. Orada da “sis, karanlık, şiddetli fırtına, rüzgâr ve korkunç yağmur” 
da kurtlar koyunları kovalar. Rüzgâr ve kardan sonra Tuman Han adamlarına dört 
bir tarafı aratıp koyunları buldurtur. Kazan'ın kendisini anlattığı bu şiir parçasında 
da aynı sisli, dumanlı, kara pusarıklı manzara vardır. “Kara koçumun kulağı görin- 
mez olsa” mısraı, sisin koyuluğunu anlatmak için söylenmiş olsa da siste koyunların 
kaybolmasını hatırlattığı da düşünülebilir. Aynı mısraların mukabili Yazıcıoğlu Âli” 
nin naklettiği Oğuzname parçasında, Gökyay'ın okuyuşuyla şöyle geçer: ““karari don- 
lu harın yağı erse kanlu suya kulağuzluk eden ben Kazanıdum” (Gökyay, CLXX). Bu 
okuyuştan bir mânâ çıkmıyor. “Donlu”'yu biz “dünli”” okumak istiyoruz. “Karanlık 
elbiseli” yerine “karanlık geceli” hem daha mânâlı, hem de Dede Korkut kitabında- 
ki şiirle daha bir mutabakat halindedir. Bu takdirde “harın” kelimesini “kar ile, karlı” 
mânâsında “karın”, “yağı”'yı da “yağış” olarak düşünmek lâzımdır. Yazının çok bo- 
zuk olduğu dikkate alınırsa, herhalde bu düşünüş tarzı Dede Korkut kitabındaki şii» 
re çok daha uygundur. 


Bütün bu mütalaalardan sonra Tuman adının; dumanlı, sisli havada kılavuzluk 
edebildiği için kahramana verildiği de düşünülebilir. CT ve ŞT'de Korkut Ata, çocuğa 
Turan adını verişini, babası öldüğü sırada doğmuş olmasına, yani yurda duman çö- 
küp karanlık olmasına bağlar. Ona göre duman çabuk dağılır ve arkasından güneş 
doğar. Yurda duman çöktüğü sırada doğan bir çocuğun, gerçekten dumanlı havalarda 
rahatça kılavuzluk edebileceğini de insan düşünmektedir. 


Radlof'un naklettiği bir Ak Köpük hikâyesi vardır. Bu hikâyenin Baraba rivayeti 
özet olarak şöyledir (Gökyay, CLXXV'den): 


Ak Köpük harika ve kahraman bir çocuktur. Ködön Han ile karşılaşır ve onun 
atının altı ayağından birini keser. Yetmiş yedi baltanın demirinden bir kılıç yaptırır. 
Çoban kılığına girip nehir kıyısında sürüsünü otlatırken Salur Kazan'la karşılaşır. Salur 
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Kazan koyunların kimin olduğunu sorar. O da Ak Köpük'ün der ve çıplak olarak neh- 
re dalar, Kazan, kendi sularını kirletecek diye öfkelenir ve o da nehre dalar. Ak Kö- 
pük silâhlarını alıp yedi gün boyunca yağmur yağdırır, fırtına kopartır. Atına binerek 
Samır Kazan'a sürer. Samır Kazan üfleyerek onu iki defa dağın tepesine fırlatır. Üçüncü 
saldırışta Samır Kazan ölmeye razı olur ve kendi kılıcını verir. Çünkü onun başını 
yalnız bu kılıç kesebilir. i 


Zeki Velidi Togan'ın Türkmen rivayetlerinde ve Kublandı destanında daha mufas- 
sal şekillerinin mevcut olduğunu bildirdiği" bu hikâye; sadece kendi kılıcı ile ölebil- 
me motifi ve Salur'un dev yapısı ile Tepegöz'ü hatırlatırken Salur Kazan ile Çoban 
arasındaki mücadele dolayısıyla da Karaçuk Çoban'ı akla getirmektedir. 


Oğuz Kağan ve Dede Korkut Kitabı 


Bizce Hun hükümdarları Tuman ile oğlu Motun; CT ve ŞT'deki Kara Han ile oğlu 
Oğuz Han ve Dede Korkut Kitabındaki Dirse Han ile oğlu Boğaç Han arasında da 
münasebet vardır. Bu münasebeti tam olarak ortaya koymak için üç hikâyeyi de sıray- 
la hülâsa etmek yerinde olacaktır. 


M.Ö. 209 yılında Hun tahtına oturan Motun ile babası Tuman arasında, Çin kay- 
naklarına göre şöyle ei geçer. Olayı, Çin kaynaklarından nakleden Bahaeddin 


Ögel'den alarak veriyoruz”. 


Tuman'ın Motun adlı büyük bir oğlu vardı. Tuman sonra çok sevdiği bir hatun 
aldı ve ondan bir çocuğu oldu. Bunun üzerine Tuman, Motun yerine bu çocuğu tahta 
çıkarmak istedi ve Motun'u Yüeçilere rehin gönderdi. Sonra da Yüeçi'lere âni bir bas- 
kın yaptı. Yüeçiler Motun'u öldürmek istediler. Motun ise atına binerek kaçtı ve geri 
döndü. Tuman, Yüeçilerin elinden kurtulan Motun'un üstün yeteneklerini övdü ve 
ona on bin atlı verdi. Motun, ıslık çalan bir ok yaptı ve ordusuna, bu oku hangi hede- 
fe atarsa oraya atmalarını emretti. Atmayanların başı kesilecekti. Motun ava gitti, okunu 
attığı hedefe ok atmayanların başını kestirdi. Bir gün okunu en iyi cins atına attı. Atı 
oklamayanların başları kesildi. Motun bu defa da çok sevdiği karılarından birine okunu 
attı. Korkup ok atmayanların başları yine kesildi. 


Bir gün Motun yine ava çıktı. Babasının iyi cins atlarından birini okladı. Adamla- 
rının hepsi de aynı hedefi okladılar. O zaman Motun, emrindekilere artık güvenebile- 
ceğini anladı. Daha sonra bir gün Tuman'ın başkanlığında ava çıkılmıştı. Motun okunu 
Tuman'a attı. Bütün adamları da aynı anda oklarını Tuman'a attılar. Tuman öldü. Bun- 
dan sonra Motun, üvey annesi ile küçük kardeşini de öldürdü. Ayrıca kendisine itaat 
etmemiş olan büyük memurları da öldürdü. Sonra kendisini Şanyü olarak tahta çıkardı. 


CP'te Oğuz han ile babası Kara Han arasındaki mücadele kısaca şöyledir (Togan, 
17-20): 


Kara Han padişah olduktan sonra bir oğlu dünyaya geldi. Üç gün üç gece anasının 
sütünü emmedi. Anası çocuğun hayatından ümidini kesmişti. Bir gece düşünde ço- 


“ Prof. Dr. Zeki Velidi Togan, ““Fundamenta Kitabının ikinci cildi hakkında”, Türk Kültürü, 47 (Eylül 
1965), s. 140 
7 Prof. Dr. Bahaeddin Ögel, Büyük Hun İmparatorluğu Tarihi | Ankara, 1981, s. 206-220. 
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cuk, “sütünü emmemi istiyorsan bir Tanrıyı ikrar et” dedi. Üç gece aynı düşü gören 
kadın iman etti. Çocuk göğsüne yapışıp sütünü emdi. Bir yıl sonra çocuk dile geldi, 
“otağda doğduğum için adımı Oğur! koymak gerekir” dedi. Oğuz, Tanrıya inanarak 
büyüdü, her hünerde âleme ün saldı. Kara Han, kardeşi Küz Han'ın kızını Oğuz'a 
nişanladı. Oğuz kızı imana çağırdı, kız kabul etmedi. Oğuz da ona yaklaşmadı. Kara 
Han bu defa, diğer kardeşi Kür Han'ın kızını Oğuz'a istedi. O da imana gelmedi. Ni- 
hayet küçük amca Or Han'ın kızı Oğuz'a istendi. Bu kız cariyeleriyle su kıyısında gez- 
mekte idi. Cariyeler suda çamaşır yıkıyordu. Oğuz avdan dönerken onları gördü. Kızı 
imana davet etti. Kız kabul etti. Birbirlerini sevdiler. Oğuz bu karısına yakın, diğer- 
lerine uzak duruyordu. Bir gün Oğuz, bütün yakınları ve dostları ile avda iken Kara 
Han bir toy düzenledi. Gelinlerine kâse tutarken niçin önceki gelinlerden Oğuz'un 
uzak durduğunu sordu. Önceki gelinler de herşeyi anlattılar. Kara Han kardeşlerini 
ve akrabalarını toplayıp durumu bildirdi. Kengeş ederek Oğuz'u öldürmeye karar ver- 
diler ve asker topladılar. Oğuz'un sevgili karısı bir kadınla ona haber gönderdi. O 
da savaşa hazırlandı. Oğuz avdan dönünce babasını, amcalarını ve onların yakınları- 
nı savaşmak üzere bekler buldu. Savaştılar. Kara Han, Kür Han ve Küz Han öldürül- 
dü. Oğuz, 75 yıl amcalarının urukları ile çarpıştı. Sonunda onları yenerek Karakurum 
ötelerine kadar itaat altına aldı. İman etmedikleri için Oğuz onları Tuğla ırmağı civa- 
rına sürdü ve onlara Muval adını verdi. Bu savaşlardan sonra Oğuz altın evini kurdu- 
rup toy yaptırdı. 


CPteki rivayet bundan sonra Oğuz Han'ın güneye, kuzeye, batıya, ta Frenk ülke- 
lerine ve Mısır'a kadar olan seferlerini, Uygur, Kanglı, Kıpçak ve Kalaç boylarına ad 
verilişini ve nihayet Oğuz evlâdının Boz Ok ve Üç Ok olarak düzenlenmesini uzun 
uzun anlatır. 


ŞTMdeki rivayet de yukarıdaki rivayet ile hemen hemen aynıdır. Yalnız ŞP'de Küz 
Han'ın adı Kır Han'dır. Ayrıca Oğuz Han'ın, amcalarının urukları olan Moğollarla 
(We Tatarlarla) savaşı 75 yıl değil 73 yıldır. 


Şimdi de Dirse Han oğlu Boğaç Han boyuna bakalım. 


Bayındır Han toy verir. Oğlu kızı olmadığı için Dirse Han kara otağa kondurulur. 
Buna kızan Dirse Han, hatununa, suç hangimizdedir diye sorar. O da toy verip hâcet 
dilemesini öğütler. Dirse Han toy verir; açı doyurur, yalını giydirir, borçluyu borcun- 
dan kurtarır ve hâcet diler. Bir ağzı dualının alkışı ile bir oğlu olur. 


15 yaşına giren oğlan üç arkadaşıyla meydanda aşık oynarken Bayındır Han'ın az- 
gın boğasını ortaya bırakırlar. Üç çocuk kaçar. Dirse Han'ın oğlu kaçmaz, boğayla 
dövüşür ve onu yener. Bu hadise üzerine Dedem Korkut oğlana Boğaç adını koyar. 
Dirse Han, Dedem Korkut'un tavsiyesi ile ona beylik ve taht verir. Tahta çıkan Boğaç, 
babasının 40 yiğidini anmaz olur. Dirse Han'ın 40 yiğidi Boğaç'a iftira ederler. Dirse 
Han'a gelip yirmisi, Boğaç'ın ahaliye zulmettiğini, yirmisi de Dirse Han dururken Bo- 
gaç'ın dağa çıkıp avlandığını, anası ile sohbet edip Dirse Han'a kastedeceğini söyler- 
ler. Dirse Han, getirin öldüreyim der. Fakat 40 yiğidinin tavsiyesine uyarak oğlu ile 


* Zeki V. Togan Reşideddin'deki r'li yazılışların bir ihtimal olmadığı kanaatindedir. Ona göre bu yazı- 
lış r lehçesini aksettirir ve oğur, “hayır, bereket, talih ikbal? demektir, Togan, 8. 82. 
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ava çıkar. Namert yiğitler Boğaç'a “baban, geyikleri bana doğru kovup benim önüm- 
de tepelesin, ben de kıvanayım diyor” diyerek onu kandırırlar. Boğaç da öyle yapar. 
Namertler bu defa Dirse Han'a dönerler, “geyiğe atar iken ok ile seni vurur öldürür, 
oğlun seni öldürmeden sen onu öldür” derler. Boğaç Han geyiği babası önünde kova- 
larken, Dirse Han onu oklar. 


Eve döndüklerinde oğlunu göremeyen Boğaç'ın annesi feryat eder. Kocasından oğ- 
unu sorup cevap alamayınca kırk ince kızı alıp Boğaç'ı aramağa gider. Boz atlı Hızır, 
oğlanın yarasını üç defa sıvazlamış ve dağ çiçeği ile ana sütü yarana merhemdir deyip 
gaib olmuştu. Annesi Boğaç”ı bir derede bulur. Al kanlar içinde görünce feryat eder, 
soy soylar. Boğaç duyar, gözlerini açarak cevap verir. Suç babamındır, der. Hızır'ın 
söylediğini de ilâve eder. Dağ çiçeği ile ana sütünü karıştırıp Boğaç'ı tedavi ederler 
ve eve getirirler. Dirse Han'ın durumdan haberi yoktur. Kırk namert bunu duyar. Bu 
defa Dirse Han'ı tutsak edip kâfir ellerine yönelirler. Hatun durumu öğrenip oğluna 
haber verir. Boğaç, kırk yiğidiyle artlarından gider ve babasını kurtarır. Bayındır Han 
oğlana beylik ve taht verir. 


Görüldüğü gibi, her üç hikâyedeki ana motif baba ile oğul arasındaki mücadele- 
dir. Aneak mücadelenin sebebi, üç hikâyede de birbirinden farklıdır. Hun hikâyesin- 
de sebep; Tuman'ın, sonraki karısına kanıp tabtı küçük oğluna vermek istemesi, 
Motun'u Yüeçilere rehin gönderdiği halde onlara saldırması, yani Motun'un ölümüy- 
le sonuçlanacak bir ini girişmesidir. CT ve ŞP'de sebep, Kara Han'ın müslüman 
olmayışıdır. Dede Korkut kitabında ise Dirse Han'ın itibarlarını kaybeden 40 yiğidi- 
nin baba ile oğulu birbirine düşürmesi sebep olarak gösterilmiştir. Bizce Hun hikâye- 
sindeki sebep, hem tarihçe en eski kaynağa dayanması itibariyle, hem de daha gerçekçi 
olması itibariyle asli şekle en yakın sebeptir. Dede Korkut hikâyesinde ileri sürülen 
sebep de buna oldukça yakındır. Yalnız burada üvey annenin yerini, itibarlarını kay- 
bettiklerini düşünen 40 namert yiğit almıştır. Esasen Hun hikâyesinde de babası Tu- 
mam'ı ve üvey annesini öldüren Motun, “ayrıca kendisine itaat etmemiş olan, büyük 
memurları” da öldürür. (Ögel, s. 219) İşte “bu büyük memurlar” ile “40 namert yiğit” 
arasında bir ilgi olduğu açıktır. Motun için enirikslar hazırlayan ekipte üvey anne 
ile beraber bazı ileri gelenlerin de bulunması çok tabiidir. Boğaç Han hikâyesinde 
ileri gelen adamlar var, fakat üvey anne yoktur. Üvey anne motifi, asırlar içinde kay- 
bolmuştur. CT ve ŞP'deki müslümanlığa davet ve kâfir baba ile savaş motiflerinin hi- 
kâyeye sonradan eklendiği bizce muhakkaktır. Uygur yazılı Oğuz Kağan Destanında 
baba ile mücadelenin hiç yer almaması, üzerinde durulması gereken bir husustur. Bizce 
bu rivayet, destanın en eski şeklini temsil eder ve destanın en eski şekli, tarihi değil, 
mitolojiktir; Türk kozmogonisini yansıtır. Oğuz Han'ın önce gökten inen ışıktan çıkan 
kız ile, sonra göl ortasındaki ağaç kovuğundan çıkan kızla evlenmesi, birincisinden 
kozmik âlemi temsil eden Gün, Ay ve Yıldız'ın doğması; ikincisinden ise yeryüzünü 
temsil eden Gök, Dağ ve Deniz'in doğması; destanın mitolojik menşeini açıkça 
göstermektedir*, Taşkent'te, 29. Altaistler Konferansında verdiğimiz tebliğde bu ko- 


? $. P. Tolstov da bu görüştedir. Bak: Mireli Seyidov, 4zerbaycan Mifik Tefekkürünün Gaynagları, 
Bakı, 1983, s. 26. Ayrıca D, Sinor da bu görüşü paylaşır: D. Sinor, “Oğuz Kağan Destanı üzerinde bazı 
mülahazalar”, TDED, IV/L2, İstanbul, 1950, 5. 8. 
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nuya dokunmuş ve Oğuz Kağan ile Altay Türk Mitolojisindeki Kişi arasında münase- 
bet kurmuştuk”?, Altay rivayetlerinde Tanrı Kuday, Kişi vasıtası ile kâinatı yaratır. 
Oğuz Kağan Destanında da Oğuz Kağan olağan üstü kızlarla evlenerek onlardan kâi- 
natı temsil eden çocuklara sahip olur. Yani bir bakıma Oğuz Kağan vasıtasıyla kâinat 
yaratılmış olur. Aynı tebliğde Altay rivayetlerinde araba yapan Maytere ile Oğuz Ka- 
gan'ın arabayı icat eden beyi Kanglı arasında da ilgi kurmuştuk"!, Camiü't-Tevârih 
ve Şecere-i Terâkime'de bu olağanüstü kızlarla evlenme motifi yerine amca kızları ile 
evlenme geçmiştir. Ancak hem CT'te, hem de ŞT*de göl ortasındaki ağaç kovuğundan 
çıkan kızın izi vardır. Oğuz'un müslümanlığı kabul eden karısı (3. amcasının kızı) 
ile karşılaşması CT“de şöyle anlatılır: 


“Tesadüfen bu kız, bir gün kendi cariyeleri ile su kenarında gezip seyretmekte 
idi. Cariyeler suda çamaşır yıkıyorlardı. Oğuz da bir avdan dönüyürdu.” (Togan, 18). 


ŞT”de aynı hadise şöyle anlatılır: 


“Oğuz Han avga çıkıp kaytıp kele irdi. Kördi kim sunıfığ yakasıda bir neçe zaife- 
ler (kadınlar) kir yuva tururlar. Atasınıfığ inisi Or Hannıfığ kızı munlarnıfğ yiçinde 
olturup turur” (Kononov, 15). 


Oğuz Kağan Destanının göl ortasındaki ağaç kovuğunda oturan kızı ile bu kız 
aynıdır. 


Yukarıda bahsettiğimiz mitolojik unsurlar Oğuz Kağan destanın en eski şekli 
olunca, CT ve ŞP'de görülen Oğuz'un müslümanlığı, babası Kara Han'ın kâfirliği ve 
bu yüzden savaşmaları motiflerinin destana çok sonra sokulduğu kendiliğinden orta- 
ya çıkar. 


Biz tekrar üç hikâyenin mukayesesine dönelim. Baba ile oğul arasındaki mücade- 
leye ilâveten “av sırasında öldürme” motifi de üç hikâyede ortaktır. 


Hun hikâyesinde Motun adamlarını av sırasında talim ettirir; kendi atını, kendi 
karılarından birini, babasının atını ve nihayet babası Tuman'ı adamlarıyla birlikte 
ok atarak av sırasında öldürür. 


CT ve $T'de öldürme işi, av sırasında gösterilmez. Bu rivayetler, baba ile oğul mü- 
cadelesini daha gerçekçi bir plâna aktarmışlar ve aralarında yıllarca süren savaşlar- 
dan bahsetmişlerdir. Ögel'in Hun hikâyesi için belirttiği gibi"? biz de, mücadelenin 
bir avdaki oklama ile başlayıp bitiverdiğini düşünmüyoruz. Şüphesiz baba ile oğul 
arasında uzun mücadelelerin geçmiş olması lâzımdır. CT ve ŞT, olayların teferruatını 
vermemekle beraber büyük bir savaş olduğunu kaydeder. Ancak bu rivayetlerde de 
avdan bahis vardır. “Oğuz bütün yakınları ve dostları ile ava gitmiş” iken (Togan, 18) 
“bir gün Oğuz yırak yirge avga kitmiş” iken (Kononov, 15) babası Kara Han toy dü- 
zenleyerek durumu öğrenir; kardeşleri ve akrabalarıyla kengeş yaparak Oğuz'u öl- 
dürmeye karar verip asker toplar. “Oğuz avdan dönüp evin yakınlarına gelince” (Togan, 


9 Ahmed B. Ercilasun, ““Nekotorıye Soobrajeniya o Dastane “Oğuz Kagan”, Sovyetskaya Türkologiya, 
1987/6, s. 30. 


.1 


a.y. 
2 B. Ögel, me., 8. 216. 
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19) iki ordu savaşa tutuşur. ŞT'de ise av sahnesi biraz daha barizdir: “Kara Han bu 
sözni işitkendin sofiğ biklerin çakırıp kengeşti, takı sözni mufiğa koydılar kim Oğuznı 
avda yürgende tutup öltürgeyler. Kara Han ilge kişi yıbardı, tiz kilsünler, avga çıka- 
men tip.” (Kononov, 16). Oğuz bu haberi duyunca o da adamlarını toplar ve ikisi saf 
çekip savaşırlar. Kara Han'ın ölümüyle ilgili Ş'deki şu kayıt da çok câlib-i dikkattir: 
“Uruşda Kara Hannıfiğ başına ok tegdi. Kim atganın bilmediler. Kara Han ol yaradın 
öldi.” (Kononov, 17). Bu ibare ile Motun'un ve adamlarının hep beraber Tuman'ı ok- 
laması (dolayısıyla kim tarafından öldürüldüğünün bilinmemesi) arasında tam bir ben- 
zerlik vardır. 


Boğaç hikâyesinde ise av ve öldürme sahnesi bulunmakla beraber şahıslar yer de- 
Biştirmiştir. Bu hikâyede oğul babayı değil, baba oğulu oklar. Hun hikâyesinde okla- 
yan oğuldur. CT ve ŞT'de ise baba oğulu avda iken öldürmeye karar verir, fakat savaşta 
baba ölür. Herhalde işin gerçeği oğlun ve adamlarının babayı öldürdüğüdür. Fakat 
bu öldürmenin durup dururken olmadığı muhakkaktır. CT ve ŞT'deki gibi önce baba- 
nın, oğlunu öldürmeye karar verdiği rahatlıkla düşünülebilir. Nihetim Hun hikâye- 
sinde de baba, oğlunu düşmana rehin gönderip âniden aynı düşmana saldırmakla 
oğlunun ölümünü hazırlamak istemiştir. Boğaç Han boyunda da, Dirse Han'ın adam- 
larından yirmisi şunları söyler: “Görür misin Dirse Han neler oldı, yarımasın yarçı- 
masun senün oğluüi kür kopdı erçel kopdı, kırk yiğidin boyına aldı, kalın Oğuzuü üstine 
yorıyış itdi, ne yirde gözel kopdı-y-ise çeküp aldı, ağ sakallu kocanufi ağzın sögdi, ağ 
pürçeklü karınuf südin tartdı” (Ergin, 15). Bu sözler Tuman'ın adamlarına avda ta- 
lim ettirmesini ve lr karılarından birini oklamasını hatırlatıyor. Dirse Han'ın 
diğer yirmi adamı da şunları söyler: ““Kalkubanı Dirse Han senü oğluü yirinden örü 
turdı, göksi gözel kaba tağa ava çıkdı, sen var iken av avladı, kuş kuşladı anasınufi 
yanına alup geldi, al şarabun itisinden aldı içdi, anası-y- ile sohbet eyledi, atasına kasd 
eyledi.“(Ergin, 15). Bu satırlar, Motun'un, babasını öldürmek için, adamlarına av sı- 
rasında talim ettirdiğinin ve babasının ölümüne kast etmek üzere onlara aynı hedefe 
ok attırdığının izlerini açıkça taşımaktadır. Öyle anlaşılıyor ki iki taraf da birbirini 
öldürmek üzere hazırlık yapmıştır. Fakat halk vicdanı, oğulun babasını öldürmesine 
razı olmamış; babanın oğulu öldürme kararını, gerçekleşmiş bir hadise olarak Boğaç 
Han hikâyesine sokmuştur. Daba sonra bu ölüme de razı olmamış ve islâmi bir motif 
olan Hızır vasıtasıyla Boğaç Han'ı iyileştirmiştir. Esasen Hun hikâyesinde de, CT ve 
ŞT'de de oğulun oklanmasının gerçekleşmesi yoktur. 


Üç hikâye arasında yaptığımız mukayeseyi aşağıdaki şekilde toparlarsak kurdu- 
gumuz münasebet daha iyi anlaşılır. 


1. Üç hikâyede de baba ile oğul arasında mücadele vardır. 


2. Üç hikâyede de baba oğulu öldürmeye karar vermiştir. İlk ikisinde bu karar 
gerçekleşememiş, Boğaç Han boyunda ise baba oğulu oklamış, fakat oğul ölmemiştir. 


3. Üç hikâyede de av sahnesi vardır. Hun hikâyesinde, av sırasında adamlarıyla 
birlikte oğul, babasını oklayarak öldürür. ŞT'de baba, avda oğulu öldürmeye karar 
verir, Fakat *'uruşta” kimin attığı belli olmayan okla baba ölür. Boğaç Han'da ise av 
sırasında baba, oğulu oklar. 
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Bunlara bir de boğa ile dövüşme motifini eklemek istiyoruz. Bu motif Hun hikâ- 
yesinde de, CT ve ŞT'de de yoktur. Fakat Uygur yazılı Oğuz Kağan Destanı ile Boğaç 
Han'da birbirinden farklı olarak vardır. 


Oğuz Kağan Destanında, Oğuz yiğit olduktan sonra, orman içinde yaşayan, yılkı- 
ları ve halkı yiyen büyük bir ““kıyandkat”ı (gergedanı), büyük ve yaman bir “kik”i 
(canavarı) öldürür. Canavar başı ile Oğuz'un kalkanına vurur. Oğuz da çıda (kargı) 
ile canavarın başına vurup onu öldürür”. 


Boğaç Han ise, taşa boynuz vursa un gibi öğüten, demir zencirlerle altı kişi tara- 
fından zor zaptedilen bir boğayı öldürür. Boğaç, boğanın alnına yumruğunu koyar; 
böylece bir müddet çekiştikten sonra Boğaç birden çekilerek boğanın dengesini bo- 
zup tepe üstü yere yıkılmasına sebep olur; sonra da bıçağı ile başını keser. 


İki hikâyede canavarlar farklı olmakla beraber, yeni yetme bir delikanlının güçlü 
bir hayvanla karşı karşıya döğüşmesi hadisesi ortak bir motif olarak dikkati çekiyor. 


Yukarıdan beri gösterdiğimiz bu ortaklıklar bizi ister istemez Sinor'un Oğuz keli- 
mesini “öküz” olarak izahına götürüyor“. Sinor'un izahını doğru olarak kabul eder- 
sek, Boğaç Han ile Oğuz Kağan'ın aynı ismi taşıdığını söyleyebiliriz. Boğayı öldürdüğü 
için Dirse Han'ın oğlu, Boğaç adını alıyor. Oğuz kelimesi de Sinor'a göre “öküz” ile 
aynı kelimedir ve “öküz, boğa” demektir. Sinor, Oğuz Kağan Destanının baş tarafın- 
daki boğa resminden hareketle bu neticeye varmıştır"? 


De Guignes'den itibaren Oğuz Kağan ile Motün arasında münasebet kurulmuştur“, 
Aynı münasebeti kesin olarak kabul eden Ziya Gökalp, ilâveten bizim kurduğumuz 
ilgiyi de kurmuş ve “Dede Korkut Kitabının birinci Oğuznâmesinin mevzuunu teşkil 
eden Boğaç Han da Oğuz Han olmak melhuzdur” demiştir? 


Son Sözler 


Bu incelemede biz, Oğuznamelerde sadece Oğuz Kağan'ın ve Dede Korkut'un ya- 
şadığı belirtilen zamanlar üzerinde durduk ve bunların Dede Korkut Kitabındaki kar- 
şılıklarını aradık. Oğuznamelerdeki diğer bölümlerin de inceden inceye tetkik edilmesi 
lâzımdır. Bu arada, dil bakımından Harezm dönemine yerleştirilen manzum Oğuzna- 
me parçasını da gözden uzak tutmamak gerekir'*, Pertev Naili Boratav'ın işaret ettiği 
gibi"? ŞÜnin bütün nüshalarının da önemi vardır. 

Doğu Anadolu ve Azerbaycan'a ait yer isimlerinin Dede Korkut Kitabında çok geç- 
mesi, araştırıcıların bir kısmını, Dede Korkut boylarının hiç olmazsa bir bölümünün 
bu bölgede teşekkül ettiği fikrine götürmüştür. Faruk Sümer, bence çok sağlam delil- 


5 W. Bang ve G.R.Rahmeti, Oğuz Kağan Destanı, İstanbul, 1970, s. 18. 
“ B. Sinor, “Oğuz Kağan Destanı üzerinde bazı mülâhazalar”, TDED IV/-2, 6. 5. 
ay. 

“ B. Ögel, c.e., b. 216. 

“ Ziya Gökalp, Türk Töresi, İstanbul, 1339, 5. 70-7; Türk Medeniyeti Turihi, İstanbul, 1976, s. 104-105. 

Kemal Eraslan, “Manzum Oğuznâme”, Türkiyat Mecmuası, XVTIL, s. 169-244, 

* Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut hikâyelerindeki tarihi olaylar ve kitabın te'lif tarihi”, Türkiyat 
Mecmuası, XT, 5. 36. 
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lerle bu fikri çürütmektedir. Onun delillerinden bazılarını kısaca özetlemek 
istiyorum”, 


1. Bu hikâyeler Türklerin Anadolu ve Azerbaycan'a gelmelerinden sonraki zaman- 
lara ait olsalardı, “kahramanlarından hiç olmazsa en meşhurlarının tarihten malum 
olması icap ederdi.” 


2. Oğuzlar Anadolu'ya geldikten sonra Türkmen olarak anılmaya başlamışlardır. 
Halbuki Dede Korkut Kitabında daima Oğuz diye geçmektedirler. 


3. Anadolu'ya gelen Türklerin kımız içmeye ve at eti yemeye devam ettiklerini ta- 
rihi kayıtlar söylemiyor. 


Faruk Sümer diğer yazı ve eserlerinde başka deliller de ileri sürüyor ve Dede Kor- 
kut'taki olayları tarihi hadiselerle açıklamaya çalışıyor?" 


Yer isimleri dışında, bazı motif ve isim benzerlikleri de bazı boyların kaynakları- 
nın Âzerbaycan ve Anadolu'da aranmasına yol açmıştır. Meselâ Trabzon tekürünün 
kızı ile evlenen Kan Turalı, Ettore Rossi'ye göre, Akkoyunlulardan Tur Ali Beydir. 
Gerçekten de Tur Ali Bey'in oğlu Kutlu Bey, 1352'de Trabzon imparatoru 3. Aleksi- 
0os'un kızkardeşi Maria Despina ile evlenmiştir”? Bunun gibi, Deli Dumrul'un Azrail 
ile mücadelesi, anası babası canını vermediği halde karısının Durarul'un yerine canı 
nı vermeğe razı olması da jirmunskiy tarafından Bizans efsanelerindeki Digenis Ak- 
ritas'a bağlanmıştır”. Digenis'in ana tarafından Bizanslı Duka ailesine mensup olması, 
Dumrul'un babasının da Duha adını taşıması, bu görüşe daha da kuvvet kazandır- 
maktadır. Fakat Deli Dumrul boyundaki başlangıç kısmının Digenis Akritas efsane- 
sinde mevcut olduğundan bahis yoktur. Hikâyenin bu kısmı, yani Dumrul'un kuru 
çay üzerine köprü kurması ve geçenden 33 akça, geçmeyenden döve döve 40 akça al- 
ması motifi son derece enteresandır. Bizce tamamen yerli olan bu motif, Türk mizahı- 
nın çok dikkate değer türlerinden biridir. Buna benzer mizahi unsurlar masal 
girişlerimizde, bazı tasavvufi şiirlerimizde ve halk türkülerimizde de vardır. Öte yan- 
dan Korkut Ata'nın da Kazak menkıbelerine göre ölümle savaşmaya karar verdiğini, 
dünyanın dört yönüne giderek ölümden kaçtığını unutmamak lâzımdır? Burada Dum- 
rul'un Azrail'le savaşı ile Korkut'un ölümle mücadelesi arasında da bir benzerlik ol- 
duğunu görüyoruz. Daha önce, Baraba efsanesi Ak Köbök ile Salur Kazan'ın 
mücadelesinde de gerek Karaçuk Çoban, gerekse Tepegöz motifleriyle benzerlikler 
bulunduğunu görmüştük. Abdülkadir İnan da Dede Korkut'la ilgili birçok motifin 
Türkistan'da ve Altay Türklerinde yaşadığını muhtelif makalelerinde göstermiştir”, 


” Dr. Faruk Sümer, “Dede-Korkut kitabına dair bazı mülâhazalar”, Türk Folklor Araştırmaları, 3630, 
İstanbul, Ocak 1952, 5. 467-468. 

” Faruk Sümer, “Oğuzlara ait destani mahiyetde eserler”, DTC, XVII 3-4, Temmuz-Aralık 1959; Oğuzlar, 
Ankara, 1967. 

? Bak: Gökyay, s. LIX-XVİ. 

? V. M. Jirmunskiy, “Kitabı Korkud ve Oğuz Destanı Geleneği” (çeviren: Dr. İsmail Kaynak), TTK 
Belleten, XXV/190, Ekim 1961, s. 616-617. 

** Gökyay, CXU'den naklen Avezov, Kazak Halk Destan Folkloru, s. 228. 

Abdülkadir İnan, “Kitab-ı Dede Korkut hakkında”, Makaleler ve İncelemeler, Ankara, 1968, s. 165-173; 
“Dede Korkut kitabındaki bazı motiflere ve kelimelere ait notlar” LV),s.e,s. 173-190. 
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Jirmunskiy, Bamsı Beyrek boyu ile Alpamış destanı arasındaki benzerliği açık bir şe- 
kilde meydana çıkarmıştır?“ Bütün bunlar; Dede Korkut boylarının İdil-Ural, Tür- 
kistan, Altay ve Yenisey Türklerinin rivayet ve efsaneleriyle karşılaştırılması gereğini 
ortaya koymaktadır. Ayrıca Çin kaynakları ile Orta Çağ İslâm kaynaklarındaki riva- 
yetleri de çok iyi bilmemiz lâzımdır. Bana öyle geliyor ki bütün bu rivayet ve parça- 
lar, Türklerin kozmogoni anlayışını temsil eden ve destanın ilk tabakasını oluşturan 
mitolojik Oğuz Kağan'dan neşet etmiş, zaman içinde Türk tarihindeki muhtelif olay- 
larla ve halk muhayyilesi ile zenginleştirilmiş bir bütündür ve Türk boylarının dağı- 
lıp birbirlerinden uzaklaşmasına paralel şekilde bu bütün de dağılarak, çeşitli sözlü 
rivayet ve eserlere parçalar halinde yerleşmiştir. 


> V.M. Jirmunskiy, a.mak., 6. 618; V.M. Jirmunskiy- A.N.Kononov, Kniga Moego Dede Korkuta, M.- 
L. 1962, s. 200 vd. (Gökyay, XLVI-XLVV'-den naklen). 


DEDEM KORKUT KİTABI ÜZERİNE 
ORHAN ŞAİK GÖKYAY 


A. Dedem Korkut Kitabı'nın Yazarı Meselesi. 


Dedem Korkud'un Kitabı bir yazarın eseri mi? Yoksa, bir halk hikâyecisinin bu 
hikâyeleri anlattığı sırada, yahut sonradan bunları yazıya geçirmiş olan bir meraklı- 
nın kaleminden mi çıkmıştır? 


Dedem Korkud'un Kitabı'nda, sahifeler boyunca muttarit bir imla bulunmadığı- 
nı görüyoruz: 


a) Aynı kelime, hattâ aynı satırda değişik imlalarla yazılmaktadır. 

b) Bunların bir bölüğü ya anlam bakımından yanlış, ya da anlamsızdır. 
e) Kimi yerlerde de kelimeler, cümleler atlanmıştır. 

ç) Anlaşılmayan kelimeler ve cümleler vardır. 


Bütün bunlara dikkat ettiğimiz zaman, elimizdeki metnin, doğrudan belli bir ya- 
zarın kaleminden değil, bu destanları bir halk hikayecisinin dilinden dinleyerek, onu 
daha dinlerken, yahut dinlediği sırada aldığı notları, keskin hafızasında saklayarak 
yazıya geçirdiği ihtimalini akla getirmektedir. Gerçi, özellikle geçmiş yüzyıllara ait 
türlü yazmalarda, hattâ müellifin kendi kaleminden çıkmış olanlarda bir takım keli- 
melerin başka başka imlâlarla yazıldığını görüyoruz. Yalnız bunların sayısı, hiçk ir 
zaman Dedem Korkud'un Kitabı'ndakiler kadar kabarık olmadığı gibi, bu denlü, her 
sayfada raslanacak kadar çok ve değişik kelimelerle önümüze çıkmıyor. Bundan dola- 
yı, yukarıdaki ihtimali, daha da kuvvetlenmiş saymak istiyorum. Bu ihtimalin, bütün 
kitabı tarayarak çıkardığım tanıklarından bir bölüğünü sıralayarak vermeye çalışaca- 
gım. Bununla birlikte, kesin bir hükme varmaktan kaçınıyorum ve Dedekorkutşinas- 
larca bu ihtimal üzerinde bir kez beraberce düşünmekte yarar görüyorum. 


Verilen sayfa numaraları, Dresden nushasının Muharrem Ergin tarafından neşre- 
dilen metnine aittir. 


Oğul kelimesi şu değişik imlâlarla karşımıza çıkıyor: J1 (s.3,4); Je (e. 
4, 13,84, 131, 139, 146, 163.); 4 (s.5,6, 7, 130, 137, 147,163). öM&y (5. 15, 16, 
17, 18, 130, 131, 132, 145), Ozel (6. 16, 34); gö mele (6. 21, 23,29). 3 (e. 
2,10, 14, 30, 36, 142, 147, 148); 554 (s. 14, 148). Yi (s. 18, 35, 72; 68); (s. 20, 
25)5 vi (s. 32, 37, 33, 131); «4 (8.32); ( (54,5, 17, 19, 42, 66, 67, 68); O 
(17,19,63,64, 73). Ew (10,88,90,92,93); W (s. 10,88, 92,93); x (s. 92, 
93). OsJS (5.24,34,47, 99) öğ (5.15) pi (15). li o (s. 24); Sİ 
(5.22,25). li (5.26, 117); JS (8.113,146); Sö (5.117); 515 (s.23); ai Sili 
(s. 123), 5 Şe (5. 53, 61, 63, 69); ŞİŞ O(s. 53). işle dk (8. 9) 
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ix 03039 özgl öail(s. 13, 132, 137) sökme. 14) öle (14), 
il 6.14) öğ kizı(s. 158 SS öy(s. 15) 82) (6 20: kuru- 
du); 58! beyleri (5. 27);441,x 8x Ass. 33); Six dx (s. 65). OlZ ml) aşi (8. 

33) 54 bb (5. 34) Gy 01 $ ii$ (5. 41, Cümle ve fail eksik): | *> 3 4 
paz Sm kli Si Si e Sa (8. 7D) Seas 3 İİ 3 al yz m (8 94); 
imei als. 53):054 di (8.57); 5 5 (s.111). Beyler bize bir kör oğul vermiş); 
is (8.90) izel (8. 9930518 e (s. 93. boğadan); ks)! (s. 9S arku beli);e3 pa Seal 
(s. 105. Alpler gördüm);& Jölbe â çe vi(s. 105. İleyünde yatan); Ball öl (8. 107. ata- 
dan). çel eğ (s. 107 kara bağrı). kl o (s8. 107. kara yilinlü koyununu: Yilin, ye- 
lin: İnek, manda, koyun ve başka hayvanların memenin süt toplanan bölümü, meme 
süngeri-Türkiye Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, 4235; Tarama Sözlüğü, VI, 4601). 
il o (s. 109. Kara yilinlü), osu, (s. 110. Yığınağı) 5x e! (s. 113); 
İS yağa 4-1(8.126). 46 il (8. 118. Bıyıcağı kararmış); ASS yazl 1İ9, ASS giz); 
ii Bs el se dai İM. 13). ali o (s. 132, dim ansMs. 126. tozlu); 
0S Als. ABA) ll Ol da edeli (5. 138) il, İç gi iş (e. 126); 
San e Gİ Sali o yib(s. MT deği gl ği İĞ a 260, 261); iy J» 
MAİ Sax (1525 çal gak JS (8153) yeğ yl Lİ (e 139); 
(s. 150); JA 


Bu örneklerin içinde anlaşılmayan, yanlış yazılan veya eksik olan yerler bulundu- 
gunu herhangi dikkatli bir okuyucu kolayca fark edecektir. 


Dedem Korkut Kitabı'nın içinde bunun birkaç misli daha başka tanıklar varsa 
da bunları yeter buluyorum. Görüleceği üzere bu hikâyeleri kendisi doğrudan bir ki- 
tap halinde yazmış olan birinin bu kadar değişik, bu kadar biri birinden uzak bir 
imlâ kullanması, kelimeleri ve cümleleri eksik bırakması düşünülemeyeceği gibi bun- 
ların bir çoğunu anlamadığını gösterecek şekilde yanlış yazmasını, atlamasını tabii 
karşılamak da mümkün değildir. Bundan dolayı ben elimizdeki Dedem Korkut Kita- 
bı'nın asıl yazarınm onun müellifi değil, hattâ müstensihi değil hikâyelerin meraklı 
bir dinleyicisi tarafından yazıya geçirilmiş olduğunu kabul etmek istiyorum. 


a) Tİ. Hacıyef-V. Alemdari, Dede Korkud'un son sahifesi hakkında (dzerbaycan, 
4 Nisan 1986, sayı: 14) adlı makalede, Dresden yazmasının son sahifesindeki tem - 
met'den sonra gelen işaretlerin bir tanesinin Uygur rakamlarıyla 466 hicri tarihini 
taşıdığını keşfe (!) varıyorlar. Dedem Korkud'un Kitabı gibi halka mal olmuş, halkın 
malı olan bir kitapta, yazarın veya müstensihin, çoktan unutulmuş olan Uygur harfle- 
riyle ve rakamlarıyla kitabına bir tarih koymuş olması kesinlikle düşünülemez. Türk 
ve İslâm yazarlarının, Gİ 4, İİ aölll 455... diye başlayan ketebelerde bundan son- 
ra yazar veya müstensih adı gelmektedir. O, kitabı telif veya istinsah ettiği tarihin hic- 
ri senesini, ayını, gününü, hattâ bu günün saatini, öğle veya ikindi olduğunu açıkça 
yazdıktan sonra, birde «. 4 o kaydıyla ayını ve gününü rakamla vermesi şaşmaz 
bir gelenektir. Bütün bunların bulunmadığı bir eserde, bunların te m m e t'den son- 
raya bırakılarak Uygurca bir rakamla verildiği üzerinde bir yargıya varılması müm- 
kün değildir. Bu Uygurca tarihin, bu makaleden çok daha önce Prof. Şamil Cemşidof 
tarafından henüz neşredilmemiş olan tezinde öne sürülmüş olduğunu da kayd ede- 
lim. (Bkz. ayrıca, Kardaş, Edebiyatlar, Erzurum, 1987, sayı: 15, s. 33). 


DEDEM KORKUT KİTABI ÜZERİNE 93 


b) Y. Koroğlu, Oğuz Kahramanlık Destanı Hakkında Yeni Malumatlar, adlı maka- 
lesinde (Azerbaycan, 14. Ağustos 1987, Baku, Numero: 33 6. 7) yukardakine benzere 
bir keşifte bulunmaktadır. Bu iddia bir ihtimal olarak bile kabul edilemez. Bu yazara 
göre Dedem Korkud Kitabı'nın adı ebced hisabiyle 887 (1482) tarihini vermektedir. 
Yazarın oObunda şüphesi (yoktur. Kitabın unvan o yaprağında, 

MSA İle AS Le arşiv okuyuşuna göre (5 Tİ Me ele 
kaydı bulunmaktadır. Yazar bu “kethüda” unvanından onun ozanlar (aşıklar) meclisi- 
nin başçısı imiş? diye bir sonuca varıyor ve 'onun kent aksakalı* veya “kent mirzası” 
olması mümkündür, diyor. İddiasından anlaşılıyor ki, Dedem K orkud'un Kitabı gibi 
bir halk destanını yazmış olan bir kimse ebced hisabiyle bir tarih düşürebilir ve an- 
cak medrese tahsili görmüş olan kimsenin becerebileceği böylesine güçten güç bir ta- 
rih düşürüp bunu kitabına koymayı akıl eder. Onun aşıklar kethüdası dediği de bene, 
kitaba sahip olup onu okumuş olan meraklı bir okuyucudur. Netekim kitabın bu yap- 
rağında, iki yüzünde, daha başka Arapça, Farsça beytler ve bir hadis vardır. Bunlar- 
dan hiçbirinin kitabın içindekilerle alakası yoktur. Sonra müellif, kitabının adından 
onun “ebced hisbiyle? tarihini düşürmek isteseydi, âdet olduğu üzere, okuyucuya bu- 
na dair bir işarette bulunması gerekirdi. Kitabın yazıldığı tarih hakkında iddialar üze- 
rinde durmağa değmez diyorum. 


€. Kelimeler Üzerine 


Mirali Seyidoftun “Korkut Sözünün Etimolojik Tahlili ve Ovrazının Kökü hakkında 
Kıyıdlar (4zerbaycan, Bakü 1977, sayı: İ, s. 179-208), b) “Dede Korkut” Boylarındaki 
Bazı Sözlerin Etimolojiyasına Dair (Edebiyyat, Dil ve İnce Sanat, Bakü, 1976, Nume- 
ro, Â, s. 33-46), c) “Dede Korkut” Boylarındaki “Gün-ortaç ve Ortaç Sözlerinin Eti- 
molojik Tahlili (Azerbaycan, Bakü 1980, sayı-3, 6. 177 v.d.d.) adındaki makaleleri 
üzerinde, bu konuların asıl sahipleri olan Korkutşinasların bu toplantıda bize söyle- 
yecekleri olacağını ummaktayım. 


Ç. Kelimeler ve Dil Üzerine 


Dede Korkud'un Kitabı'nda, bugün hâlâ anlamları, okunuşları ve düzeltmeleri 
üzerinde birleşemediğimiz ve hepimizi yakından ilgilendiren kelimelerden, örnek ola- 
rak, birkaçı üzerinde durmak istiyorum ve bunların Dede Korkut metinleri üzerinde 
duranlar için bir uyarı olacağını ümit ediyorum. 


a) 5. 6. Alizade, Kitab-ı Dedem Korkut Neşirlerindeki Okuyuş Farkları Hakkında 
Kayıdlar (İlmi Eserler, Dil ve Edebiyat, Bakü 1977, sayı-4, 6. 39-44). Yazarın iliştiği 
noktalar: Kitab-ı Dedem Korkud adında, yazar kitap kelimesine ilişiyor, bunu olduk- 
ça muasır buluyor. Muhtelif nâşirlerin neşirlerinde kullandıkları alfabe ve imla bakı- 
mından değişiklik bulunduğuna işaretten sonra okuyuştaki farklara geçiyor ve Dede 
Korkut Boylarını böyle harf harf, söz söz öğrendikçe öyle kanaate gelirsin ki ilmi- 
tenkidi metni yaratmak için mevcut iki el-yazması nüsha kifayet değildir, diyor. Ve 
sonra dikkat edilecek ve üzerinde durulacak kelimelere geçiyor. Onca karakoça, ka- 
raguça, yazılmalı; karadağ birleşik değil ayrı, kara dağ; kov kovladı da “guv guvladı? 
diye yazılmalı. O söylüyorsa da, onun teklif ettiği okunuşlar ve imlâlar üzerinde De- 
dekorkutşinasların yarın elbette bize söylecekleri olacaktır. Ben bir tanesini söyle- 
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yim: O “sağrı” kelimesini “sofra” diye okuyor. Bence metin böyle okumaya elverişli 
değildir: Ne gelürse benim sağrıma gelsün deyü elin götüne urur, yönün eğer ve sağrı- 
sın erine döndürür.) Burada kadının ne demek istediğine dikkat edilirse sofrayı kal- 
dırıp onun yerine bu hatunun sağrını koymak gerekir. (Bk.) Hâmit Zübeyr ve İshak 
Refet, Anadilden Derlemeler; el-İdrak Haşiyesi; Lehçe-i Osmani; Radloff: Atın arka 
üst tarafı; atın arka ayağının üstüne gelen yuvarlark yer hayvanın beli ile kuyruk ara- 
sındaki dolgun yeri ve oranın kalın derisi; atın sırtı; insanın yahut hayvanın arkası, 
sağrısı. Bu sözlüklere hacet kalmadan metindeki cümleden de, bu cümlede geçen ayıp 
kelimeden de bellidir bu. 


b) Ş. A. Cemşidof. Kitab-ı Dede Korkud'un Dresden yazmasının dürüst ve berpâ 
ve tertip prensipleri (El yazmalar Hazinesinde, Cilt-6, s. 49-56, Bakü 1983) 


Ş. Camşidof, Dresden metnindeki tahrifleri sade ve mürekkeb diye iki gruba ayır- 
mış ve nâşirlerin tashih ettikleri esasen birinci gurup tahrifler olmuştur, dedikten sonra 
ikinci gurup tahrifleri ise düzeltmek çetindir. Bütün tahrifler demek olur ki hiç kes 
tarafından tashih olunmamıştır, diye ilave ediyor. Hörmetli meslektaşımın ele aldığı 
ve üzerinde durduğu tahrifler (!) şunlardır; ve o bunları şöyle düzeltiyor: Ağca sazlar 
içinde sarı günler görüben daylar basan, ön damarını delüben kanın soran... kara pu- 
la uz kılıçtan kayıtmayan gogan aslan kuduran ala köpek eniğine.... ve bez ketenini 
bıçağına doladı. Cemşidof Hüzektiği yerlerde şunları açıklamadan bırakıyor: sarı gün- 
ler -ön damarı- Kara pulat yüzlü kılıç -kuduran- Poladuz kılıç -gogan aslan- Bez kete- 
nini bıçağına doladı. Biz burada sözü uzatmamak için iki kelime üzerinde durmakla 
yetineceğiz. Bunlardan biri “5k damarı”dır. Aziz meslektaşım bunun ön damarı okun- 
ması gerektiğini anlatmak için bize bir takım açıklamalrad bulunuyor. Bunlara gerek 
yoktur. Çünkü “ök” kelimesinin kalb, göğüs, sine, sadr ve akciğer anlamları (s. 142) 
sözlüklerde yatıp durmaktadır. (Divanü Luglatü't-Türk; 1, 206 El-idraks. 19; Lehçe-i 
Osmani; s. 142; Kamus-ı Türki, 1, 213 v.d.; Büyük Türk Lugati, 1, 414 Radloff, 1, 1177; 
Redhouse, s. 261 Tarama Sözlüğü, IV, 2160 v.d.) Görüleceği üzere kelimenin doğrusu 
ök damarıdır anlamı da şah damarı demektir. Gogan okunmasını öne sürdüğü kelime- 
nin doğrusu da bence kağandır. Kağan aslan sürüden ayrı, tek başına dolaşan; kükre- 
yen, kızgın, homurdayan, büyük aslan demektir. (Redhouse, s. 1418; Tarama Sözlüğü, 
IV, 2160). “Bez ketenini bıçağına doladı”. Kanturalı ne yapacak ki “bez ketenin bıçağı- 
na dolasın? Böyle yapmakla kendisini döğüştüğü arslana karşı koruyabilecek midir?, 
Arslanla döğüşmektedir; arslanın kıynağından korunmak için arslanın dişinden ko- 
runabilmek üzere, o da kıynağına, yani pençesine, arslanın dişini batıramayacağı bir 
kepenek dolayacaktır; keten bezin ne faydası olacak? Hem de onun bıçağına dolamak- 
la. Buna benzer düzeltmelerin veya okumaların yanlışlığını, tutarsızlığın sözlükler- 
den ve bunların aklımızda kalan anlamlarından başka yerlerde aramaktansa bize gerek 
olan çok önemli bir nokta daha vardır. O da: Yakıştırmalara gitmeden, destanın dilini 
öğrenmektir. Bu bölümün sonunda bu noktaya tekrar döneceğim. 


e) Talât Tekin, Some correction in Kitab-ı Dede Çurgut, Siudia Turcologiae, Me- 
moriae Âlexii Bombaci Dicata, Napoli 1982, s. 563-576. Aynı yazar, Dede Korkut hi- 
kâyelerinde Bazı Düzeltmeler, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı (Belleten) 1982-1983, 
Ankara 1986, s. 141-156. Yazar her iki makalesinde, benim Dedem Korkud'un Kita- 
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bı'nda gördüğü kimi yanlışları düzeltmektedir. Bunlardan yerinde gördüklerim, kita- 
bımın ikinci baskısında dikkate alınacaktır. Fakat onun bu alanda yazdıklarını 
okuduğumuzda, daha başka yazarların yaptıklarına benzer bir takım düzeltmelere 
kalkıştığını da görüyoruz. Benim “Dede Korkut Hikâyelerindeki Bazı düzeltmelere 
düzeltmeler, adlı yazımda (Türk Folkloru, 1986/2, İstanbul 1987, s. 309-315) bunlar- 
dan birkaçına ilişilmiştir. Yazara göre benim metindeki «54! ö 4 kelimelerini on iki 
ince diye okuyuşum hatalıdır. Oysa burada sözkonusu, kendisine açıklamağa çalıştı- 
gım gibi, insanda göğüs kafesini teşkil eden on iki yassı ve uzun kemikdir. İki kelime- 
nin bu şekilde kaynaştırıldığının kitapta bir örneği daha vardır, o da “43 i kızı” 
boyuna aldı, DResden yazması, metin, s. 23, satır-8. Sanırım, bütün Dede Korkut oku- 
yucuları gibi Talât Tekin de bunu kırk ince kız” diye okuyacaktır. Talât Tekin, benim 
Dedem Korkut Kitabımda ögür ögür diye yazdığm kelimenin doğrusunun, geniz se- 
siyle okunması gerektiğni ve böngür höngür ile karşılaştırmamı tavsiye ederek sür- 
dürmektedir. Onun buna kaynak olarak ileri sürdüğü bu iddia da onun kavl-i 
mücerredinde kalıyor. Bu kaynaklara baktığımızda şunları okuyoruz: Sen gulah 
yil 0 Mgirye kerden ve giryenekerde, ypr. 78'-79'); Lehçe-i Osmani, galat-ı meş- 
hur höngürdemek, höngör höngür ağlamak, öngürdeme, s. 143; Kamus-ı Türki, ögür- 
demek, höngör höngür ki aslı ögür ögür ağlamak, s. 214; “Tanıklarıyla Tarama 
Sözlüğü” ögürü ögürü ögürdü (V, 3067 v. d.) 


ç) İlhan Başgöz, Dede Korkut üzerine Notlar, Yunus ve Deli Dumrul (Türk Folklo- 
ru 1986/2, İstanbul 1987, s. 65-77). Benim al duvagım iyesi şeklinde okuduğum yeri, 
o, al dudağım iyesi diye düzeltiyor; ve ben bu al dudağım iyesi sözünü nedense ilk 
defa öğreniyorum. “Depe götünü süsegen yırtar? diye yazdığım yeri de o, kemâl-i neza- 
hetinden olacak, “depegen gönünü süsegen yırtar” şeklinde doğrultuyor. “Haranca 
kelimesine geliyorum: Bu kelime Kazan Beyin oğlu Uruz'un tutsak olması Boyunda 
kolu budu haranca uzun baldırları ince Kazan Beyin dayısı Aruz Koca diye geçmekte- 
dir. Bu kelimenin Vatikan yazmasındaki imlâsına göre İlhan Başgöz hezence (hezen 
gibi diye okumaktan başka çıkar yol yoktur bence, deyüp çıkmış. Oysa, bence, bu çı- 
kar yol vardır, o da şudur: Bu kelime Vatikan yazmasında (s. 99? «5; şeklindedir, 
ama bunun sebebi baştaki & harfinin noktasının bir harf kayarak >» harfinin üzerine 
düştüğünü düşünebilseydik ve aynı kelimenin Dresden yazmasında «£i > şeklinde ya- 
zıldığını hatırlayabiliseydik kelimeyi anlam veremeyeceğimiz bir şekle sokmaya kalk- 
mayacaktık. Bence bu kelime, şimdilik Dresden yazmasında geçtiği ve Vatikan 
yazmasında harekelendiği şekilde “haranca' deye okunmalıdır. Metindeki 'kolu budu 
haranca ve uzun baldırları ince tavsiyesine Türkiyede Halk Ağzından Derleme sözlü- 
gü, VII, 2285'de bir tanık buluyoruz. “Haran'ın oradaki karşılıklarından biri “çok geniş” 
dir, bu da Uruz Koca'nın tavsifine uymaktadır. 


d) Dedem Korkud Kitabı'nın ingilizce çevirisi. Faruk Sümer, Ahmet E. Uysal, War- 
ren Walker, The Book of Dede Korkut, University of Texas Press, Austin and London, 
1972. Bu çeviri, Dede Korkut üzerinde çalışanları uyarmak bakımından çok önem 
taşımaktadır. 


Bu çeviriden iki örnek vererek sözümü bağlamak istiyorum. 
a) Karnının doyurmak için kızlardan yiyecek isteyen Beyrek'in (bağır gibi uyunanda 
yoğurttan ne var?) sorusu İrave you som yoğhurt white and firm as a young girl's bre- 
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asts (genç bir kızın memeleri gibi sert ve beyaz yoğurttan ne var) diye verilmiştir. (8. 
60). Oysa bağır, karaciğer, demektir e bu benzetme ile “peynir gibi, karaciğer gibi katı 
uyunmuş yoğurt? anlatılmaktadır. Yanlışların bundan çok daha önemli ve sivri olan 
bir tanesi de açıklamalardadır (s. 160, açıklama, s. 205, çıkma-8). Burada 'gıris and 
brides all reading backwards? diye çevrilen dizede anlamı kavramakia büyük yardımı 
olan önün koyup, nedense atlanmıştır; oysa bunun önemi vardır. Açıklamada, sağdan 
sola okunan Arap yazısına alışmış olanlar için soldan sağa doğru okunan Latin alfabe- 
si geriye doğru, tersine görünür, deniyor. Bütün Dede Korkut Kitabı içinde kimsenin 
okuyup yazma bildiğini görmüyoruz. Yalnız son hikâyede, Beyrek'e, Aruzdan bir ka- 
gıt gelir; bunu da kimin yazdığını bilmiyoruz. Kazan Bey'in kâfirleri yerden yere çal- 
dığı bir taşlamada, bir kötülemede kalkup da Arap yazısıyla Latin harflerinin 
tartışmasına, bir akademik konuya girmesini, Dede Korkut metnini böyle anlayanlar- 
dan başka hiç bir kimsenin düşünebileceğini sanmıyorum. Kaldı ki günümüzde oldu- 
gu gibi, hele o yüzyıllarda kadınların okuma yazma bilenleri varmı ki? Bu dizede ise 
kâfirin kızı gelini önünü bırakıp tersini okumaktadır. Bana kalırsa, Kazan Bey bura- 
da, onlara bir cinsi sapıklık damgası vurmaktadır; Yoksa Arap harfleriyle Latin yazı- 
sının karşılaştırıldığı bir tartışmada bu tartışmaya kızlarla gelinler karıştırılmayacaktı, 
erkekler dururken. 


D. Sonuç EM 


Anlıyoruz ki Dede Korkut gibi, Türkçe'nin bütün güzelliklerini, ve inceliklerini 
veren bir metnin, üstün-körü demeyelim, salt bir sözlüğe bakarak, hattâ birçok ör- 
neklerinde gördüğümüz gibi, bundan da öte dili bildiğimizi sanarak anlaşılmayacağı- 
na tanık oluyoruz. Böyle bir kitabın içinde geçen olayları, benzetmeleri, deyimleri 
kendi muhayyilemizde yaşatmadan, kişilerinin özelliklerine bürünmeden, onların ya- 
şayışlarını bu günmüş gibi yaşamadan; sözcüklerini anlamlarındaki bütün gömlek ay- 
rıntıları ile kavramadan, kısacası kitabı, kendimiz yazmış gibi içimize sindirmeden, 
onu Türkçe'de, daha ileri giderek yabancı bir dilde vermeye kalkışmak başarısızlığa 
götüren bir yola girmek olur. Böyle düşünür ve bu görüşe katılırsak, her zaman söyle- 
diğim gibi, Dede Korkut üzerinde türlü yönlerden yapılan gelen bütün çalışmaların 
bir imece çalışması olduğuna inanmak gerektir. Bir destan dilinin sözlüklerde yığılıp 
kalmış olan kuru sözcüklerin dilinden ayrı, bambaşka bir dil olduğunu bilmek ve da- 
ha işe girişmeden de bu dili mutlaka öğrenmek şarttır. 


DEDE KORKUT HİKÂYELERİNİN ANADOLU VE RUMELİ'DEKİ 
İZLERİ: “KAM PÜRE OĞLU BAMSI BEYREK DESTANI”NIN BÜN- 
YAN; “DELİ DUMRUL DESTANI”NIN RUMELİ VARYANTI 


TUNCER GÜLENSOY 
Öteki Türk ülkeleri gibi Anadolu da bir destanlar ülkesi, efsâneler diyârıdır. Ana- 
dolu insanı Orta Asya'dan, Horasan illerinden, ALtaylardan getirdiği sözlü destanla- 
rını, efsânelerini, masallarını dilden dile, gönülden gönüle aktararak günümüze kadar 
ulaştırmasını bilmiştir. Bütün bu sözlü hazine, daha nice nesillerin dilinde ve gönlün- 
de asırlarca yaşayacaktır. Yaşayan bu Türk halk edebiyatı mahsullerinin bir bölümü- 
nü Dede Korkut hikâyeleri ihtiva etmektedir. 


Dede Korkut hikâyeleri, değişik varyantlarda ve isimlerde de olsa, Anadolu'nun 
pek çok yöresinde hâlâ anlatılmaktadır. Yaşayn Dede Korkut hikâyeleri içinde, Ana- 
dolu sahasında, en yaygın olanı Bey Böyrek (Beyrek) hikâyesidir. Adı bazan Bey Böy- 
rek, Bey Böyre, Bey Beyri, Bengiboz ile Bey Böyrek, Beg Bögürek, Bey Börü, bazan 
da Al Kavak Kızı olarak söylenen bu hikâye, Anadolu'nun bazı yörelerinde tesbit edil- 
miştir. Bu varyantların tesbit edildiği yer, tesbit edenin adı ve yayınlandığı yerler 
şöyledir: 


1) Safranbolu ve Trabzon rivâyetleri: 


Tesbit eden: Ahmet Baha (Mili? Mecmua, 1930, sayı: 132; Atsız Mecmua, sayı: 10; 
Bartın gazetesiii, 21 Eylül 1931, sayı: 312 vd.; Safranbolu, 26 İllkteşrin 1931, sayı 317'de 
Hamamizâde İhsan'dan naklen Trabzon rivâyeti.) 


2) Güney (Gâvurdağı, Aladağ) rivâyetleri: 


Tesbit eden: Ali Rıza Yalman (Yalgın). (Memleket Mecmuası, Adana 1929, sayı: 
5 vd.; Cenupia Türkmen Oymakları, kısım Il, Ankara 1933, s. 68-80). 


3) Tesbit eden: Baha Gökoğlu (Halkbilgisi Haberleri, İstanbul 1936, yıl5, sayı 54, 
8. 8L87). 


4) Bayburt rivâyeti: (3 ayrı rivâyet): 


Tesbit eden: Osman Turan (Ülkü, Ankara 1938, C. X, sayı 59; Türklük, İstanbul 
1939, GC. TI, sayı 8R). 


5) Beyşehir rivâyeti. 
6) Mâden köyü (Konya) rivâyeti. 
7) İstanbul rivâyeti. 


ği (5 ve 6. sıradaki iki rivâyeti ağızdan tesbit ederek, İstanbul rivâyetini de İstanbul 
Üniversitesi Kip. no. 239 ve TDK Kip. no. 1359-6028'de kayıtlı yazmalardan çıkara- 
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rak conklerden topladığı Bey Beyri manzumeleri ile beraber Pertev Naili Boratav ya- 
yınlamıştır: Ülkü C. X, sayı 60, C. XI, sayı 61 vd.; bunları ayrıca bir kitap hâlinde 
de toplamıştır: Bey Böyrek Hiköyelerine Ait Metinler, Ankara 1939). 


Bartın rivâyeti: 


Tesbit eden: Ahmet Caferoğlu. (Bu rivâyet Bartınlı Ayşe Sülün'den tesbit edilerek 
Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler (İstanbul 1951)'de “Bol Börek” adı ile ya- 
yanlanmıştır. Bu rivâyette “Akkavak Kızı”'nın adı da geçer (s. 177-180). 


9) Poyraz rivâyeti 


Yayınlayan: Tuncer Gülensoy. (Elazığ'ın Poyraz nahisinden tesbit edilen bu rivâ- 
yet "Doğu ve Güneydoğu Anadolu'da yaşayan Dede Korkut Hikâyeleri: ““Kam Püre 
Oğlu Bamsı Beyrek Destanının Poyraz (Elazığ) varyantı” adı ile Türk Kültürü Der- 
gisi'nde yayınlanmıştır. (C. XXI, sayı 244, s. 547-558). 


10) Bünyan rivâyeti. 

“Bey Böyrek” hikâyesinin anlatıldığı söylenen, fakat henüz tesbit edilememiş ri- 
vâyetleri de şunlardır: 

1) Uygur köyü (Muğla) rivâyet: Bu rivâyetin varlığını Hamid Zübeyir Koşay'dan 
duyduğunu Muherrem Ergin nakletmektedir. (bk. M. Ergin, Dede Korkut Kitabı, An- 
kara 1958. s. 10) he 


2) Çardak (Denizli) rivâyeti: Denizli'nin Çardak ilçesinden olan öğrencim Şener 
Özbay (şimdi edebiyat öğretmeni), çocukluğunda “Bey Börü” adlı bir hikâye dinledi- 
gini söylemiştir. 

Anadolu'nun daha pek çok yöresinde Böy Böyrek rivâyetinin yaşadığından emi- 
niz. Henüz pek çok rivâyetin derlenmediğini, derlenmiş olan bazılarının da mahalli 
folklor dergilerinin sayfalarında araştırıcıları beklediğini belirtmek gerekir. 


Bey Böyrek hikâyesi yalnız Anadolu'nun siyasi sınırları içinde yaşamamaktadır. 
Nerede Türk varsa, orada da bu ve öteki Dede Korkut hikâyelirinin yaşadığı kesinlik- 
le söylenebilir! Hikâye, anlatıldığı yöreye ve o yörede yaşayan Türklerin çevrelerin- 
deki düşman halklara göre az çok şekil değiştirmiş olarak karşımıza çıkmaktadır. Azeri, 
Karakalpak, Kazak, Başkırt ve Özbek Türkleri arasında yaşayan varyantlarında hi- 
kâyenin kahramanının adı da değişiktir. Karakalpak ve Kazak Türkleri “Alpamıs” 
veya ““Alpamsı”; Başkırt Türkleri “Alpamış” veya “Alpamşa”; Özbek Türkleri ise 
“ALpamış” derler, Bu adın Alp Bamsı'dan geldiğini Muharrem Ergin ve Abdülkadir 
İnan belirtmektedirler?. 


“ Üsküp'ün (Yugoslavya) yakınlarında, yeni adı Tito Köprüsü adlı bir Türk kasabasından olan öğren- 
cim Suna Ayaz'ın annesi, hâlen Elazığ'da ikamet etmekte olan Nezâket hanım, “Deli Dumrul” hikâyesinin 
bir varyantını kısaca bilmektedir. O, bu rivâyeti uzun zana önce 104 yaşında vefat eden anneannesinden 
dinlediğini söylemektedir. Bu varyantın metni ilerideki sayfalarda verilmiştir. 

Giresun'un Bulancak ilçesi Bozat köyünden olan başka bir öğrencim Aysel Şimşek de şimdi hayatta 
olmayan babaannesinin “Deli Dumrul” adı ile bir masal anlattığını söylemiştir. Bu da gösteriyor ki Dede 
Korkut destanları tâ Rumeli'ne kadar uzanmaktadır. 

? Beyrek hikâyesinin Karakalpak, Kazak, Başkurt ve Özbek rivâyetleri için bkz. Abdulkadir İnan, 
Ülkü, X, sayı 60, s. 545-547. 
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Doğu ve Güney Doğu Anadolu'nun birbirinden uzak yörelerinden tesbit ettiğimiz 
Bey Böyrek hikâyeleri, iki ayrı ad ve özellik taşımaktadır. Bu varyantlardan birisi Di- 
yarbakır'ın Lice ilçesine bağlı Kocaköy'de (eski adı, Karaz), Kürmanç ağzı ile söylen- 
mekte olup, adı “BEG BÖREG U BENGİ BOZAN (veya: Bozat)”tır? İkinci varyant, 
Elazığı iline bağlı Poyraz nahiyesinde anlatılar “Al Kavak Kızı”dır. Bu varyantta “Beg 
Bögürek” hikâye kahramanının adı, “Bengiboz” da onun atıdır. “Al Kavak Kızı” ise 
“Beg Bögürek”le evlenen kral veya pâdişah kızıdır. 


Kocaköy varyantı, yörenin destancıları tarafından hâlâ anlatılmaktadır. Bu yöre- 
de Kürmanç ağzı ile anlatılan pek çok hikâye ve masal da doğrudan doğruya Dede 
Korkut hikâyeleri veya Orta Asya Türk masalları ile yakından ilgilidir. Bu hikâyelerden: 


1) AHÇIKOZİ (<Okçu Kozan) adını taşıyanı, Türk dili açısından oldukça entere- 
sandır: Bu hikâyedeki “Ahçı” (Okçu) kelimesinin, ““Kozi”” de (Kozan) kelimesinin de- 
gişik söylenişinden başka bir şey değildir. “KOZAN” adının ise Dede Korkut”taki Salur 
Kazan'la ilgisi apaçık ortadadır. 


2) SEGil TEKE (—ayağı beyaz teke) hikâyesi, Dede Korkut hikâyelerinden “© Ba- 
satın Depegözü öldürdüğü desianla”'la hemen hemen aynıdır. Basat'ın kesip postu- 
na büründüğü koç, bu varyantta “teke” olarak karşımıza çıkmaktadır. . 


Bünyan varyantını işlemeden önce, Dede Korkut kitabında geçen “Kam Büre oğ- 
lu Bamsı Beyrek destanı”nın özetini hatırlamak faydalı olacaktır”. 


“Kam Gan oğlu Han Bayındır, İç Oğuz beylerine büyük bir ziyafet veriyor. Pay 
Büre adında bir bey de orada hazır bulunmaktadır. Bir ara onun Kara Güne oğlu Ka- 
ra Budak, Kazan oğlu Uruz, KAzılık oğlu Bey Yigenek gibi gençlere bakarak ağladığı 
görülür. Sorarlar, oğlu olmadığı için ağladığını söyler. Beyler oğlu olması için dua eder- 
ler. Pay Bicen adında bir bey de kız olsun diye dua ister, onun için de dua ederler. 
O da kızı olursa Pay Büre'nin oğlu ile beşik kertme nişanlı yapacağını vadeder. 


Bir müddet sonra Pay Büre'ninbir oğlu, Pay Bicen'in bir kızı olur. 


Pay Büre bezirgânlarını oğlana armağanlar almak üzere Rum iline gönderir. Be- 
zirgânlar İstanbul'a gelir, çocuk için bir at, bir yay, bir gürz alırlar. 


Aradan on beş sene geçer. Çocuk delikanlı olur. Bir gün av dolayısiyle babasının 
tavlasına gelir. Bu sırada İstanbul'dan dönmekte olan bezirgânlar da Kara Dervened 
ağzına gelmişlerdir. Fakat Evnük kalesinin kâfirleri bunlara saldırarak mallarını yağ- 
malarlar. Bezirgânın bir Oğuz'a kaçarken önüne çıkan tavlada gördüğü yiğitten yar- 
dım ister. O yiğit kâfirleri yakalayıp malı kurtarır. Önce yiğit,sonra bezirgânlar Pay 
Büre Bey'in evine gelirler. Çocuk baş kesip kan döktüğü için Dede Korkut gelip ona 
ad koyar ve Bamsı Beyrek adını verir. 


Anadolu'daki Bey Böyrek hikâyesinin başka bir rivâyeli için bkz. Saim Sakaoğlu, “Bey Böyrek Hikâ- 
yesinin Bayburt Rivâyeti”, Türk Kültürü Araştırmaları, Yıl ULAVV-.VI, 1966-1969 (Ankara 1973), s. 159-180. 

? Beg Böreg ve Bengi Bozan. 

* bkz. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, Ankara 1958, 6. 7-10. 
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Bu vesile ile beyler av tertip ederler. Beyrek bu avda bir geyiği kova kova yavuklu- 
sunun otağına gelir. Burada Pay Bicen kızı Banı Çiçek'le ok atar, at koşturur, güreş 
tutar, Üçünde de kızı yener ve Banı Çiçek olduğunu anlayınca yüzük takarak nişanlanır. 


Avdan dönünce Beyrek kız ile evlenmek için teşebbüse geçer. Fakat kızın Delü 
Karçar adında bir kardeşi vardır; kız kardeşini isteyeni öldürmektedir. Delü Karçar'ın 
gönlünü yapmak üzere Beyler Dede Korkut'u göndermeğe karar verirler. Dede Kor- 
kut kaçma koyma olunca değiştirmek üzere iki atla gider. Kardeşini Karçar'dan iste- 
yince Delü onun peşine düşer ve yakalar. Fakat kılıç çalacağı sırada Dede Korkut'un 
duası ile eli havada kalır. Bunun üzerine Dede'ye yalvarır ve kızı vermeğe razı olur. 
Dede'nin duası ile kolu iyileşir. 


Dede Korkut dönerek Delü Karçar'ın istediği bin at, bin deve, bin koç, bin köpek 
ve pireleri alır, Karaçar'a götürür. Malları teslim ederken Karçar'ı soyarak pireleri 
topladığı ahıra sokar. Delü, pirelerin hüçumundan, Dede'nin tavsiyesi üzerine, ken- 
disini suya atmakla kurtulur ve düğün hazırlığına başlar. 


Fakat tam gerdeğe gireceği gece, Bayburt hisarının beyi yedi yüz kâfirle gelerek 
Beyrek'i ve otuz dokuz yiğidini tutsak eder, naibi de şehit olur. 


Bunun üzerinden on altı ay geçtiği halde Beyrek'in ölüsü dirisi bilinmez. Delü 
Karçar Bayındır Han'a baş vurararak Beyrek'in dirisi haberini getirene hediyeler, ölüsü 
haberini getirene kız kardeşini vereceğini söyler. Yalancı oğlu Yaltacuk isimli birisi 
bu işi üzerine alır, gidip Beyrek'in vaktiyle kendisine vermiş olduğu gömleği kana bu- 
laştırarak Beyrek'in öldüğü haberini getirir. Banı Çiçek'i almak için küçük düğünü- 
nü yapar, büyük düğününe mühlet kor. 


Bu sırada Beyrek'in bezirgânlarını Beyrek'i aramağa gönderir. İki bezirgân gelip 
Bayburt'ta Beyrek'i bulur ve durumunu anlatırlar. Beyrek kendisine âşık olan Bay- 
buri beyinin kızının yardımı ile urganla hisardan aşağı inip kurtulur ve Oğuz'a gelir. 
Yurtlarında, önce, Yaltacuk'a geçeceği yolda suikast hazırlayan babasının çobanları 
ile karşılaşır. Sonra atını bir ozanm kopuzu ile değişerek evlerine uğrar. Fakat kendi- 
sini tanıtmaz. Bir eski deve çuvalını boynuna geçirerek deli ozan kılığında düğüne 
gider. Bu sırada düğünde güveyi, Budak, Uruz, Yigenek ve Şir Şemseddin ile ok at- 
maktadır. Beyrek diğer ok atanları övdüğü halde, güveğiye sövünce Yaltacuk kızarak 
yaygu çekmesini söyler, Beyrek Yaltacuk'un yayını çekince yay iki parça olur. Sonre 
getirilen kendi yayı ile ok atarak güveyinin yüzüğünü parçalar. Bunun üzerine Kazan. 
Bey bu deli ozana o günkü beyliğini verir ve hareketlerinde serbeset bırakır. Deli ozan 
da bütündüğün yemeğini d öker, çalgıcıları döver. Kadınların toplandığı otağa gelir. 
Orada evlenenkızı oynatmak ister, Kısırca Yenge ili Boğazca Fatma adlı iki kadını ge- 
lin diye oynatırlarsa da, ozan aldanmaz ve sonunda Banı Çiçek oyuna kalkar. Burada 
deli ozan, Beyrek olduğunu anlatır, Düğün karışır ve Yaltacuk kaçarak Tana sazına 
girer. Beyrek sazı ateşleyince çıkar, yalvarır ve Beyrek de bağışlar. Beyrek'in anası 
babası sevinir, babasının ağlamaktan kör olan gözleri Beyrek'in serçe parmağının ka- 
ni ile açılır. 


Beyrek otuz dokuz yiğidi ile iki bezirgânını kurtarmadan düğün yapmaz. Oğuz 
beyleri Bayburt hisarı üzerine yürürler. Yapılan savaşta Kazan Bey, Şökli Melik'i, Delü 
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Tundar, Kara Tekür'ü, Budak, Kara Arslan Melik'i öldürür, yedi kâfir beyi kılıçtan 
geçer. Beyrek, Yigenek, Kazan Bey, Kara Budak, Delü Tundar, Uruz Bey hisarı alır- 
lar.Kâfirin kilisesini yakip cami yapar, keşişlerini öldürüp ezan okuturlar. Bayındır 
Han'a değerli hediyeler ayırırlar. Beyrek, Melik'in kızını alıp geri döner. Kırk gün 
kırk gece toy düğün olur. Dede Korkut gelip destanlar söyler ve bu Oğuznâmeyi dü- 
zenleyerek Beyrek'e ithaf eder. Destan burada biter. 


Bundan sonra ozan duası gelmektedir. 


Bünyan varyantını nakletmeden önce, hikâyede adları geçen şahısları ve canlı-cansız 
motifleri, hikâyenin akışına göre şöyle sıralayabiliriz: 


Şahıslar ve hayvanlar: 
padişah ve karısı (hiç çocukları olmazmış) 


ak sakallı bir ihtiyar (pir-i fâni) (padişâhın yanına gelir. Dede Korkut'ta olduğu 
gibi, “Beg Bögürek” ile atı “Bengiboz” un adını takar.) 


al kısrak (padişahın atı. Onun da hiç tayı İMAM) 


Beg Bögürek (Padişah ve karısı sihirli elmayı yedikten sonra olur. Önce ismini koy- 
mazlar, “Adsız” diye çağırırlar. Sonradan kendisine ak sakallı pir tarafından “Beg 
Bögürek” adı takılır.) 


gilk tay/Bengiboz (Padişahın atının doğurduğu taya pir'in verdiği isim.) 


Ak Kavak Kızı (veya: güzeli) (Beg Bögürek kıza âşık olur: evlenmek için onunla 
yarışa girer. Kendisiyle evlenmek isteyen herkesi öldürek Ak Kavak Kızı, Beg Bögü- 
rek'e yenilince onunla evlenmek zorunda kalır.) 


Kel Vezir/Kel Balı (Beg Bögürek'in babasının veziri olup, padişah ölüp, Beg Bögü- 
rek de esir düşünce ülkenin başına geçip Ak Kavak Kızı ile evlenmek ister. Sonunda 
öldürülür.) 

Baracık (Poyraz varyantında Serecük adı ile geçen köpek.) 

kalenin beyinin kızı (Beg Bögürek'in esirdüştüğü kalenin beyinin kızıdır.) | 

testi ile su taşıyan kadın (Beg Bögürek testisini kırar, o da beddua eder.) 


Keloğlan (Beg Bögürek bu kılığa girer. Bu masal motifinin Dede Korkut'ta ortaya 
çıkması ilgi çekici bir olaydır.) 


Cansız varlıklar: 


elme (sihirlidir. Ak sakallı ihtiyar pir padişaha verir, yarısını karısı yarısını ken- 
disi yer. Kabuklarını da atları olan “al kısrak”'a verirler.) 


çubuk (Sihirlidir. Bu çubuğu ata üç defa vurunca kanatlanmış bir kuş olurlar. Bu 
motif Poyraz varyantında “tüy” olup, o da sihirlidir. Atı tarafından Beg Bögürek'e 
verilen bu tüy, birbirine sürtülünce at ortaya çıkar veya kötü şeyleri iyi yapar.) 
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Bütün bunları gördükten sonra, elimizdeki “Bünyan” varyantını gözden geçire- 
biliriz. Bu varyantın tam metni şöyledir:5 


“BEY BÖYREK HİKÂYESİNİN BÜNYAN VARYANTI” 


Uyuz eli diyarınıfi çoh temiz, âdil, halk tarafından sevilir, müslüman bir türk pâ- 
dişahı varmış. bu padişahı oğlu olmazmış. karı koca bir gun birbirleriyle 
gonuşuyollar: biz yaşlanıyoruz, allah bir, oğul evlâdı vermedi. malımız tâc ve tahtımız 
ne, olcah, diye gonuşullar. ahşamdan sabaha gadar cenâb-ı mevlâya duva eder, secde- 
ye gapanırlar. sabah olunca gapıları çalınır. ğapıyı açarlar; bir ibtiyar. ak sakallı pir-i 
fani. pâdişaha bir elma verir. der ki, bu elmayı ikiye böleceksili. ahşam yatmadan ya- 
rısını sen yiyeceksin, yarısını hanıma yedireceksin, gabuhlarıı da al gısrağa yedire- 
ceksiü. en eyi aygıra da çektireceksin. bu dediğimi yaplığın anda hanımı çocuğa 
galacah, gısırah da, ikisi birden doğuracah. seni, oğlun olacah, gısırah erkeK tay 
doğuracah. ben gelinceye gadar adıRı goymiyacahsıfız. ben gelir adını goyarım. pâdi- 
şah hanımına gelinin bir pir olduğunu ve bağa şu elmayı verdi, bu elmayı bölüşüp 
abhşam yiyeceyik. allahın emrine gireceyik. allah bize bir oğul evladı verecek. elmanın 
gabuğunu da al gısirağa yedireceğiz. gısırağı da aygıra çekecâz. o da erkeK bir gulun 
doğuracah. pir gelince adlarını o goyacah. pir dedeleri gelecek adlarını goyacah ha- 
tun. hatun sultan bu habere çoh mdmnun galır. pir dedenifi dediği gibi yapallar. gün- 
ler aylar kovalar, aylar ayları kovalar. derken dohuz ay dokuz gun deyince hanım sultan 
bir oğlan doğrur. kısırah da bir erkeK tay doğurur. pâdişah secdeye gapanır, cenâb-ı 
allaha çoh şükür öder, şükür namazı gılar. allaha çoh dua eder. bir gun soüra hazırlıhlar 
görülür; fakir fukaralara yemekler yedirilir, açihlarıfi üstleri gçrülür. padişahı, oğlu 
olduğuüu tellallar nidâ ederler. bu haberi duymadık kalmaz. etirafTaki beyler, konşu 
pâdişahlar birçoh doğum hediyesi ile geliller, yörler içeller, eğleniler. çocuğ gelişir bö- 
yür. dört yaşında namaz surelerini okumaya başlar. çoculhda ayri gayri bir böyük ze- 
kâ olduğulu anlar babası. evine bir hoca getitirir; evde çocuğa ders verir. çocuh 
pencereden atları ve yaşıdı olan tayı görür. hemen taya büyük bir sevgisi düşer. hoca- 
sına rica öder beni tayın yanına gotür dör. tayın yanına varır. tay çocuğu gohlar bir- 
birlerini severler. o zaman çocuğa tayın, ikisiniğ bir gunde doğduğunu söyleller. o 
gunden sonra çocuh, yaşıdını gülı tay diye söyler. sever. hoca bahar ki çocuhda eski 
zekâ galmaz. babasına söyler. ne yapalım hoca der. dini bilgi ve kuran-ı kerimihatim 
edene gader, pencereler sırmalı sır ile gapatılır. bal mumu ışığında çocuh ohudulur. 
yedi yaşında bütün dini bilgileri öğrenir. hoca vazifesini bitirir. o zamanın okuma yazma 
mektebine kayıt olur. orada yazmayı, el yazısını ve ohumasını öğrenmeye başlar. mek- 
teb arhadaşları adı olmadığı için, adsız oğlan dirler. adsız aşağı adsız yoharı, oğlan 
arhadaşlarına kızar. arkadaşlarını bu sözlerinden gucenir. babasına ve anasına: be- 
nim niye adım yoh, bsen adsız miyim? baha bir ad goyun der. babası: oğlum yavrum, 
senii bir pir deden var. senifi adını o goyacah. ne zaman gelirse senifi adını koyar. 
biz koyamadıh der. çocuk: peki babacığım der. aradan on gün geçer çocuh gine gelir: 
babacığım huylandırıyollar beni atsız oğlan diyi. hani dedem gelmedi, öldü mü 


$ Bu metin öğrencim Seyit Burhanettin Akbaş tarafından banda alınmıştır. 
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galdı mı? yeter artıh benim adımı siz goyun der. peki oğlum cuma gunü cumadan sora 
seniü adını vezirlerimi, ileri gelenleri toplayıp senifi adını goyalım der. çocuk çoh se- 
vinir. cuma gunü gelir. çob kişiler toplanır. pâdişahıü oğlunu adı gonacak. her biri 
bir ad hazırlarken, birden kapıdan içeriye ak, sakallı pir dede gelir. ey cömat! oğla- 
nıfi adı beybörek, tayıfi adı da bengiboz der ve oradan kayib olur. herkes hayret eder. 
padişah: evet oğlumun adı kondu. tayın da adı kondu der. gelen misafirler yerler, içel- 
ler, eğleniller dağılıllar. bey börek mektebi bitirir. medireseyi de bitirir. hocaların- 
dan icazetnameyi gösterir. pâdişah çoh memnun olur. anası bağrına basar; çoh sevinir. 
bir sabah örkenden beybörek kalhar . camiye gidecek. bahar, ki silahlanmış on kadar 
adam tavladan atları çıharıyollar. üzerine binen sürüyor. camiden geldikTen sofa ba- 
basınıfi yanına varır. gördüklerini anlatır. babası da: oğlum onlar avcılar, ava gidi- 
yollar der. bey börek ben avı, da silahşörlüğü de örenmek istiyorum der. babası olur 
evladını der. bey börek avcı başına teslim edilir. kılıç kalhan kullanmasını, gurz at- 
masını, kemeni atmasını, velhasıl bey böreğin öğrenmediği kalmamış. bir gun odası- 
nı penceresinden dışarıya bahıyor. bakmıki, bir kadın testi ile su getiriyor. kolları 
yorulan kadın diynenmek için testileri yöre koymuş. bey börek görüp ohunu yayını 
alır, pencereden testiya nişan, alır. atınca testiyi deler, su ahmaya başlar. kadın kim 
atfı diye bahar ve bey börg, ji gorür. benim gibi fukaranrıü testisine gucün yeteng âder, 
ak avak güzelifie yetsin der. hemen öner gadınıü testisini öder ve sorar: senin dediğin 
ak kavak guzeli kimin gızı, nereli. ne bileyim ben. bir beyin gızı. pâdişah gızı mı 
bilmiyorum ve o öyle bir pehlivan ki, onu kim yıharsa, ona varacalmış. kız oğlanı 
yıharsa başını kesip kale yapıyormuş der. yiğitsen git de onu al der. bey börek bu me- 
seleyi babasına anlatır. baba gidip bu gızı bulacağım, bafia izin ver deyince: oğlum 
onu duyduk. çoh güjlü bir kızmış sen onuüla başedemezsin der ve nihayet çocuğun 
elinden gurtulamaz. bahar, eder, ki padişah çarı yok. heybeler altınlar, bol para verir, 
get oğlum tavlıya beğendiğin atı seç bin get. hayırlısı allahtan. tavlaya girer. tavlada 
atların sırtına elini vurur, belin eğer, ona vurur belin eğer, ona vurulur belin, eğer... 
bi de şü yaşıdım gıllı taya bahim o nasıl der. ngıllı tayın sırtına vurur, ki, demir gibi 
duruyor. hah işte bu benim gahırımı çeker der. orada çeker. tavlacı başı gelir. eğerler, 
gemini her düzenini, her malzemesini, silahlarını alır, ellerini öper babasınıfi annesi- 
nini oradakilerii hepsiniüi elini öper bu yola çıkar. faz gider uz gider, dere depe düm- 
düz gider, alti ay bir guz gider, lale sümbül biçerek, gayhve tütün içerek, gardizle 
garduzun torandasını yiyerek) geder bir memlekete dahil olur. bi şeye girer bahar ki, 
bi uzun bi şey dikili. oraya sürer atını. bahar, ki adam kellesinden bir kale. oradan 
döner karşısına bir gadın çıbar. anacığım beni bu göce misafir, öt der. aman ölum, 
benim sâ da yerim yoh, atıcrim yoh dör. bey börek der ki, anacığım benden safa za- 
rar gelmez, s& bir avuç altın viriyim de beni misafir et der. ben senii oğlun 
oluyum da, ben yabancıyım, yalıfzım, buraları bilmem der. oğlanı içeri alır. atını 
ahıra çeker atını söyar, terini gurular, atanı rahat ettirir, ondan sofa kendisi gelir. 
ana der burda der burda böyle böyle bunu yapan ak kavak guzeli midir? evet ölum 
der. ben onu almaya geldim ana der. aman ölum ötme, dutma, sen o gibi deli anlı 
de elsın, çoh guzel yahışıhlısın, o der ganlı gahbeye çatma. o senii de bşını keser. 
ona kimsenifi gucu yetmedi. seni böyle işinde, ağzında gotürenleri kesti o ganlı gahbe 
der. yoh ana ben bunu şödecem. yarın gel sen gidecefi önufi gapısı evi nereyse oraya, 
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düfür daşına oturacafi. benim gurbetle bir glum var ıdı, geldi. çalışmış çabalamış, 
çoh parâ âtirdi, yahışıhlı genç, istersefiz gorün de, beni gösterT onlara ve duüur 
düş, dunur daşına otur. heç gorhma diyor. heş bi şöden de çekinme anacığım diyor. 
peki ölüm diyor. devriyösi un oluyor, gadın gediyor duüur daşına oturuyor. 
bahıyollar ki, pencereden, duğur daşında bir gadın diyor. peki diyor, ordan yörüyor. 
anasınıfi yanına geliyor. aman ölum rdüü gadasını aldim, ölum diyor, ana gazandık 
yarışı diyor. iyi bâri gozüfü sevim kellefi kesilmesin de diyor, ng, olursa olsunn diyor. 
devriyâsi, un oluyo efendim bunnar, bunufi kispeti neyi yok. gız geymiş bir kispet 
adam, ahıllı. bunufi kispeti yoh bir kispet buluyor iyi kotü bacağına d akıyor, soyunu- 
yor ortaya çıhiyor. dolanmiye başlıyollar. hadi bahalım be gavuşup gız bunu 
gollarından dutup bi savurursa, aldırıp atıyo, şoraya oğlanı. dört elli düşüyor. gız 
üslüne yürüyor. gız gelme diyor. gelme abdestliğim daraldı benim diyor. hemen atın 
yanına geliyor. ata diyor, ki: aman atım diyor niydek, gaçalım mı, ne diyoö? diyor, 
yeh diyor. zafer bizim, tâmül &t diyor. bu orda goya abdest bozmaya oyalanma yapı- 
yor. bey borek oyalanma yapıyor. geliyor atın yanına: 


bir elde sallayıp atar 

kestiği kelleler gelip de yatar 

bir gedik kalmış benim kellem konar 
gaçalım mı benim atım ne dersiğ? 


at alıyor şimdi: 
bahmadın mı gokdan inen on iki nara 
yilir önunu da goynuğu ara 
gorhmam gorhman meydan bizimdir, 


diyor. hey deli diyor, ki, gormedin mi diyor, gogden on iki nar endi. gahvaltı ediyol- 
lardı orayı unuttum. on iki nar gıza. on iki nar buna. eveli on iki nar gıza önince bu- 
muf narı yoğ, üdu. bi de bahdı ki on iki nar oraya hazır olmuş. kız dedi ki, gel yiğit 
nar vörim ye dedi. at dedi, ki sahın ha! alma onufi sâ vereceği narlar zehirlidir. aç 
narın var gız dedi? on iki. & on iki de benim var dedi. sen narından hoşsun, ben. 
narımdan hoşum dedi. bunlar narlarını yediler. at dödi, ki, hemen varıp, kucağına 
girme, gadınların canları memelerinde olur. eyce dedi, dolan dolan, açığını bul, bir- 
dene zorlar, iki goğsüne yapış. adamabhıllı sık. o gendini sâ yapışdırır. galdır yöre ya- 
pıştır, at ırediyor. o zaman onu yıhâi. yohsa onu sen yıhamaü. peki atım. gadasını 
aldığım dedi. atıfi gafasına sarıldı, gozleriüden öptü, hadi ba ah meydana çıkTı. mey- 
dana çıktı dolandılar. yılgın oh 6 üzleri gibi, heç yanaşmıyor, boyunduruğa yanaşmı- 
yor. dolanırken, dolanırken, birden bir hücum, &tTi. gızın memelerini nasıl bir eline 
aldı sıkı. anam öldüm dedi amma, galdırdı yere vurdu. gösüne çıhTı oturdu. kesim mi 
&ız gancıh seni de ben dedi. niye kesiyo yiğidim dedi. sen benimsin, ben seninim 
dedi. hadi gah gah dedi. işte bini aldı dedi. oradan gahTılar, döru babasını evine 
geldiler. babası bey, bunnar hamama gaâttiler. atını, da ahıra, onur atınıfi yahana bâ- 
ladılar, bu yuhara çıhTı, yömek yediler, garınnarını doyurdular, dedi ki gidelim. yoh 
dedi. çeyiz hazırlıyollar dedi babası. yalığız savamam dâdi. çeyizini yapalım onnan 
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sola gonderiyim. peki dedi ölan. gâtti geziyim burayı dedi. döndü dolaştı. bir gün 
bunlar dediler, ki cariyeleri, tabi beş altı tane de cariyesi var ak kavak guzelinili. 
sen bunuü iki misli adamları dedi, bunu dişinde gotürenleri kestin. bu çelimsiz onla- 
rın yanında buna niye varacön? dedi. biz buna zehirli yömek yedirek. nasıl yedirecâü 
olur, mu dedi? yedirik dedi. bolca yua yapak. seni hasta döyi ş'&ydek. sen aman ge- 
müklerim gırılıyor, hasTayım bey borek de o seniti çıkar. çıhTı mıydı buna yemek vir- 
rik, o zaman zehirlerik ölür gider. o zaman sen de götmefi orıya dedi. oğlan bi gun 
biy borek gine gezmeye gidiyor. o gün av avlanıyım diyi çıhıyor yayan. gidiyor geziyor 
bir sürü av guş sırtında geliyor, gızın evine. gızıi evine yahlaşınca ole gapıda 
garşılıyollar. aman bey börek cariyeniü birisi, yetiş akkavak guzeli öle bir hastalandı, 
ole bir hastalandı , ki sağdan sola dönemiyor. gemiklerim gırıldı diyor, bar, bar bağı- 
rıyor. dime diyor. gapıdan içeriye ayağını atıyor, fiyrat gopuyor. her geldiğinde atmıti 
yanına uğramadan çıhmaz ımış. zolladıyor merdivenden yukarıya çıbıyor. aşağıdan 
at kişmemeye başlıyor. acı kişnemeler. bu çıhıyor. akkavak guzeli yuba yapmışlar, üs- 
Tüne yatağını sermişler, sağa döndükçe çıtır çıtır man gemiklerim gırılıyor, deyi, çıtır 
çıtır gemikleri gırılıyor gibi. bir sağa dönüyor çıtır çıtır, bir sola dönüyor çıtır çıtır 
gemiklerim gırıldı diyi de feryad ödiyor. at hayvan aşağda duramıyor. zorladıyor yu- 
ları gopâdıyor. gapıya hadi bahalım iki çifte atıyor gapıyı gevirdiyor gırıyor. zolladı- 
yor merdivenden yuhariya. merdivenden yuhariye at bi çıhıyor. bi çifte atıyor, yemek 
hazıllanmış zehirli yemek. yömâ, | ters dönderiyor. parça parça ediyor gabını, gacalnı. 
zehiri atınca o sofrayı başka bi, şey gomiyor. ordan dönüyor geliyor ahıra. giriyor. bey 
borek ardı sıra, aman atım safa noldu diyor at cevap vermiyor. etme atım götme atım. 
ben safa bir hata mı yaplım. deyip şe ödiyor. bir türlü bey borek bu atı 
gonuşturamıyor. öyleyse benim atım benla gonuşmadılilan sora benim yaşamanı da 
bafia haram diyor. hançeri çıkardıyor bârına vuracak. bârima vuracah zaman, at dür 
deli, dur diyor. dur diyor. o diyor ak kavak kızı diyor, yulanıü üstünde yatıyor. ne 
gemiği gırılıyor ne bişi sapasağlam. seni istemediler. istemez cariyeler diyor. safa ze- 
hirli yemek hazırladılar diyor. saa yidirecâlar, ıdı. beni de senden alacâlar, ıdı. se- 
ni öldürecekler idi. sen benim yanıma uğramadın, doğrudan douru çıhlın, ben bunuü 
için yaplım diyor. neden benim yanıma uğramadın sen diyor. şimdi çıhacafi varacaü, 
o cariyeleri birğaçını düvecef. dutup merdivenden aşağı atacâfi. ak kavak kızımı 
da saçlarından doluyacâğ alıp merdivenlerden aşağıya endirecefi diyor. hadi gödiyoh 
deyecefi diyor. peki diyor. yoharıya çıhıyor. tohal, yumruk, depük girişiyor bu cariye- 
lere. bufları nerduvanlardan atıyor aşağıya. ak kavak kızı daha yatıyormuş. gah, ganeıh 
diyor. gah bahim. dömek bağa bole numara yapmaya ğabafi beni zehirlemeye aha 
öyle, mi diyor. saçından bi d oluyor. hadi bahalım merdivanlardan aşağıya. tabır tabır 
sürüyerek indiriyor. bi de babası geliyor. taraf etrafları geliyor. aman bey börek nidiyo 
sen böle? nötmeyim. mesele böyle böyle diyor. anladıyor. atıfi yaptığını, buüların yap- 
tığını anlatıyor. peki. ben gidecem ben durmam, ben böğn burda da durmam diyor. 
ama ölum etme getme, bir sürü şeyler hazırlandı, senifi baban p adişah, onu yanına 
ben çehizsiz nasıl gönderim diyor. gönderemem diyor, peki diyor. ben anamın 
yanınâ ödiyom. anasınıf ahırına atını çekiyor bağlıyor. anasına meseleyi anladıyor. 
aman oğlum ne diyoli gancıblığı mı, cariyeleri gancıhlığı mı, atıfi dediğine göre ca- 
riyeler ğandırmış onu diyor. her neyse diyor. bir hafta müsade alıyorlar oğlandan. oğ- 
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lan daha oraya varmıyo. bey börek oraya varmıyor. hazırlığı yapıyollar. babası tamam 
diyor. gırh gatır yüklü cehez. her birinifi birer adamı, yedekçisi gatırların. hadi bahalım 
bnu ordan yolcu ediyolar. alla ısmarladığı kesiyollar. akkavak kızı bi ata, gendi ben- 
gi bozufi üstünde, hadi bahalım gediyollar. 


laz gediyor uz gediyor, dere depe dümdüz gediyor, altı ay bir guz gediyor, lale süm- 
bül bicerek, kayhve tütün içerek, gardizle garduzufi sorandasını yiyerek,| gunlerden 
bir gun, uyuz eline yahlaşıyollar. nöbetçinifi birine yörü diyor. hade diyor get ileri 
get. bağaşını al. bey börek ak kavak kızını aldı geliyor diye haber ver diyor. oradan 
birisi ileri gidiyor. bunlar atınan geliyor diye haber ver diyor. oradan birisi illeri gidi- 
yor. bunlar atınan tabi ileri getmiyor. ardınca hem onu hem muhafaza ediyorlar. ma- 
hafaza olarah bekliyorlar. cehezi beraberinde getiriyollar. haberci gediyor padişaha 
bildiriyor. hadi baah silahcı başı, avcı başı atlara biniyor, ilerliyollar. bunlara garşı 
&diyollar, garşılıyollar, alıp geliyollar, gik gice muazzam düun yapıyor beyböre. o za- 
man işte allarfi emriynen bey böyreman ak kavak kızı gik gun sofa duayınan senayı- 
nan. aradan onu gun geçiyor. diyor ki arhadaşları, gelip gödiyollar, ava getliği 
arhadaşları, yav bir ava getliği arhadaşları, yav bir ava ödek. çoh özledim diyor. olur 
gidelim diyollar. bular hazırlığı yapıyollar hade bey börek biz hazırıh diyollar. o da 
eniyor bengi bozu çekiyor. biniyollar ava gidiyollar. yatıya gedeller imiş uzah yerlere 
ava. böyük avcı. gediyollar efendim bunlar bir hafta soüra bir geyik çıhıyor çülerine, 
geyik hade ba ah gaçıyor. bunlar dolu dizgin #diyollarsa da geyi e yetişemiyoilar. arı- 
dını takip, ediyollar. geyik göde gede varıyor bir goruya giriyor. hemen o gorunuü mâfız 
askerleri var, wmış. o mâfız askerleri bunları çeviriyor. bunnar on bir gişi. on gişi 
arkadaşı bir de bu, on bir gişi. bunnar hadi baab çekip gediyor. başın alp gediyor 
bengi boz. bunnarı zındana hapsediyorlar. bunnar bura şura yatıyor ama yedi sene. 
bunnar yaz geldi miydi, zındamfi üstü kale imiş, kalenin burcuna çıhadıllar, 
güneşlediller imiş. bu esilleri, hapisleri. bir gun bey borek oturuyor galeniti burcun- 
da, bakıyor, ki, aşağda kevran gediyor. kevrana bahıyor. kalenii altı işlek bir yol umuş. 
o yolda bahıyor, ki bir bezirgân geçiyor. lan aceb şunlara sesensem, beni duyallar, mola, 
verecem söze garşılıh vereller mola diyi düşünoyur ve sesleniyor: 


gelişiiz nirden bezirgan başı 
yedi senedir burda yatar galmadı 
kimseden bir haberimiz olmadı. 


bezirgan başı bunu duyuyor. aman lan! diyor. bir diyor deli, ânlı ordan bize seslendi, 
buğa bir cevap virin diyor. kim diyor bura cevap virirse o sündeki gatır yüküynen onun 
diyor. o diyor ben bilmem, o diyor ben viremem. bi dene kel, oğlan var, mış, su dök- 
meye arhada almış. aman diyo bişi duydum, neyidi o diyor. lan diyollar bole böle bah 
şo burçta diyor bir deli, ânlı diyor, ordan sesleniyor bize diyor, ne diyor? 

GELİŞİNİZ NİRDEN BEZİRGAN BAŞI? diyi, soru soruyor diyor. buâ cevap diyor. 


peki ben viririmi diyor. şimdi alıyor bezirganıli kel, oğlan: 


ben bir bezirganım uyuz elinden beri gelirim 
alır satarım dünya malından 
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söyle yiğit söyle derdinden 

bey börek alıyor: 

uyuz eli pâdişahı babamdan 

ak saçlı gozü yaşlı anamdın 

bey börek sevgilisi ak kavak kızından 
ondan bir haber veriü bezirgân. 
diyor. bezirgân alıyor: 

uyuz elinden beri gelirim 

yüküm gumaş ben alana satarım 
babanı sorarsaf beli boküldü 


ananı sorarsafi ağlaya ağlaya gozleri kor oldu 
ak kavak guzeli kel vezire galdı 
böylece haberifi olsun bey börek. 


diyor hadi bâ ah ordan zindancı başı geliyor, ne diyo buriya çıliTın da bole türküler 
çığırıyofi da bilmem nödiyon, şunu keyfine bah diyor ve aldığınan endiriyor. oranı 
beyini gızı da oradaymış. bunuli türküsünü ak kavak güzelini duyuyor. o da onu 
çoh sevdiği arhadaşıymaş. bey börüde görüncü, alla tarafından o â aşığ oluyor. ve bun- 
İarı zındana atıyollar gız geliyor. aman zındancı başı diyor, dünkü diyor, galenin ba- 
şındaki türkü söyliyen diyor, yiğidi bir çıbât da gorüşüyüm diyor. bir avuç altın veriyim. 
kimseler duymaz. benden sır çılhmaz diyor. peki diyor. çıbâdiyor çıbâdiyor diyor ki, 
bey börek sen misin? benim diyor. senin adını ününü duyduk. ak kavak kızını yıhTıi 
aldı. evet diyor. ben de varacâm allaın emriynen safa diyor. o zaman üç dört 
evlenirler, imiş alırlar, ımış. böyle yiğitler efendim. ben seni burdan gurtariym di- 
yor. ben diyor yarın ip toplayıp, ip getirim sen burdan aşağı ya sallan. atla get ak kavak 
guzelini gurtar diyor gel bu yiğitleri de gurtar diyor. nasıl gurtaracam bu yiğitleri di- 
yor? babam ateşlen çoh ğorhar diyor. adamlarını alacâfi gaz dökeceti fır etirafa diyor. 
gaz dökecefi ateşliyecefi diyor. çember içine almış olacafi diyor. on gişiyi zındandan 
al tertemiz yapıp, hamam yapıp, elbiselerini, atlarını silahlarını bir tamam teslim öttin, 
etmesen elini memleketini ateşe yahacam dersin diyor. beni de istiyecei gızı ve on 
arhadaşını diyeceü. peki gız diyor. beni de istiyecefi, gızı ve on arhadaşımı diyece. 

peki gız diyor, döru mu bu sözüü? döru diyor. peki. zndana geri bey börek giriyor. 
ğız gediyor. birçoh ipler hazırlamış. kale çoh yüksek imiş. bunlar dabanda mış. ben- 
gi boz gider yayılır gelir, dabanı deşe, deşe, deşer imiş, sabah olup da orayı daşı gel- 
meye az galır ımış, gun ışırmış, bekçiler gelir imiş, gaçar geder, imiş hayvan. orayı 
gene doldururlar ımış. böyle böyle yaz kış dağda yayılır, gölde sulanır bir kimseye 
dutulmaz , ımış hayvan. öyle kişner, imiş, kişnediğini duyar, imiş bey börek. devriyâ- 
sı ün oluyor. gız geliyor. bu zındancıya gine bir avuç altın veriyor, cıkadıyor. ipleri 
beline bağlıyor, bunu sallandırıyor. ipin ucunu sağlam şeye bağlıyor. eniyor, öniyor, 
&niyor dağ bir dabağa yer galıyor ip bitiyor. ayağı yere dömiyor. beş altı metre galıyor. 
aman bey börek öyle dur gidiyim ip buliyim geliyim diyor. gediyor gelmiyor. gediyor 
gelmiyor. bey börejii canı sığılıyor. ülan diyor, sabâ âder beni burda düduracah, ei 
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alemi yüzüne cükütöcah diyor. cebinde pıçah var mış, ipe bi çalıyor. amma bu yerin- 
den gahamıyor. vay yanım, vay bilim... at geliyor. bu yaslanıyor. gafasının yardımıy- 
nan sırtına bunu aliyır. evel belinden dutuyor. galdırıyor. eşşikde yoharı çıhardıyor, 
bey börei, eveli eşşiKde imiş, eşşiKden yoharı çıhardıyor. ordan yatıyor hayvan sırtı- 
na bindiriyor. hadi böah yörüyor. uçuyor bunnar. bir köve geliyor, orda bir yere misa- 
fir oluyor. bunu ağrısı acısı bir parça &yi oluyor, gendine geliyor. efendim. saç sakal 
yörümüş, tiraş olamıyor, bir çoban rasi geliyor. kendi yerlerine de yahlaşmışlar. çoba- 
na diyor ki, şu elbiseleri de ğşek diyor çobannan elbiseyi de öşiyorlar. bir de ordan 
bir davar kesiyor, kânını yarıyor, karnını pohunu boşadıyor, kafiya kel oğlan şeyi ya- 
pıyor, gafiya garnını geçiyor, oluyor bir keloğlan. ordan yörüyor. mezarıfi başından 
giriyor. bahıyor ki goca cadde, yolu gazmalıyollar. selamunalyküm arhadaşlar olay 
gessin. bu yolu niye deşiyorsufiuz? yav ninniyecefi get bre kel it, diyollar. yol yav so- 
ruyom, nolur sormaynan diyor. hadi la biritiz bir cevap virif. bizim bir padışahımız 
vardı. onuü bir oğlu bey börek var, ıdı on arhadaşıynan getTi, esir düşmüşler, or- 
dan gelmedi, öldü mü galdı mı, şimdi onufi garısını, ak kavak guzelini babasınığ vezi- 
ri kel vezir alıyor. ona gelin gidecek böünde diyor, burdan geşmesin diyi buraları 
deşiyoh. ya öyle mi diyor. ordan sapiyor. çarışıya uğruyor. ordan bir saz alıyor. evle- 
rini yahınında bir pufar var ımış. vahıT öylen oluyor, pufara bacısı, o bengibozuü 
gardaşı, bi de tazıları var, ımış, tazı da beraber, puâra suya geliyollar. bu da pufiarıü 
başıla oturmuş su içiyor, umuş. babmış geleni bilmiş. bacısı. şimdi pufara gelmiş ki, 
at yedekte oynuyor, tazı o yana gopuyor, bu yana gopuyor, şahlanıyor at, şahlanıyor 
bir keyif bir şey. yav diyor kız, bunlara nöldu? diyor. ağamıli garısı diyor böün gelin 
gidecek, de diyor, keyfiüiz mi arttı? diyor. bir daş alıyor tazınıfi ayağına vuruyor. ta- 
zı çengiliyor. kafasını sobuyor, sohuyor at bir türlü su içmiyor. bacım diyor şunuf 
yuların elime vör, de şü hayvan su içsin diyor. göt diyor kel it, sen de bunu mu alıp 
gaçacah diyor. yemin hamd, &diyor. sen gene dut diyor. ben yularını avucundan azı- 
cı dutiyim diyor. yularını ucundan dutuyor, bi su içiyor adamakıllı. bü un ne, öder 
su içtin! hayret diyor. içer bacım, içer bacım diyor. tazı gene şahlanıyor, a! 


bu sefer öteki e daş atıyor. o zaman: 


atma bacım atma tazıya daşı 
gozümden ahıtTın kan ile yaşı 
bengi boz da hüdayinifi gardaşı 


diyor. ordan hemen savuşuyor. gızıfi yanını hemen terk, ediyor. döru düğün evine va- 
rıyor. elinde saz. saz alıyor. elinde saz man dü ün evinin gapısinda bir dınğırdadıyor. 
aman gız gelin oynadan gelmiş diyor avratlar. aman erkeK sokulur mu? elin yabancı 
bir keloğlanı diyor. gelsin o çağırsın, çalsın biz de oynıyak diyollar. içeriye sohuyollar. 
hep meclis gadın. ee aptal diyollar, keloğlan sen çal, çar biz oynıyah diyor. peki 
dınğırdadıyor. çalmıya başlıyor. şöle bahıyor gahami gocası gendiynen zındanda: 


evlerinin önü aletik değil mi 
İtiiz adı baracık değil mi 
seni saran yiğit mustafacık değil mi 
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şü oynayan gelin, gelin ne nazlı gelin 
vay benim ahlımı alan şü ganlı zalım. 


deyip çalıyor. aman diyor, bırahıyor oynamıyor gadın. benim musTafacığın sardığını 
ney bu ne biliyor diyor. ordan bir danesi daha se ,ödiyor, birisi bi daa galdırıyollar, 
o da geliyor, ona, da söylüyor. bahoyor, ki o şeyin de deel. ondan söra veziriü garısı 
geliyor. oynamiya başlıyor: 


işte geldi kel balının hanımı 

işte geldi kel vezirifi böyük hanımı 
şu oynayan gelin gelin, ne nazlı gelin 
vay benim ahlımı alan şü ganlı zalım. 


vay diyor sen benim gocamı ne biliyoü? kel olduğunu nerden biliyo? sen kimsin? or- 
daki avratlara bi fiskos gödiyor. aman beni öpen musTafaydı. bey borekden başka kimse 
gormediydi; bu bey börekdir. bunu gonuşması söylemesi de bey börektir diyor. 
yoğ, udu, var, ıdıderken, keloğlan dıngırdadıyor: 


bengi boz yoruldu yazıda kaldı 
sefil bey boregin aklını aldı 
akkavak guzeli kel balıya kaldı 


diyor. ee! kanlı zalım dag bilmedin, mi diyor? gafasını soyuyor. aman bey borek işte 
bu diyollar. ne keli galıyor ne bişe. saç çıhıyor meydana. gaçışan gaçışana. ak kavak 
kızını nutku durmuş, bir hoş olmuş, o ,da kendine iki tokat sallamış, ak kavak kızına 
bey börek. aklını başına al demiş, silkinmiş çıbmış, neader şey var, ısa yılmış atmış. 
hade baah bunlar çıhmışlar girişmişler. önüne gatmışlar, bunu duyan o yol deşenler, 
badi bahalım, kel balıyı arıyollar. kel balıyı şü da bulurub ha, burda bulur ha derken, 
tuvalete sahlanmış, kenefe sahlanmış, burda beri bulamazlar deyi. biri de daralmış, 
sıbılmış. o ğazmaynan deşenler. kenefe girmiş, s0  ahda bir kenefe. orda bulmuş. aman 
burda demiş. hadi baa onu atmış, ötekilerin ellerine vermiş. kazmaynan bunufi bey- 
nini parçalamışlar efendim. ordan bu anasınıfi yanına geliyor. ak kavak kızıynan evle- 
rine geliyor. anası sağ babası ölmüş. gozleri gormez olmuş. oğlum diyor, sarılıyor, 
gohluyor, öpüyor. efendim. birğaç gün dinneniyor. yanına adamlarını alıyor. ne lazım- 
sa alacahlarını alıyor, hadi bahalım o be ji şeyine gediyor. gorusuna. orıya varıyor. 
gazı döküyorlar fır etirafına, adamları var. adamları düzüyor gılıclı. atkeşe veriyor. 
bir, adam savıyor. göt diyor bey söyle, on adamımlan, zındandaki on adamımlan ğızı 
gendersin, yoksa &linimemleketin ataşe yahacam, diyor. nâme yazyor adama veriyor. 
götürüyor, varıyor. gız da gorüyor ateşi. hemen babasına geliyor; baba gah diyor, ne 
o gızım? bah diyor zındandakilerin biri gaşmış diyor. getmiş asker toplamış, filan pa- 
dişahın oğlu ak kavak guzelinii de gocası, bey borek gelmiş, on arhadaşıyna beni isti- 
yor. nâme getirdi diyor. tez ol diyor yohsa yanıyoh diyor. gızım diyor, arhadaşlarını 
seni de verisem o ateş sönecek, mi? senecek baba diyor. peki öyleyse diyor. hadi diyor, 
tez çıhâdın zındanda adamları. çıhardıyorlar adamları, hamama gönderiyor, yıhadıyor, 
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temizlediyor, tıraşını yaptırıyor. elbiseler göyindiriyor. gızı ceizini de tamamiyle yük- 
liyollar bunlar. ateşifi başında adamları var a! hemen söndürüyollar ateşi. onlar geli- 
yor teslim oluyor. hade bahalım biniyollar gelip gediyollar. bey borek hikâyesi, de 
böylece bitiyor. onlar da muradına eriyor. 


“Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek” destanının Bünyan varyantının hikâyesi böyle 
bitiyor. 

Bu varyantı Dede Korkut'taki destanla karşılaştırınca karşımıza şu tablo çık- 
maktadır: 


1. Bünyan varyantında pir'in padişaha verdiği “sihirli elma” Dede Korkut'taki des- 
tanda motif olarak yoktur. Daha önce tesbit ettiğimiz Poyraz varyantında da görülen 
“sihirli elma” motifi başka bir masaldan bir rivâyete karışmış olmalıdır. 


2. Bünyan varyantında adı geçin “Bengiboz” adlı at, Dede Korkut'ta İstanbul'- 
dan Bay Büre'nin oğlu için alına “deniz kulunu boz aygır” dır. Atın verdiği sihirli 
çubuk ve atın konuşması, yine başka bir masaldan bu rivayete karışmış olmalıdır. 


3. Bu varyantta düğünde oynayan kadınlardan birisi, Dede Korkut'taki “Kısırca 
Yenge”dir. Varyantta “yiğit Mustafa'nın karısı” ve “kel Balının büyük hanımı” adla- 
rı ile geçer. 


4. Bünyan varyantında Beg Bögürek “Kel Vezir”i öldürtürse de Dede Korkut'ta 
ki Beg Böyrek “Yalançı oğlı Yaltaçık'u affeder. Türk'ün bağışlayıcı ve affedici oluşu 
pek çok masalda yaşamaktadır. Bu varyanttaki öldürme motif, nakledenin yorumun- 
dan kaynaklanmış olmalıdır. ' 


5. Dede Korkut'taki destanda ve Anadolu'nun bir ilçesinde yaşayan rivâyette de 
40 gün 40 gece düğün (toy) yapılır. Bu motif de gerek Türk destanlarında, gerekse 
masallarında görülen en mühim özelliklerden birisidir. 


Görüldüğü gibi bu masal (veya, hikâye, veya destan), Dede Korkut”taki üçüncü 
destan olan “KAM PÜRE OĞLU BAMSI BEYREK D ESTANI”ndan başkası değildir. 
Şahıslar, zaman ve mekân değişmiş, fakat o destandaki ruh değişmemiştir. Bu hikâye- 
de adı geçen “'ak sakallı ihtiyar pir-i fâni”nin “Adsız”a, “BEG BÖGÜREK”, atı “gıllı 
tay”a da “BENGİBOZ” adını takması, Dede Korkut'un başka hikâyelerinde de kar- 
şımıza çıkan Türk ad verme geleneğinin bir motifidir. 


Günümüzde en fazla 50-60 sene önce Rumeli'nin bir yöresinde (bk. not 1) anlatı- 
lan “DELİ DUMRUL” hikâyesinin bugün hâlâ yaşayıp yaşamadığı hakkında bir bilgi- 
miz yok. Bu konudaki tek şahidimiz, daha önce de bahsettiğimiz Nezaket Ayaz'ın bize 
naklettiği kısa varyanttır. O da bu hikâyeyi 104 yaşında vefat eden anneannesinden 
dinlediğini söylemiştir. 

Bir zamanlar, Yugoslavya'nın Üsküp'e yakın Türk kasabasında anlatılan “Deli 
Dumrul” hikâyesinden bize ulaşabilen kısa varyant şöyledir: 
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Zamanın birisinde “Deli Dumrul” isminde, yarım akıllı, garip bir adam varmış. 
Bu adam, bir gün, kuru bir nehrin kenarına köprü kurdurmuş. Buradan geçenlerden 
on akçe, geçmeyenlerden de yirmi akçe alınmış. Bir gün köprünün kenarından bir 
takım garip sesler duymuş. Bu sesler de ağlama, bağırma ve çığlık sesleriymiş. O tara- 
fa doğru yanaşmış “Ne oluyor?” diye merakla sormuş. Orada bulunan ağlayan toplu- 
luk kendi beylerinin öldüğünü söylemişler. Deli Dumrul'da, “Onu kim öldürdü? Çabuk 
söyleyin, ben de onu öldüreyim” demiş ve kılıcını çekmiş. Halk, kendi beylerinin ece- 
liyle öldüğünü, Azrail'in gelip canını aldığını söylemişler. Bizim Deli Dumrul bu ya, 
Azrail'in karşısına çıkmasını söylemiş. Aradan uzun seneler, günler geçmiş ve Deli 
Dumrul bir gün evlenmiş. Evlendiği gece, gelinle odalarına çekildiklerinde kapı bir- 
den çalınmış ve Azrail çıkagelmiş. “Deli Dumrul, işte karşına geldim, haydi canını 
ver!” demiş. Deli Dumrul ağlayıp yalvarmaya başlamış, canını bağışlamasını söylemiş. 
Azrail de kendi canına karşılık başka bir can bulduğu takdirde, canını bağışlayacağı- 
nı söylemiş. 


Tabii bizim Deli Dumrul'un aklına ilk kez annesi gelmiş, koşmuş annesinin yanı- 
na. Annesi Deli Dumrul?un bu teklifini reddetmiş. “yıllardır senin için çalıştım, ça- 
baladım, didindim; artık rahat yaşamak istiyorum, sen kendi canının çaresine bak!” 
demiş. Burdan red cevabı alınca, Deli Dumrul bu kez de babasına gitmiş. Babasından 
da aynı cevabı almış, çaresiz, üzgün bir vaziyette eve gelmiş. Azrail'e son kez karısıyla 
vedalaşmak istediğini söylemiş, karısının yanına gitmiş. O devirlerde gelinler, damat 
adayı yüzünü açmadan konuşmazlarmış. Gelin de daha yeni gelin olduğu için konuşa- 
mamış. İşaret parmağı ile saçını ortadan ayırır bir şekilde işaret yapmış. Deli Dum- 
rul'a. Bunun anlamı da “ömrünün yarısı senin, yarısı benim” demekmiş. 


Azrail onların bu durumlarına çok acımış. Anne ve babasının gün görüp, uzun 
yıllar yaşadığını söylemiş, onların canını almayı daha uygun bulduğunu belirtmiş ve 
onların canını almış. Deli Dumrul'a karısı ve çocukları uzun yıllar mutluluk içinde 
yaşamışlar. Bu hikâye de burada son bulmuş. 


Bu örneklerde de görüldüğü üzere, Türk destanları Anadolu'nun ve Rumeli'nin 
pek çok yöresinde işte böyle anlatılmaktadır. Adı masal, hikâye ve destan da olsa, şa- 
hısları, zamanı ve mekânı da değişse, yüzyıllar sonra da yine yüzyıllar önce anlatıldı- 
ğı gibi aynı heyecan ve aynı ruhta kalacaktır. 


DEDE KORKUT KİTABP'NIN ESKİ VE 
YAZILI KAYNAKLARI HAKKINDA 
(TOPKAPI SARAYINDAKİ OĞUZ DESTANI PARÇALARI İLE 
KARŞILAŞTIRMA) 


BAHAEDDİN ÖGEL 


“Gün doğusu, gen yerden 
Kopan Oğuz!” 


Türk destanları içinde, “Gün doğusu, gen yerden kopan Oğuz!” gibi muhteşem 
bir girişle söze başlayan böyle görkemli ikinci bir Türk destanı yoktur. Bundan dolayı 
Topkapı Sarayı'nda bulunan bu destan parçası; Dede Korkutile Türk des- 
tanlarının, âdeta bir fatihası gibi muhteşemdir. Bu destan hakkında, yeni olarak ne 
söylense yerindedir ve sevaptır. 


Dede Korkut Kitabından daha eski bir anlatış: 


Destan, Dede Korkut kitabında da görüldüğü gibi, O z an'ın söz almasından 
önce, çok daha görkemli bir giriş ile başlar. Fakat bu giriş, içine aldığı konu, düşünce 
ve ifade bakımından, diğer Türk destanlarının hiç birisine benzemez. Diğerlerinin 
üzerinde ve önündedir. 


Dil ve anlatış ile düşünceler bakımından Dede Korkut Kitabı'ndan, daha es- 
kidir. Fakat her söylediği söz, sağlam bir mantık ve düşünce düzenine dayanır. D e s - 
tancı Ozan; Müslüman Türklerde, İslâmiyet'in öncülerinden ve gerçek bir 
Müslümandır. Ancak dilde ve anlatışda, -Dede Korkut Kitabı ile karşılaştırılırsa, 
Ozan'ın İslâmiyet ile ilgili bilgilerinin çok derin olmadığı da görülür. 


Ozan'ı güçlü Oğuzların bir bilicisi gibi: 

Destan, kuruluş ve söyleniş bakımından, Ortaasya'daki eski Türk bahşı'ları- 
nın dualarını andırır. Ruhları, ataları; evliyaları öğüp, yardıma çağıran, bahşı'lar 
gibi! “Suyun ayağı, Er-Korkut” gibi! Topkapı Sarayı destanındada, Oğuz bü- 
yükleri bir bir sayılır ve öğülür. Ancak bu Ozan, yoksul ve yalnız, bir bâahşı gibi 
değildi. Güçlü O & u z kavimlerinin bir bilicisi ve Oğuzlar'dan kopan, Osmanlı 
devletinin parlak geleceğini duyan bir kişi idi. 

““Dede Korkutbiligli” gibi bir deyişi, hiç bir Türk destanında göremiyoruz. 
Söz ve anlatış bakımından, Dede Korkut geleneğinin değişik; ancak çok daha es- 
ki ve yüce bir söylenişidir. 
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Desianın en görkemli Osmanoğlu bölümü: 


Ozan; Oğuzları öğerek ve dua ederek söze başlar. Bu da; yeni bir başlangıç 
ve giriştir. Ondan sonra Osmanoğlu'na geçer. Destanın en güzel yeri de, Osma- 
n oğlu için yapılan dua ve öğüşlerdir. Osmanoğlu bölümü, destanda biraz daha 
yeni görünmektedir. O zan, Osmanoğlu'nu, Bayındır Han, Alp Uruz, Bügdüz Emen 
ve hatta Emir Süleyman'ın erdemleri ile öğmektedir. 


Dede Korkut kronolojisi de henüz karanlıktır. Bügdüz Emen, Dede Kor- 
kut'a göre, Hz. Peygamber'in yüzünü görmüştü: (DK, 68, 4) Diğer yandan, 
Trabzon'da savaşan yiğitler arasındaydı. “Osman nesli” için, Dede Kor- 
kut”ta, -yeni olmakla birlikte-, daha değişik bir alkış ve dua görülür: 


“Ahır zamanda Hanlık gerü Kayı'ya değe! 
“Kimesne ellerinden almaya! 
“Ahır zaman olup, kıyamet kopunça! 


“Bu dedüği, Osman nesli'dür, işde sürilüp, gide yorır! 


Destanın yapısı ve kuruluşu: 


Ozan, kendisi için az söyler. Bu söyleyişlerin, Dede Korkut 'taki benzerle- 
rini bularak, -karşılaştırma için-, destan bölümlerinin sonlarına kattık, Böylece, iki 
kaynak arasındaki benzerlikler ile ayrılıkları kolaylıkla görebileceğiz. 


Ozan,Dede Korkut Kitabı'nda görülen, Salur-Kazan, Kara-Küne, Alp-Oruz, 
Beg Beyrek, Kan Turalı, Tuğrul Sultan veya Deli Dumrul gibi bir çok eski O gu z bey- 
leri ile yiğitlerine geçer. Onları da öğer ve onlar için de dualarını yapar. Fakat yazma- 
nın sonuna doğru, bir Salur - Kazan bölümü, destana katılmış bir yama gibi kalır. 
Ancak dili ile anlatışı, daha öncekilere göre, daha eski gibi görünür. Fakat her şeyi 
ile görkemli bir katkıdır. 


Destanın dili ve ağzı; 


Destanın muhteşem anlatışı ile mantık ve düşünce düzenini, gramer ve fonetik ge- 
reğiyle ezip büzmeğe herhangi bir niyetimiz yoktur. Zaten, Dede Korkutile kar- 
şılaştırmalı olarak koyduğumuz bu örnekleri okuyanlar, Topkapı Sarayı'ndaki 
destanın ağırlık, derinlik ve eskiliğini kolaylıkla görebileceklerdir. Destanı ilk olarak 
tanıtan ve yayınlayan hocalarımız, kendi öz ağızları olan Ku z e y Türkçesinin tesirle- 
ri altında kalmışlardı. Korkut yerine, bazan Kurkut yazılması da bunu gösterir. Bu- 
nunla beraber, “Duma donlu” veya “kahımak” gibi sözlerin açıklamalarını, yalnızca 
Anadolu ağızlarında bulabilmişlerdi. 


İlim, daima yeni ataklar, yapıp gelişme zorundadır. Bunun için biz metni, karşı- 
laştırma yolu ile Dede Korkut dili ile anlatışına yaklaştırmak için, elimizden ge- 
leni yaptık. Ancak herhangi bir zorlama yapmadık. Karşılaştırma yolu ile, bazı sözleri 
yenileyip değiştirdik. Karanlık olanları ise aynen bıraktık. 
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Destan içindeki çağlar: 


Yukarıda da belirttiğimiz gibi, Topkapı Sarayı'ndaki destanın en açık, -belki 
de yeni- bölümü, Osmanoğlu ile ilgili bölümüdür. En karanlık yeri ise, en sonuna 
eklenmiş olan, “ikinciSalur - Kazan” bölümüdür. Kupa Ozan daha önce, D e - 
de Korkut'a yakın bir dil ve anlatışile, Salur - Kazan'ı öğmüştü. İkinci bö- 
lümde ise, “baş yuvarlama” gibi, çok eski sözler ve motifler görülmektedir. Bu 
Proto-Türk mitoloji motifleri, her türlü dış tesirlerden uzak, Güney Sibirya ma- 
sallarında da görülmektedir.Salur - Kazan'ınbueskidestanıile Ak - Kübek 
adlı yiğidin masalını, ayrı bir bölümde incelemiştik. Bu Kuzey - Türk masalında, 

k-Kübek ile Salur-Kazan'ın yarışmalarından söz açılıyordu. 


Topkapı Sarayı destanı Dede Korkut'tan niçin eski: 


Okuyucularımız, alt alta konmuş iki metni okudukları zaman bunu kolaylıkla an- 
layabileceklerdir. Dede Korkut'ta İslamiyet ile ilgili düşünceler gelişmiş ve artık 
bir doruğa erişmiştir. Sözler ile düşünceler, birbirlerine uymuş ve benzemiğtir. Bu 
rada ise daha çok destan üslübu ağır basar. Allah veMuhammedgibi İslâm de- 
yimleri, ancak bir kaç yerde; ancak içten bir duygu ile geçer. 


“O guz destanı girişi”, Topkapı sarayındaki metinde, daha eski ve daha görkem- 
lidir. Dede Korkut ile karşılaştırmak bölümlerden bu kolaylıkla anlaşılacaktır. 


Anadolu yer adları azdır: 


Topkapı Sarayı destanının girişinde yalnızca bir yerinde Bay buriyer adı ge- 
çer. Bu da, sonradan mı konmuştur? Bunu bilemiyoruz. Dede Korkut Kitabı'nda, 
Beg - Beyrek-için, “Parasarun Bayburt hisarından, porlayup, uçan” dendiği 
halde; burada yalnızca “Ban hisarından parlayıp uçan” deyişi ile yetinilmektedir. 
“Ban Hisarı”, neresi idi? Bu konuda şimdilik birşey söyleyemiyeceğiz. 


Topkapı Sarayı destanında Anadolu'dan uzaklarda kalan, “Demir-Kapı 
derbendi” ile El b ür z dağlarından, sık sık söz açılmaktadır. Destanm girişinde, Sarı- 
Sandaladlı, Oğuzların bir düşmanından söz-açılmaktadır. Dede Korkut'taise 
bu kişi, “SofiSandal Melik” adıile geçmektedir Dede Korkut bu kişiyi, Müs- 
lümanlık ile benzeştirmiş olmalıydı. Dede Korkut'taki, “Sarı donlu Selcen Hatun”, 
Topkapı Sarayı destanında, “Saru donlu Selcen kızı” diye tanımlanmaktadır. Han- 
gisinin doğru olabileceğini, şimdilik söyleyemiyeceğiz. 


Dede Korkut”ta bulunmayan kişi adları: 


Topkapı Sarayı'ndaki destandan, “Selim oğlu Karaman” ile, “Urul- 
muş Han”, kesinolarak Dede Korkut 'ta görülmemektedir. Bu gibi eski metin- 
lerde kişi adları, kopya edile edile bozulmuşlardır. Yanlış yazılmış bu kişi adlarını 
yeniden kurarken Dede Korkut'ta yiğitler için yapılan alkış ile dualara baktık. 
Belki adlar yanlış yazılmış veya kopya edilmiş olabilirler. Ancak onlar için yapılan 
tanıtmalar ile alkışlar, bozulmadan zamanımıza kadar gelmişlerdir. Okuyucularımız, 
kolaylıkla karşılasınlar diye bunları, tırnak arasında, metin içlerine aldık. 
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Örnek olarak Zeki Velidi To gan Hocamızın, Etlerşe oğlu Atil (Atilla?) Alp diye 
okudukları kişi hakkında, Topkapı Sarayı'ndaki destanda söylenen tanıtmalar; D e - 
de Korkut taki “Eylik Koca oğlu Alp-Eren”in özellik ve tanıtmalarına uymakta- 
dır. Yine To pkapı Sarayındaki destanda görülen veya okunan ““Yağırıkçı (9) oğlu 
Yazır” ise; Dede Korkut taki “Yağrınçık oğlu İl-Almış”ın tanıtma, alkış ve özel- 
liklerine benzemektedir. Bununla birlikte, To p ka pı destanı, kişi adları bakımın- 
dan, “Yazır, Kozan” gibi yenilikler getirmektedir. 


Tepegöz'ü öldüren yiğitin, To pkapı destanında, Urulmuş-Han olduğu, açık 
olarak söylenmektedir. Ancak bir önceki satırın arasına da, “KıyanBusat” adısı- 
kıştırılmıştır. Dede Korkut'ta Te pegözü, Basat öldürmüştü. Basat'ın ağa- 
beysi Kıyan-S el çu kise, Te pegöz'ün elinde ölmüştü. Adlar, karışmış da olabilirdi. 
Ancak Topkapı Sarayındaki bu destanı hafife almak, hiç doğru değildir. 


“Tuğrul Sultan”, Dede Korkut'ta “Deli Dumrul” oluyor: 


Tuğrul mu yoksa Dumrulmu doğru idi? Bu gerçeği de, Topka pı Sarayı'- 
ndaki bu değerli destan ortaya çıkarmaktadır. Çünkü Türk adları arasında, 
“Dumrul” diye yazılıp söylenen bir kişi adını görmüyoruz. Bu destanda, De - 
li Dumrul yerine, “Altın köprü yapan”, To ku ş-KocaoğluTuğrul - Sultan'dan 
söz açılmaktadır. “Duha a Deli Dumrul?” gibi garip bir Türkçe kişi adı da, sona 
ermiş oluyor. Metinler kopya edilirken (8) nin (ın) okunması, böyle bir yanlışlığa yol 
açmış olsa gerektir. Destanın değeri, bununla da belirlenmiş oluyor. 


Destanın ilk yayını ve tanıtılması: 


Topkapı Sarayı'nda bulunan bu destan parçası, ilk olarak, “Türk Tarih, Ar- 
keologya ve Etnoğrafya Dergisi”nin 2. cildinde yayınlanmıştır. Öğrendiğimize göre bunu 
yayınlayan, büyük hocamız Zeki Velidi To gan'dır. O zamanki elverişsiz ve zor 
bir durumda yapılan bu yayın da, büyük bir hizmet olmuştur. Yukarıda da belirttiği- 
miz gibi, araştırma ve incelemeler, sürekli bir gelişme içinde bulunmalıdır. 


TOPKAPI SARAYINDAKİ Dan 
OĞUZ DESTANUNDAN BİR BÖLÜM 


(Dede Korkut ile karşılaştırmalı) 


OĞUZ'A ALKIŞ: 


“Gün doğusu gen yerden kopan Oğuz! 
“Gümüş göklü, ban evlü, bargâhlu' Oğuz! 
“Arı suya yatıdıkta (2), abdestli Oğuz! 
“Alın yere koydukta, namazlı Oğuz! 

“Bir tanrıyı bilüb, din serveri, 


* “Gümüş göklü otağ”, Dede Korkut'ta yoktur. “Karah-göklü otag görülür: (DK. 104-3) 
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“Muhammed'ün Nebi dilde?, yadlu Oğuz! 
“Kabzası altunlu, kertiklü? Oğuz! 

“Kızları kıymetli, yiğitleri mürüvvetlü* Oğuz! 
“Kocaları taatlü, hürmetlü Oğuz! 

“Göğüslüce dağları, yaylalı Oğuz! 

“Kutluca tağ salları, kışlaklı Oğuz! 

“Kanlı Kâfir ellerinden”, haraç olan Oğuz! 
““Ağayılda bulun süren“, Oğuz! 

“Evin barkın oda (ateşe) uran?” Oğuz! 

“Akça koyun yahnılu Oğuz! 

“Aşığı uzun al çerdiği (?) binetlü Oğuz! 

“Çadır çangalı uzun, ulu beğler yığnağu, Devletlü” Oğuz! 
“Dede Kurkut biyiglü Oğuz! 

“Ulaş Salur Kazan, Beylerbeylü” Oğuz! 

“Emir Süleyman uğurlu Oğuz! 

“Taş Oğuz Beylerbeylü Oğuz! 

““Yargılayıcun'9 (bağışlayanın), Allah olsun! 
“Yalavae'ın"! (Peygamberin) Muhammed olsun! 


OSMANOĞLU İÇİN TANITMA, ÖĞME: 


“Doğar günün çogacı”!. Tuszgu (?) günün yatusı! 
“Göklü evin aydını! 

“Doğalıdan devletlü! Ulaludan saadetlü'? 

“Ulu Sultan budağı! Gazi Han'ın torunu'*, 


> Dede Korkut'a şöyle deniliyor: “'Ağız açıp öğer olsam, üstümüzde Tanrı görklü! Tanrı dosti, din 
serveri, Muhammed görklü...”: (DK, 5-12). , 

? Dede Korkut'ta, “Zülfikar'ın kınıyla kabzası ağaç”, burada ise “kabzası altunlu Oğuz” söz konusu 
ediliyor. 

* * (Bamsı için) “Vallah yahşı yiğid, Mürüvvetlü yiğid”, dediler. Bu tanımı, her iki destanda da 

vardır. 

9 “Kanlı (kalın) Kâfir illeri”, Dede Korkut'ta da çok görülür: (Dk, 30). 

$ Bu anlayış ve deyimler, Dede Korkut'ta yoktur. 

” Dede Korkut'taki şu deyişlerle karşılayınız: **Sazı oda urdılar”: (DK, 119, 9). “Ormanı oda urdr- 
lar”: (DK, 176-9). 

8 Dede Korkut'ta yalnızca, “Devletlü oğul, devletlü Han” görülüyor. 

? “Beylerbeyi” deyimi, Dede Korkut'ta görülmüyor. 

* Çok daha eski bir deyim olan “Yargılama”, Dede Korkut”ta görülmüyor. 

“ Peygamber anlamına söylenen eski ““Yalavaç” sözü de, Dede Korkut'ta görülmüyor. 

” Gün ışığı anlamında söylenen “çoğaç” sözü, eski Anadolu kitaplarında da görülüyor. Ancak 
bundan sonraki cümleyi, kesin olarak anlayamıyoruz. 

Osmanlı padişahlarının unvanı da, “Devletlü, Saadetlü” idi. Bu anlayışı bu Oğuz destanı parçası 
içinde görebiliyoruz. Dede Korkut'ta yoktur. 

" Bu deyimler Dede Korkut'ta yoktur. 
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“Kara Bulut ürkünü"5! Kara dağın kaplanı! 

“Kara Şahin yavrusu! Sarı sazın arslanı!“ 
“Kaytabanın''buğrası! 

“Dede Korkut Biliglü! Salur Kazan Saadetlü! 
“Emir Süleyman uğurlu! Bayındır Han devletlü! 
“Yağı görse, yardımlu! Düşman görse, durumlu! 
“Türkistan'ın direği! Tülü kuşun yavrusu! 

“Ulu beyler yığnağı! Akça çadır çangallu! 

“Ala halı orunlu! Ağca koyun yahnılu! 

“Yalın gelse donadan! Acın gelse doyuran! 

“Ağın basıp, dizin çöküren, divan durduran! 
“Güçlünün gücün sıran (kıran)! Güçsüze malın veren! 
“Kanlı (kalan) kâfir ellerine, kan kaşandıran! 
““Karavaşların bunlulan! Oğlancukların, ağlatan! 
“Tavukların kığıldatan! 


OSM e İÇİN ALKIŞ VE DUA: 


“Oğlancukların, ağlatmayan! Tavukların banlatmayan! 
“Nakusların (2) çaldırmayan! Osmano ğlu: 

“Altında ak boz atın, büdrimesin! 

“Dolamlı bekit donun (2ırhın), sökülmesin! 

“Alın kaşta kunt aşığın (miğferin), yuğrulmasın! 

“Kaya keser gök kılıcın, kedilmesin! 

“Üç sinirlü katı yayın, yasılmasın! 

“Üç yeleklü kayın okun, düşmanına doğru varsun! 

“Yazılı (yayılı) gelen sofraların, dürülmesin! 

“Kaynadılan kazanların soğulmasın! 

“Ay altında yürüyen düşmanın, Allah vursun! 

“Gün altında yürüyen düşmanın, gün yandırsun! 
““Sandıgınla bağlamanı, H a k ergürsün! 

“Ava varan yiğidlerin, avlu gelsin! 

“Kulların, üründü gelsin! Ağayılda ak bulun sürap, busuklu gelsin! 
“.. Alay olsun! 

“Duttuğun iller, kolay gelsin! 

““Yardımcın Allah olsun! Yalavacın Muhammed olsun! 
“Dede Korkut Biliglü “Yedi bilisün versin! 

“Emir Süleyman Ugurlu, (yedi ugurun versün)! 


5 Dede Korkut'ta: “Karaçuğun kaplanı, Amıd suyunun arslanı” deniyor: (DK, 35-13). “Kaytabanın 


buğrası”, her iki metinde de vardır. 


” Biligiü-Saadetlü”, "Uğurlu-devletlü”, “Yardımlu-durumlu” deyimleri, Dede Korkut'ta görülmüyor. 
7 Dede Korkut'ta: “Bayındır Han'ın güyegüsi, tülü kuşun yavrusu, Türkistan'ın direği deniliyor. Bun- 


dan sonraki deyimler yine görülmüyor. 
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“Salur Kazan Saadetlü, “yedi saadetin versin! 
“Bayındır Han Devletlü, “yedi devletin” versin! 

“Alp Oruz...., versin! 

“Bıyığı kanlı Bügdüz Emen, Heybetlü, “yedi heybetin' versin! 
“İçin ulansın! Yanın yayılsın! 

“Sana yaman sınanlar, ot gibi üzülsün! Toprak gibi savrulsun! 
Düşmanın başak, başağını eşek yesin! Eşeğini dahi, kurt yesin! 
Dursun, dönsün! Buçuk kile darı, değirmana iletsün! 
“Değirmanı bozuk bolsun!... geçmiş bolsun! 

“Etmeğini koynuna koyup, yola gitsün! 

“Yolda eletüp, düşmüş bolsun! 


Bu muhteşem Oğuz destanı metni, sonlarına doğru, daha da eskimektedir. 
“Olsun” yerine, “bolsun” denmektedir. Bu eskilik sözlerde de görülür. Bunlar, bir 
çeşit masal tekerlemeleri gibidir. 


DEDE KORKUT İLE KARŞILAŞTIRMA VE NOTLAR 


Bu gerçekten muhteşem giriş üzerinde, daha geniş olarak durmak gereklidir. Yeni 
paralel metinler bulmadan yapılacak yorumlar, yararsız olur. Gerçi bu muhteşem gi- 
rişin, Dede Korkut ile benzer yanları vardır. Fakat Dede Korkut'tan daha 
eski, bağımsız ve daha yücedir. Bir çok eski Türk deyim ve anlayışları, Dede Korkut”- 
ta yoktur. Oğuzlar ile büyük Türk dünyasının kaynaştığı bir kıyıdadır. Dede Korkut 
bu kıyıdan kopmuş ve Oğuz ummanının içinde kalmıştır. 


Bu destan parçasında yaşayan arkayik eski Türk deyimleri Dede Korkutiçin- 
de kaybolmuşlardır: 


DEDE KORKUT'TA ALKIŞ VE DUA: 


(Yerlü kara dağlarun, yakılmasun! Gölgelice, kaba ağacın, kesilmesin! 
(Kaman akan görklü suyun, kurumasın! 

(Kanatların uçları, kırılmasın! 

(Çapar iken, ağ boz atın, büdermesin! 

(Çalışanda, kara polat öz kılıcun, gedilmesin! 

(Dürtişür iken, ala gönderün, ufanmasın! 

(Ağ pürçekli anan yeri, behişt olsun! 

(Ağ sakallu baban yeri, uçmağ (Cennet) olsun! 

(Hak yanduran çırağın, yana dursun! 

(Kadir Tanrı seni nâmerde muhtac eylemesün! (DK, 36) 


Görülüyor ki her iki alkış veya dua, iki ayrı muhteşem Türk Dünyası'ndan geli- 
yordu. TopkapıSarayıOğuzdestanı, Oğuz geleneğini, çok daha geniş bir çerçe- 
ve içinde alıyordu. “Nöker” gibi sözlerin geçmesine bakılınca, Çingiz Han'dan 
sonra kaleme alınmış olduğu anlaşılıyordu. Dede Korkut Kitabı ise, dahadar bir 
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bölge ve düşünce içinde kalıyordu. Ancak her ikisinin de kaynağı, ulu ve yüce Oğuz 
geleneği idi. 


1) OZANLAR İÇİN ALKIŞ: 


““.. yerenin, yılan bilür! Burulu yonca balin, borsuk bilür! 
“Yedi dere kokısın (?), dilkü bilür! 

“Çuvaldız kıymetin, nökeri bilür! 

“Ağır yükün hengini, katır bilür! 

“Yedi yollar ayırdın, deve bilür! 

“Ar (er?) ağırın, ar (er?) yeğnisin, eren (at?) bilür! 

“Kara başa ağrı gelse, beyni bilür! 

“Gen yerler otlağın, geyik bilür! 

“Datlı suyun halin, kulan bilür! 

“lr nakesin, er cömerdin, ozan bilür! 

“Karşı yatan kalaba senri (?) kara dağları, geçip gelen Ozan bilür! 
““Kazılık atınıza binüp, kaftan donunuz giyen, Ozan olsun! 
“Ağır ak akçanız alan, Ozan olsun! 


DEDE KORKUT'TA: 


(Gittikte yerün otlakların geyik bilür! 

(Göğez yerler, çemenlerin, kulan bilür! 

(Ayrı ayrı yollar izin, deve bilür! 

(Yedi dere kokuların, dilkü bilür! 

(Dünle (gece ile) kervan göçtüğün, turgay bilür! 

(Oğul kimden olduğın, ana bilür! 

(Erin ağırın, yeğnisin, at bilür! Ağır yükler zahmetin, katır bilür! 
(Kolçakopuz götürüp, ilden ile, begden bege, Ozan gezer! 

(Er cömerdin, er nakesin, Ozan bilür! (DK, 5). 


TopkapıSarayı Oğuz destanı yukarıda da görüldüğü üzere Dede Korkut 
Kitabından, bu konuda daha geniştir. To p k a pı Sarayı destanında, dil ve üslüb daha 
eskidir. Ayrıca, mana da derindir. “Gen yerlerin otlağın, geyik bilür” sözü, De - 
de Korkut 'takinden çok daha eski ve derindir. 


2)SALUR-KAZAN İÇİN ALKIŞ: 


TopkapıSarayı Oğuz destanı parçasındaSalur-Kazaniçin, iki alkış var- 
dır. Şimdi sunacağımız alkış, normal bir alkıştır. Dede Korkut'ta, Salur- 
Kazaniçin söylenen alkıştan çok daha geniştir. Ancak, yakın üslübları paylaşırlar. 
Topkapı Sarayı destanının en sonunda, yama gibi kalmış, ikinci bir alkış daha var- 
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dır. Bunu da karşılaştırma yolu ile sunacağız. Bu ikinci Salur-Kazan alkışı, dil, 
üslüb ve düşünce yönünden, aşağıdaki alkıştan çok daha eskidir. Şimdi birinci alkışı 
sunalım: 


TOPKAPI SARAYI DESTANINDAN: 


“Sarp hisar (...) duma donlu, salkum salkum don giyen! 
“Konur atın oynadan! 

“Yağı görse, yardımlı! Düşman görse, durumlu! 
“Türkistan'ın direği! Tülü kuşun yavrusu! 

“Kanlı Kâfir ellerinden yadlı, Horasan'a ad çağırdan! 
“Akça-Hisar'ın, eğlik salıp, alan! 

“Görklü yüzlü, güzel kızların; oğlanların bulun süren! 
“Kanlı Kâfir ellerine, kan kaşandıran! 

““Karabaşların bunlunan, oğlancıkların ağlaştıran! 
“İtlerin uluşturan! Tavukların kığıldaştıran! 

“Ulaş oğlu Salur-Kazan Beg! 


DEDEKORKUT'TA 


(Tülü kuşun yavrusu! 

(Beze miskin (2) umudı! A mit suyunun arslanı! Karaçuğun kaplanı! 
(Konur atın iyesi (sahibi)! 

(Han Uruz'ın ağası! Bayındır Han'ın güyegüsi! 

(Kalın Oğuz'un devleti! Kalmış yiğid arkası! 

(Ulaş) oğlu Salur-Kazan yerinden durmış idi! (DK, 36). 


3) KARA-KÜNE BEG İÇİN ALKIŞ: 
TOPKAPI SARAYI DESTANINDAN: 


“Kara taşı kırmadıkta,kül eyleyen! 

“Dağa taşa buşusundan, duman çöken! 

“Kara dere ağzında, ... Kara yeri kertüp, beşik kılan! 
“Altı ay, Hancerkit (?) kalasında, dutsak olan! 
“Kazan Beg'in kardaşı, Kara-Küne Beg! 


DEDEKORKUT'TA 


(Kara dere ağzında, Kadir veren! 

(Kara buğra derisinden, beşiğinin yapuğı olan! 

(Acığı tutanda, kara taşı kül eyleyen! 

(Kara bıyığın, yedi yerden, ensesinde düğen! 

(Erenler evreni! Kazan kardaşı Kara-Göne! (DK, 150). 
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Kara-Küne, Kara-dere adlı bir yerde doğmuş olmalı ki Topkapı Sarayı desta- 
nı, yerin kertilerek beşik yapıldığını anlatmak istiyordu. “Bağırdak/yapuk”, benzer 
manalı sözlerdir. Çünkü her ikisi de, beşiğe bağlanır. Ancak To p ka pı Sarayı desta- 
nı, dil ve üslüb bakımından, çok daha eski görünmektedir. 


A 


4JALP OĞUZ BEG İÇİN ALKIŞ: 
“TOPKAPI SARAYI DESTANINDAN: 


“Doksan deriden kürk olsa, topuğun örtmeyeni 

“Dokuz deriden, şeb külah olsa, tülüğün (saçını) örtmeyen! 
“Doksan koyun dovgalık, on koyun öğünlük, yetmeyen! 
“Dokuz yaşar cüngü (9) silküp atan! Kıynağından göğde dutan! 
“At başın yalamayub, bir gez yudan! 
“AfrasiyaboğluAlp-Oruz Beg! 


DEDE KORKUT'TA 


(Altmış ögeç derisinden kürk eylese, topukların örtmeyen! 
(Alu ögeç derisinden külah etse, kulakların örtmeyen! 
(Koli budı harança, baldırları ince! 

(Kazan Beg'in dayısı, At ağızlı Oruz-Koca! 


“Dokuz” ve “altı” sayıları arasında, kronolojik bir ayrılık vardır. “Dokuz” sayı- 


sı, eski Türkler'de kutlu idi. Türklerin İslâmiyet'i kabul edişleri ile birlikte, “yedi” 
ve “altı” sayıları önem kazandı. 


5) YAĞRINÇI OĞLU YAZIR BEY İÇİN: 
TOPKAPI SARAYI DESTANINDAN: 
“... Deve getürmezdi anın yayın! 


“Koca burçta eğlenmezdi, anın okı! 
““Yağırşnçgı oğlu Yazır! 


DEDE KORKUT'TA: 
(Koşa burçta kayın okun eğlenmeyen! 


(Yağrınçı oğlu İl-almış! (205-13). 


6) BÜGDÜZ EMEN BEY İÇİN: 
TOPKAPI SARAYI DESTANINDAN: 


““Bıyığın enğsesinden üç gez düğen! 
“Kahıdıkta karımına, kan kaşandıran! 
“Kara gözlü, kanın dönen! 


DEDE KORKUT KİTABININ ESKİ VE YAZILI KAYNAKLARI 123 


“Yer evreni yılan! Âdemiler evreni! 
“Ucen (Uşun?) oğlu Emen Beg! 


DEDE KORKUT'TA: 


(Varuban Peygamberin yüzin öpen! 
(Gelüben O ğu z 'da sahâbesi olan! 
(Acığı tutanda, bıyıklarından kan çıkan! 
(Bıyığı kanlı Bügdüz Emen! (151,10) 


7) 4DI OKUNAMAYAN BİR ALP İÇİN: 
TOPKAPI SARAYI DESTANINDAN: 


“Demir Kapı derbendin depüp, yıkan! 
“Doksan dokuz kal'anın kilidin alan! 
“Sarı Sandal kızına nikâh kılan! 
“Alınmaduk yerlerden, haraç alan! 
“Yasılmaduk düşmanı, yasan! 


“Gök kâfir ellerini basan... oğlu Etil (2) Alp! 


DEDE KORKUT'TA: 
EYLİK KOCA OĞLU ALP EREN İÇİN: 


(Kâfirleri it ardında bırağup, horlayan! 

(İlden çıkup, Aygır Gözler suyundan, at yüzdüren! 

(Eili yedi kal'anın kilidin alan! 

(Ag Melik Çeşme'nin kızına nikâh eden! 

(Sofı Sandal Melik'e, kan kusduran! 

(Kırk cübbe bürünüp, otuz yedi kal'anın mahbub kızlarını çalub. 
Bir bir boynın kuçan, yüzinde tudağında öpen! 

(Eylik Koca oğulu Alp Eren!(DK, 62, 8). 

(.. Aygır Gözler suyundan, at yüzdüren! 

(Elli yedi kal'anın kilidin alan! 

(Eylik Koca oğlu Dülek Evren! (DK, 205, 10). 


Topkapı Sarayı destanı kısa fakat mânalıdır. Üç satırı, Dede Korkut'tada 
söylenmektedir. Destanda, Sarı Sandal adı ile anılan kişi; Dede Korkutta, Sofi 
Sandal diye, garip bir okunuşla, değiştirilmiştir. Dede Korkut 'tada, yiğidler, he- 
nüz incelenmemiştir. Eylik Koca'nın oğlu için bir yerde Alp-Eren, diğer bir 
yerde de, Dülek-Evren gibi garip bir okunuşla görülmektedir. 


Topkapı destanındaki 99 sayısı, Tür k kültürünün daha eski katlarına aittir. 


Dede Korkut'ta ise bu sayı 57 olarak görülmektedir. Demir-kapı Derbendi 
de, yine Türkistan'a ait bir yermiş gibi görünmektedir. 
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8) BASAT BEY veya URULMUŞ HAN İÇİN: 
TOPKAPI SARAYI DESTANINDA: 


“Yedi yıl Elbürze sefer kılan! 

“Kayıdıp dönen Kıyan (?) Busat! Kardaş kanın alan! 
“İt-Depegöz'ü öldürüp, kalın Oğuz'da ad koyan! 
“Urulmuş (?) Han! 


Dede Korkutkitabında, Te pe göz 'ü öldüren ve kardeşinin kanını alan, B a - 
sat Beyidi. Topkapı Sarayı destanında, adlar ile tanımları birbirine karışıyor. 
Daha doğrusu, kesin olarak okunamıyor. Fakat üslüb ve dil bakımından, arkayik ve 
eski bir karakter gösteriyor. 


> 


9) BEĞ BEĞREK İÇİN: 
TOPKAPI SARAYI DESTANINDA: 


“Ban Hisarından, parlayup uçan! 

“Altı batman som demürü, ayağından kıran! 

“Apıl apıl yürüyende, boğa yiyen! 

“Zıvıl zıvıl zıvlayanda, yılan yiyen! 

“On altı yıl Bayburt Hisarında dutsaklık çeken! 
“Baldırı uzun, Baldırşad'ın hakkın alan! 

“Yüce yerden, alçak yere göz gözeden! 

“Bay Böre oğlu Beğ Barı (?) yiğir! 


DEDE KORKUT'TA: 


(Parasar'ın Bayburt Hisarından, parlayup uçan! 
(Ay alaca gerdeğine karşu gelen, yedi kızın umudu! 
“Kalın Oğuz imrencesi, Kazan Beg *ün mağı! 
“Boz aygırlı Beyrek! 


Görülüyor ki Top kapı Sarayı destanında, Beyre k için söylenenler, çok daha 
geniş ve çok daha mânalıdır. Dede Kor ku tKitabındaki Beyrek, artık mitolojik 
özelliğini kaybetmiş ve bizim gibi bir insan olmuştur. Topkapı Sarayı'ndaki destan ise 
Beyrek'i mitolojik, çok daha görkemli ve muhteşem olarak anlatmaktadır. Bunun- 


.. ce 


la beraber, Bayburt Hisarı'ndan da uçurmaktadır. “Demir kırma”, “boğa ve yılan 
yeme”, gerçek mitolojik motiflerdir. 


10) KANLI KOCA OĞLU KAN-TURALI BEY İÇİN: 
TOPKAPI SARAYI DESTANINDAN: 


“Kalın Oğuz ellerinden kalkup varan! 
“Kırk yiğidin yanma alan! Kanlı kâfir ellerinden aşan! 
“Kaynar akar mal (bol?) ırmakların geçen! 
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“Gariplik ellere, gafil düşen! 

“Arslan ile boğasın, buğrasın, güreşçisin öldüren! 
“Otuz dokuz yiğidin, kanın alan! 

“Adlu Oğuz'a ad koyan! 

“Sarı donlu Selcen kızım alan! 

“Kanlı Koca oğlu Kan Turalu! 


Ii) DELİ DUMRUL VEYATUĞRUL SULTAN İÇİN: 
TOPKAPI SARAYI DESTANINDAN: 


“Selim oğlu Karaman'ı sevüp, Tanrı yaradan! 
“Ulu Sultan budağı! Altın köprü yapan! 
“Azrayil'le savaş kılan! 

“Salkum salkum don giyen! Sakar atın oynadan! 
“Tokuş Koca oğulu Tuğrul Sultan! 


Deli Dumrul'unadını, Tuğrul diye düzetmiş bulunuyoruz. Ancak burada 
görülüyor ki Tuğrul Sultan,ermiş ve çok soylu bir kişi idi. Selim oğluKara- 
man gibi, iyice bilemediğimiz kişilerin de adları geçmektedir. 


12) DELİ DUNDAR BEĞ İÇİN: 
TOPKAPI SARAYI DESTANINDAN: 


“Dum (9) ediği, duma tonlı, dört bin erin serveri! 
“Kazan Beg'in gariplikte yoldaşı! 
“Kıyan-Selçik oğlu Deli Dundar Beg! 


DEDE KORKUT'TA: 


(Demür-Kapu Dervendi'ndeki, 

(Demür-Kapu'yı depüp geçen! 

(Altmış tutam ala gönderinin ucunda, er böğürden! 
(Kazan gibi pehlivanı, savaşta üç kez atından yıkan! 
(Kıyan Selçuk oğlu Deli Dundar... (DK, 60,152) 
(C. Demür Kapı Dervendi'nde, beg olan! 

(Kargu süngü ucunda, er bögürden! 

(Karıma yettüginde, kimsün deyü sormayan!... (DK, 205, 7) 
(C.. yigirmi dört boyun olışayan!... (DK, 151,8) 

(.. Tepel kaşga aygırlu!... (DK, 37,8) 

(Kıyan Selçuk oğlu Delü Dundar!) 


Topkapı Sarayı destanında, Deli Dundar Beg'inadı, Dede Korkut'a 
uymaktadır. “Dört bin erin başı” olduğu anlaşılmaktadır. Dede Korkut'taise “24 
Oğuz boyunu okşayan”, diye tanımlanmaktadır. Ayrıca, Kazan Bey'i atından yık- 
tığı söylenmektedir. Topkapı destanında ise, “Kazan Bey'in yoldaşı” idi. 
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Destanın eksikliği, özellikle Deli Dundar Be yin giydiği giysilerin tanı- 
tılmasında görülmektedir. Biz karşılaştırmayı güven altına almak için, Dede Kor- 
kut'tan taramalar yaptık. 


13) ALP RÜSTEM İÇİN: 
TOPKAPI SARAYI DESTANINDA; 


“Kara dağın kurdu! Kara kaya kaplanı! 
“Kara şahin yavrusu! Kara donlu atın oynadan! 
“AlpRüstem! 


DEDE KORKUT'DA 


(Kalkubanı, yerinden turı gelen! 

(İki kardaş bebegin öldürüp, zelil gezen! 

(Düzen (9) oğlu Alp Rüstem manğa derler!... (DK, 289, ). 

(... Üç kere yağı görmese kan ağlayan Toğsun oğluRüstem!...(DK, 
206, 1). 


Topkapıdestanı, bir Oğuz yiğidini, çok görkemli bir dil ile anlatıyor. De - 
de Korkut, acımasızlığı ile yeni bir tanıma gidiyor. Ancak baba adı Toğsun olsa 
gerektir. Düzen, bir benzetme ve yanlış okuma gibidir. 


I44ENGSE KOCA OĞLU OKÇI KOZAN (9) İÇİN: 
TOPKAPI SARAYI DESTANINDA: 


“Büküşlü (Bügdüz?) Beğdeş kanın alan! 

“Kalın Oğuz'da ad koyan! Karabaşın oğlanlığında kıyan! 
“Ücen (Uşun ?) oğlu Emen Beg'den öcün alan! 
“Enğse Koca oğlu Okçı Kozan (9)! 


Dede Korkut'agörebuyiğit, İç- Oğuz'dan idi. Metin karanlık ve karışık- 
tr. Bügdüz Enien'in adı iki kez geçer, gibidir. 


15) SALUR KAZAN HAKKINDA ESKİ BİR DESTAN PARÇASI 


Topkapı Sarayı destanında, yukarıda da görüldüğü gibi Salur Kazanı 
tanıtan ayrı bir bölüm vardır. Ancak aynı destanın sonunda ve aynı yiğid hakkında, 
ikinci bir destan parçası daha bulunmaktadır. Destanın sonuna konmuş olan bu me- 
tin, öncekine göre dil, üslüb ve mâna bakımından daha eski ve daha derindir. Bu ilâ- 
ve metni bölümlere ayırıp, Dede Korkut'tan derlediğimiz benzer örnekler ile 
karşılaştırmağa çalışacağız: 


1) “Sazda büyümüş, saz delüsi! Günün günden, yeğ olsun! 
“Dünün dünden, yeğ olsun! Demün, demden yeğ olsun! 


DEDE KORKUT KİTABININ ESKİ VE YAZILI KAYNAKLARI 127 


“Nefesin, geçkin olsun! Kılıcın, keskin olsun! 
“Hızır, yoldaşın olsun! 

““Kopa kopa, dağın aldım (9)! Er bunğaldırdım! 
““Buşunumda (?) ben Kazan... Er bunğaldırdım! 
““Kaytaban'ın buğrasıydım, er bunğaldırdım! 


DEDE KORKUT'TA 


(Ak kayanın kaplanının, erkeğinde bir köküm var! 
(Ak sazın arslanında, bir köküm var!... (DK, 280, 8) 


2) “Kükredikte kara kayada anğrar arslan ilen, Ben Kazan! 


“Kara bulut ürküniydim, ...Barçın satardım, Ben Kazan! 
“Karaçuğın Cilban (?) dağında, kâfir taş uçursa, 
““Raba uyluğun tutan, Ben Kazan idim! 


DEDE KORKUT'TA 


(Yüksek kara dağdan taş yuvalansa, 
(Kaba ökçem uyluğum, karşu tutan Kazan er idim!... (DK, 277, 12) 


3) “Karanı donlı, harın yağı erse, 

“Kanlı suya kılağuzluk eden, Ben Kazan'dım! 

“Kalaba senri kara dağın salında kaplı taşa, 

“Kara Derbend'e kör düşman gelse 

“Yine kayıdıp, ol düşmana önden depüp giden, Ben Kazan'dım! 
“Katı yaylar sındırıp, elde kabza koyan, Ben Kazan'dım! 


DEDE KORKUT'TA 


(Ağca tozlu katı yaylar tartışayıduk! 

(AE yelekli, ötkün oklar atışayıduk!... (DK, 249, 7). 
(.. Üç yelekli kayın oklar... (DK, 63, 11)... 

Kayın dalı yeleğinden oklar.. (DK, 207, 10). 


4) “Kayın oklar atıp, yelek koyan alda (9), Ben Kazan'dım! 
“Bin erin gördüğümde Ben Kazan, bıyık burmadım! 

“Beş bin erin gördüğümde Ben Kazan, buşunmadım! 

“On bin erin gördüğümde, yerinmedim! 

“Otuz bin erin gördüğümde, utanmadım! 

“Kırk bin erin gördüğümde, kıpınmadım! 

“Elli bin erin gördüğümde, el vermedim! 
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“Altmış bin erin gördüğümde, alpım demedim! 

Yetmiş bin erin gördüğümde, alpım demedim! 

“Seksen bin erin gördüğümde, seğsenmedim! 

“Doksan bin erin gördüğümde, yüz bin erin gördüğümde, 
“Ben Kazan, yüz döndürmedim! 


DEDE KORKUT'TA 


(Ben bin erden yağı gördüm ise, öğünüm dedüm! 

(Yigirmi bin er yağı gördüm ise, yeğlenedüm! 

(Otuz bin er yağı gördüm ise, ona saydum! 

(Kırk bin er yağı gördüm ise, kıya bakdum! 

(Elli bin er yağı gördüm ise, el vermedüm! 

(Altmış bin er yağı gördüm ise, aytışmadum! 

(Seksen bin er yağı gördüm ise, seğsenmedüm! 

(Doksan bin erin gördüm ise, donanmadum! 

(Yüz bin er gördüm ise, yüzüm dönmedüm!.... (DK, 277, D. 


5) “Kara/tülü konur atun kolanını katı çektim, 
“Sağdan girdim, soldan çıktım, 

“Soldan girdim, sağdan çıktım, 

“Arı dinlü görklü Muhammed'i, yâde getürdüm! 
“Allahın inâyetinde, Muhammed mucizâtında, 

“Ol yagıyı anda bastım! Alpım! Yiğidim! Dedim! 
“Bu diyende, öğünmeni, öğünmen! 

“A beglerim! Ögünürse, yer öğünsün!... 

(Topkapı Sarayındaki destan parçası burada bitiyor). 


DEDE KORKUT'DA 


(Yüzi dönmez kılıcum ele aldum! 

(Muhammed'in dini ışkına, kılıç urdım! 

(Ag meydanda yumrı başı, topça kestim! 

(Anda dahi erüm, begüm deyü, ögünmedim! 

(Ögünen erenleri, hoş görmedim! (DK, 277-7). 

(... Men yer yüzinde adam ögmezin! 

(Bir adam getürün bineyim, sizi ögeyim!... (DK, 276-5). 


BEY BÖYREK HİKÂYESİNDEKİ KIYAFET DEĞİŞTİRME 
MOTİFİ İLE DİĞER BAZI MOTİFLERİN ANADOLU 
MASALLARINDA GÖRÜLMESİ 


SAİM SAKAOĞLU 


Anlatmaya dayanan halk edebiyatı mahsullerini ayakta tutan, unutulup yok olmak 
ve başkalarıyla karışmaktan kurtaran, her birinde mutlaka yer alan temel ögeler ara- 
sında motifler bulunmaktadır. Motifi olmayan bir masal, hikâye veya efsane düşünü- 
lemez. Bu sebeple sözlü edebiyatın temel taşlarından birini motifler teşkil eder. 


Motifin ne olduğu hususunda araştırıcılar benzer tarifler ortaya koymuşlar ve bu 
sahadaki çalışmalara yön vermişlerdir. Biz, sadece iki ayrı kıtadan, iki ayrı araştırıcı- 
nın zaten çok kısa olan tariflerini dikkatlerinize sunup asıl konumuza geçeceğiz. 


Bilhassa masalların tip ve motifleri ile ilgili çalışmalarıyla bu sahaya 50 yıldan 
fazla hizmet eden Amerika Birleşik Devletleri'nden merhum Prof. Dr. Stith Thomp- 
son bu konuda şöyle demektedir: “Motif, eskiden beri yaşama kabiliyetine sahip olan, 
masalın en küçük unsurudur!”? Alman araştırıcı Max Lüthi de, “Kendini an'anede 
muhafaza etme gücüne sahip olan, hikâye etmenin en küçük unsurudur” demektedir? 
Her iki tarif de aynı gerçeği, biraz farklı kelimelerle ortaya koymaktadır; ancak söy- 
lenilmek istenilen şey aynıdır. Biz de, yirmi yıldan beri üzerinde durduğumuz masal- 
ları incelerken bu tariflerin ışığı altında yol almağa çalıştığımızı ifade etmek isteriz. 


Motif konusunu, böylece kısaca hatırladıktan sonra Bey Böyrek Hikâyesine geçe- 
biliriz. Dede Korkut Kitabı'nda Kam Pürenin Oğlu Bamsı Beyrek? ve Bamsı Beyrik 
Boz Atlu* gibi adlarla anılan kahramanımız, Anadolu sahasının, hemen çoğu masal- 
İaşmaya yüz tutmuş olan derlemelerinde benzer adlarla hatırlanmaya devam etmekte- 
dir. Pek az derlemede, kahramanımızın adı son derece benzer şekillerde Begböyrek 
ve Beyböğrek şekillerinde geçmektedir. Hikâyeden oldukça uzaklaşmış, başka masal 
motifleriyle de zenginleştirilmiş bir Zonguldak derlemesinde ise bu ad oldukça farklı 
bir şekilde karşımıza çıkmaktadır: Bol Börek, Bazı masal metinleri de Bey Böyrek 
adını taşımakla birlikte hikâyemizle hiç bir ilgisi yoktur. Seyidoğlu'nun Erzurum'da 
derlediği bir masalda kahramanın adı kullanılmış, fakat hikâyedeki hiç bir motife yer 
verilmemiştir“. Bizim, 1969 yılında Bayburt'un Kaleardı mahallesinde Saliha Bilen”- 


* Stith Thonıpson, The Folktale, New York 1946 , 415. 

? Max Lüthi, Maerchen, Stuttgart 1962, 18. 

? Dresden Yazması 66/11 

* Vatikan Yazması 20/7 

* Ahmet Caferoğlu, Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler, İstanbul 1951, 177-180 

“ Bilge Seyidoğlu, Erzurum Halk Masalları Üzerinde Araştırmalar, Ankara 1975, 36-37 ve 197-201, 
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den derleyip 1973 yılında yayımladığımız, hikâyeden masala geçişi temsil eden li say- 
falık metnimiz de, pek çok kaynakta olduğu gibi Bey Böyrek adını taşımaktadır?. 
Hikâyemizin, değişik kişiler tarafından, değişik yurt köşelerindeki derlemelerini bir 
arada veren Orhan Şaik Gökyay'ın listesinde 20'den fazla kaynak zikredilmiştir?. Böy- 
lesine sevilen bir hikâyenin yaygın olmasını tabii karşılıyoruz. Bu sevgide, onun mo- 
tifleri açısından zenginliği, hikâye tekniği açısından sağlam bir yapıya sahip olması 
başta gelen sebepler arasındadır. 


Hikâyemizi, belli başlı motiflerini de içine alacak şekilde ana hatlarıyla şöyle bir 
hatırlamakta fayda vardır kanaatindeyiz. 


1. Çocuğu olmayan Kam Püre ile Pay Piçen, beylerin duası himmetiyle çocuk sa- 
hibi olurlar. 


2. Tüccarları soyan kâfirler, artık büyümüş olan Kam Püre'nin oğlu ve 40 yiğidi 
tarafından basılır. 


3. Baş kesip kan döküp adam aktaran yiğide Dedem Korkut ad koyar: Bamsı 
Beyrek. 
4. Beşik kertme nişanlısı Banı Çiçek'in dadısı diye kızın kendisiyle üçlü yarışa 


giren Beyrek üçünü de kazanır: 


a) At yarıştırılır, 
b) Ok atılır, 
e) Güreşilir. 
5. Kam Püre, Dede Korkut'u, Pay Piçen'in kızını istemesi için kızın kardeşi Deli 
Karçar'a gönderir. 


6. Deli Karçar, “velâyet issi”” Dede Korkut'a el kaldırınca, onun duası neticesin- 
de eli havada kalakalır; tövbesi neticesinde eli eski haline döner. 


7. Deli Karçar'ın beş isteğinden sonuncusu olan pireler için Dede Korkut onu bir 
ahıra kapatarak cezalandırır. 


8. Gerdek gecesi baskın düzenleyen kâfir Beyrek ile 39 yiğidini kaçırır. 

9. Beyrek'ten 16 yıl haber alınamaması üzerine, Deli Karçar ölüm haberini geti- 
rene kardeşini vereceğini söyler. Beyrek'ten aldığı hediye gömleği kana bulayıp “ölmüş” 
haberini getiren arkadaşı Yalançı oğlı Yaltaçuk ile Banı Çiçek'in küçük düğünü yapılır. 

10. Kam Püre'nin haber getirmeleri için gönderdiği bezirgânlar Bayburt Hisarı- 


na varınca Beyrek'in orada olduğunu görüp onunla konuşurlar. 


11. Beyrek'e âşık olan kâfir beyinin kızı, geri gelip kendisini de alması şartıyla 
onu kaleden kaçırır. 


7 Saim Sakaoğlu, “Bey Böyrek Hikâyesinin Bayburt Rivayeti”, Türk Kültürü Araştırmaları H-AVV. 
VL/1966-1969. Ankara 1973, 170-180 (160-180) 
8 Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkut'un Kitabı, İstanbul 1973, CDLVI-CDLXVJI ve DCHLDCIV. 
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12. Beyrek Oğuz'a dönünce sırasıyle şu kişilerle karşılaşır: 
a) Ozan: Atı ile ozanın kopuzunu değiştirir. 


b) Çobanlar: Kam Püre'nin çobanları, Yaltaçuk geçerken üzerine atmak için 
yola taş yığmaktadırlar. 

e) Küçük kız kardeşi: Konuşma sırasında kız, ağabeyini görüp görmediğini 
sorar. 


ç) Büyüz kız kardeşler: Onlardan istediği kaftanı giyince ozanı Beyrek'e beze- 
tirler (Gözleri zayıflamasa, yüzünü saçlar örtmese, bilekleri solmasa idi 'Ağam Beyrek” 
diyeceklerdi). 


13. Beyrek tanınacağını anlayınca kaftanı atıp başka bir yerden bulduğu deve çu- 
valını delip başına geçirerek kendini deliliğe verir. 


14. Vardığı düğün yerinde Yaltaçuk'a şu hakaretlerde bulunur: 
a) Ok atanlara dua ederken ona beddua eder. 
b) Onun yayını parçalar. 
c) Nişan alnan onun yüzüğüdür, onu da ok ile parçalar. 


15. Yanına vardığı Kazan Biğ'in verdiği izinle karnını doyurduktan sonra düğün 
yemeklerini devirir. 


16. Aynı izinle kızların yanına varıp gelinin oynamasını ister. Başkaları ortaya çı- 
kınca da ayıplarını yüzlerine vurup oturtur. 


17. Banı Çiçek çıkınca da onu ayıplar ve parmağındaki yüzüğün kendisi tarafın- 
dan verildiğini ispatlar. 


18. Banı Çiçek, Beyrek'in anası ve babasına müjdeyi iletir. 


19. Beyrek'in babasının gözü ağlamaktan kör olmuştur; eğer gelen oğlu ise sırça 
parmağını kanatıp gözüne sürerse gözü açılacaktır. Gözü açılır. 


20. Korkusundan bir sazlığa kaçan Yaltaçuk, sazlar yakılınca dışarı çıkar ve Bey- 
rek'in kılıcının altından geçerek affedilir. 


21. Beyrek ve Oğuz'un ileri gelenleri Bayburt hisarındaki 39 yiğidi kurtardıktan- 
sonra Melik'in kızını da alarak birlikte dönerler. 


22. 39 yiğide de birer kız verilerek 40 gün 40 gece toydüğün ederler. 


Burada dikkatimizi çeken bir husus, hikâyeninmotifleri açısından son derece zengin 
olmasıdır.Bunda, hikâyenin diğer hikâyelere göre daha uzun olmasının da elbette ro- 
lü vardır. Gözden kaçmayan bir husus da, hikâyenin sonlarına doğru artan karşılıklı 
konuşmalar bölümünde motiflerin azalmasıdır. 


Hikâyemizde yer alan çok sayıdaki motifin sadece birkaç tanesi oldukça popüler- 
dir: Çocuksuz babaların çocuk sahibi olmaları, ad konulması, çeşitli yarışmalar (at 
yarışı, ok atma, yüzük vs. yi vurma), büyüğe kalkan elin cezalandırılması, görmeyen 
gözün açılması, vs. Bunlardan biri de kıyafet değiştirme (tebdil-i kıyafet) motifidir. 
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Bu motif, konuşmamızın başlıca temi olacağı için üzerinde durmak, değişik açılardan 
ele almak istiyoruz. 

Kıyafet değiştirme, hikâye ve masallarda sık sık görülen, anlatmanın akışına yön 
veren bir motiftir. Bilhassa masallarda görülen dua ve büyü neticesinde insanın kuş, 
eşek gibi hayvan şekline girmesi veya taşa dönüşmesi bu motifin dışında kalmaktadır; 
onlara “şekil değiştirme motifi” adı verilmektedir. 


Kahramanlar niçin kıyafet değiştirirler? Bu sorunun cevabını maddeler halinde 
göstermek mümkündür. 


1. Kayıp olan biri(leri)ni bulmak için. 

(Ahşeriş için gittikleri yabancı memleketten dönmeyen kocası ve kaympederini ara- 
maya giden gelin, saçını toplayarak erkek kıyafetine bürünür.) 

2. Zor bir durumdan kurtulmak için. 


(Bütün çocukları kız olan padişah, doğacak çocuğun da kız olması halinde, annesi 
ile birlikte öldürüleceğini söyleyince, yine kız olan çocuk erkek olarak büyütülür") 


3. Kötülük yapanları tesbit etmek için. 


(Annesinin, karısına iyi muamele etmediğini anlayan koca, bir arkadaşını evine 
hekim olarak getirir-e annesinin oyununu bozar".) 

4. Verilen bir işi yapabilmek için. 

(Amca çocukları olan bir kız ile bir genç, başka memleketlere gidip çalışacaklar- 
dır. Başarılı olan takdir edilecektir. Kız, erkek kıyafeti giyinip padişahın yanına hiz- 


metçi durur. Onun erkek olduğuna inanmayan şehzade, döüşte kızı takip eder ve onunla 
evlenir. Kız başarılı bulunur”) 


5. Padişahlar memlekette nelerin olup bittiğini anlamak için. 
(Bir padişah varmış. O padişah câmesini tebdil etmiş, gezmeği çıkmış!?.) 


Not: Çocuğu olmayan padişahların vezirleriyle seyahata çıkmaları ile koyduğu ya- 
sağı kontrola çıkan padişahları da buraya dahil edebiliriz. 


(Emanet edildiği komşusu ve daha sonra da vezir tarafından baştan çıkarılmak 
istenilen kız/kadın, keloğlan kıyafetinde babasının memleketine döner!*.) 


Bu sayıyı çoğaltmak mümikündür. Bilhassa hayvan kılığına bürünüp ortaya çıkan- 
ları da unutmamak gerekir. Biz, sayıyı kabartmak yerine örneği daha çok olanları 
alınmayı tercih ediyoruz. i 


? Seyidoğlu 386. : 
9 Saim Sakaoğlu, Gümüşhane Masalları/Metin Toplama ve Tahlil, Ankara 1973, 390. 
“ Umay Günay, Elâzığ Masalları, Erzurum 1975, 294; Gümüşhane 390. 
1? Günay 295. 
33 Günay 278 
* Günay 394, Gümüşhane 560, 
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Kıyafet değişikliği cinsiyetlere bağlı olarak da değişiklik gösterir. Bunları da çok 
görülmeleri sırasına göre şöyle tesbit edebiliriz: 


1. Kadının erkek kıyafetini giymesi. 

Örneğini en çok gördüğümüz değişiklik budur. Kıyafet değişikliklerinin yarısın- 
dan çoğu bu bölüme girmektkedir. Yukarıdaki 6'li tasnifte yer alan 1, 2, 4 ve 6 numa- 
ralı örnekler buraya girmektedir. 


2. Erkeğin başka bir erkek kıyafetini giymesi. 


Bu bölüme daha az sayıda değişiklik girmektedir. Yukarıdaki tasnifte yer alan 3 
ve 5 numaralı örnekler buraya girmektedir. 


3. Kadının başka bir kadın kıyafetini giymesi 


Örneği çok azdır. 


Önündeki çeşmeden süt gibi beyaz suların aktığı konaktaki kızın da sütbeyaz ola- 
cağına inanan bir bey hanımı, varsa evdeki kızı oğluna almak ister. Ancak evde iki 
yaşlı kız kardeş oturmaktadır. Daha genci -65 yaşındaki - beyin oğluna genç kız gibi 
gelin gider! 


4. Erkeğin kadın kıyafetini giymesi. 


Örneği çok azdır. Hurşit, başkasıyla evlendirilmekte olan Mehri'nin yanına, Kara 
Kız”ın verdiği elbiseleri giydirilerek götürülür”, 

Masallarımız arasında “Düzmece Keloğlan” tipine yer verenlerdeki kahramanım 
hemen daima cinsiyet değişikliği ile ilgili olduğu unutulmamalıdır. O, daima başına 
bir koyunun işkembesinden yapılmış başlık giyecek ve Keloğlan olarak tanınacaktır. 
Bu durum kızlar için söz konusu olduğu kadar erkekler için de söz konusudur. 


Ünlü Helvacı Güzeli masalımızdaki “Düzmece Keloğlan” olma işi aşağıdaki gibidir: 


“Kız babasının memleketine gelir. Yolda acıkınca rastladığı bir çobandan yiyecek 
ister. Çoban da buna ekmeğinden verir. Kız da boynundaki altınlardan birini vererek 
bir hayvan kesmesini söyler. 


“Al bu altını, bana bir davar kes, karnını ver. Gerisi senin olsun.” 


Çobandan karnı alan kız bunu başına geçirip bir keloğlan olur. Çobanla elbisele- 
rini de değişip şehre iner””.;” 


Masallaşmaya yüz tutmuş bir Bey Böyrek hikâyesi rivayetinde ise kalramanımı- 
zın kıyafet değiştirmesiyle ilgili motif, şöyle bir hazırlık ile gerçekleştirilir: 


“© Gümüşhane 547, 

*© Saim Sakaoğlu, “Bayburt'ta Derlenen Bir Halk Hikâyesi: Hurşit ile Mehri”, Türk Folklorundan 
Derlemeler 1986/1, Ankara 1986, 289 (279-297). 

© Gümüşhane 560. Bu motifin Türk dünyasındaki yaygınlığını göstermek için Türkmenistan ve Ro- 
manya'dan iki kaynağı vermeyi faydalı buluyoruz. Türkmen Halk Ertekileri I, Aşgabat 1940, 209-217 (Sa- 
pık Molla masalı; Mehmet Ali Ekrem- Mehmet Ali Hilmiye, Tepegöz/Dobruca Masalları, Bükreş 1985, 39-41 
(Kadersiz Kız masalı). 
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(Esaretten Kurtulan Bey Böyrek memleketine yaklaşmaktadır. Yolda babasının ço- 
banına rastlamıştır. O, Akkavak kızını alacak olan Kel Vezir'in oğlunun alayına at- 
mak üzere taş toplamaktadır. Çoban ile Beyrek birbirlerini tanırlar.) 


“Sen madem ki bu kadar sadıksın elbiselerini bana ver...” 


Çoban hemen soyunur, elbiselerini Bey Böyrek'e verir. Orada bir koyun keser, pos- 
tunu sarar başına. Olur bir keçelce oğlan'!”” 


Dikket edilirse iki “Düzmece Keloğlan”'dan ilki bir kız, ikincisi ise bir erkektir. 


Yukarıda bir özet halinde verdiğimiz Bamsı Beyrek boyundaki kıyafet değiştir- 
meye gelince, şöyle bir yaklaşımla ele alabiliriz: Burada kıyafet deeğişikliği birkaç ka- 
demede gerçekleşmektedir. 


1. Yıllarca esir kalan Beyrek'in saçı sakalı uzamış, vücudu zayıflamıştır. Bu, doğ- 
rudan bir kıyafet değişikliği değilse de, esas amaç olan tanınmamayı sağlayan tabii 
unsurlardan biridir. 


2. Beyrek memleketine dönünce ilk olarak bir ozanla karşılaşır. Orada yapılan 
geçici bir değiş tokuş neticesinde o, atını verdiği ozandan sazını alarak değişikliği bir 
kademe daha ileri görürmüş olur. 


3. Büyük kız kardeşlerinin verdiği *“köhne kaftan” onun tanınmasını önleyeme- 
diği için geri verilir. 
4. Son olarak Beyrek, nereden alındığı açıka belirtilmeyen bir deve çuvalını orta- 


sından delerek boynuna geçirir. Böylece o, hem kim olduğunu şekil olarak gizleyecek- 
tir, hem de deli rolünü oynayacaktır. 


Hemen hiç bir hikâye ve masalda bu kıyafet değişikliği böylesine uzun uzun anla- 
tılmamıştır. Bilhassa, padişahların memlekette neler olup bittiğini görmek için dolaş- 
maya çıkmaları sırasında sınırlı sayıda kelime kullanılır: Padişah tebdil-i kıyafet etmiş, 
şehri gezmeğe başlamış**. 


Masallarda kıyafet değişikliğinin anlatılması büyük ölçüde anlatıcıya, yani kay- 
nak şahsa bağlıdır. Aynı masalın iki ayrı anlatıcıdan alınan şeklinde gördüğümüz ifa- 
de farklılığı bunu açıka göstermektedir. Helvacı Güzeli masalının başka bir kaynaktaki 
rivayetinde kıyafet değiştirmenin nasıl gerçekleştirildiğini verirsek bu durum daha 
kolay anlaşılacaktır. Değişiklik şu iki kısa cümle ile anlatılmıştır: Bu kadın da erkek 
elbisesi giyiyor, babasının oturduğu şehre gidiyor”, 


Usta anlatıcılarda bu tasvir oldukça başarılı ve zengindir. Ancak, usta bir anlatı- 
cının arka arkaya anlatacağı birkaç masalın iki-üç tanesinde kıyafet değiştirme motifi 
varsa, anlatıcı daha sonrakilerde, ilkindeki canlı tasviri tekrar etmeyecek, kısaca ge- 
çiverecektir. Bizim tanıdığımız masal anlatıcıları arasında ayrı bir yeri olan, Bayburtlu 
Abdullah Türk'ün bir kıyafet değişikliğini tasvir etmesi oldukça ilgi çekicidir: 


9 “Bey Böyrek Hikâyesinin...” 177 
9 Günay 394. 
2 Günay 278. 
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“<..Kızı salıverirler. Oradan doğruca bir berber dükkanına girer. Pudra sürer. Ora- 
dan çıkıp bir kat erkek elbisesi giyer?!..” 


Bir masal anasının anlattığı kıyafet değişikliği de şöyledir: 
“Bu kız kendisini erkek kıyafetine koyuyor. Başını tıraş ediyor. Bir padişahın ya- 


nına hizmetkâr oluyor?” 


Anlatıcıların çoğu, bu değişiklikte her hangi bir teferruata girmemiştir. Hatta ba- 
zıları, kıyafet değişikliği yapıldığı halde bahsetme gereğini bile duymamışlardır: 


“Bir padişah varımış, hiç evladı yoğumuş. Çoh merahlanmış. Lâlesiynen evlât ca- 
resine çıhmış. Gezintiye gitmişler. Bir çimennihde otururken gine bir derviş gelmiş...” 


Buraya kadar olan bölürnde kıyafet değiştirmeden hiç söz edilmemiştir. Dervişin, 
“Selâmünaleyküm padişahım”'dediği anda söz edilme fırsatı ortaya çıkacaktır”. 


Şu ifadede de kıyafet değişikliğinden söz ediliyor, ama yapılan değişikliğin şekline 
hiç temas edilmemiştir: 


“Neyse gidiyor, kıyafetini tebdil ediyor. Gelip diyor ki?*,.” 


Değişilikten ad olarak bile bahsedilmeyen örneklerimiz de vardır: Gelin ile kay- 
nana arasındaki geçimsizliğin sebebini öğrenmek için oğulun arkadaşı eve hekim ola- 
rak gelecektir. Gelir de. Ama nasıl bir kıyafet değişikliği yapılmıştır, bilemiyoruz”. 


Masallarımızda gördüğümüz değişiklikleri, Bamsı Beyrek Hikâyesindeki değişik- 
liklerle mukayese edersek bazı neticelere ulaşacağımız tabiidir. Masal anlatıcılarının 
en usta olanları bile kıyafet değişikliğini ilk değişikliklerde teferruatıyla anlatmakta, 
daha sonrakilerde yer alanları ise daha sade bir şekilde ortaya koymaktadır. Uzun 
zamandan beri masal anlatmayanlarla bu işin ehli olmayanlar daha kısa ve eksik ifa- 
deler kullanmaktadırlar. 


Dede Korkut Kitabı'nın müellifi ise, ya Türk anlatma an'anesini çok iyi bilen biri- 
si olmalı, veya bu an'aneyi yaşatan bir kaynak şahsı tanımış olmalıdır. Hikâyemizde, 
Beyrek'in kıyafet değişikliği kademe kademe ilerletilmekte ve karşımıza yavaş yavaş 
değişiklikleri anlatılan yeni bir tip çıkarılmaktadır. Bunu da tabit karşılıyoruz. Böy- 
lesine ustaca yazılmış bir eserde, yorgun bir anlatıcının, ““Tebdil-i kıyafet ettiler” tar- 
zındaki ifadesinin kullanılmayacağı muhakkaktır. Eserin yapısındaki sağlamlık, 
üslubundaki akıcılık, dilindeki destani hava, bizi böyle bir tasviri beklemeye mecbur 
etmektedir. 


Kıyafet değiştirme motifi ile ilgili olarak şu hususları da ekleyebiliriz. Bu motif 
bütün halk anlatmalarında görülen klasikleşmiş bir motiftir. 


” Gümüşhane 363-364. 
> Güney 295. 

3 Seyidoğlu 273. 

2 Güney 466. 

Günay 294. 
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A- Destanlarda görülmesi 


Örnek olarak Alpamış Destanı'nı almak istiyoruz. Bu destanda yer alan benzer 
bir motifi olayların akışı içinde şöylece gösterebiliriz: 


Alpamış, Baysarı?yı Kalmukların elinden kurtarıp dönerken yolda, çobanları Kultay 
ile karşılaşır. Kultay, ülkesinde olup bitenleri ona anlatır: Alpamış'ın üvey kardeşi, 
Bayböri'yi devirerek zorla yerine geçmiş, Alpamış'ın karısı Barçın ile de zorla evlen- 
mek istemiştir. Tam o sırada da bu ikisinin (Barçın ile Ultan'ın) düğünleri yapılmak- 
tadır. Alpamış, Kultay ile kıyafet değiştirip düğüne gider”. 


B- Halk Hikâyelerinde görülmesi 


Örnek olarak Asuman ile Zeycan Hikâyesini almak istiyoruz. Babasından izin alıp 
gurbete çıkan Asuman'ın yolu, yayla mevsimi olduğu için, sevgilisi Zeycan'ın babası 
Kaleli Bey'in göçtüğü yayladan geçecektir. Karşılaştığı bir çobanla kıyafetini değişti- 
rir. Bu olay şöyle anlatılır: 


*.. Asuman... elbiselerini tebdil etmelerini çobana teklif etti. Çoban ise bu tekli- 
fe muvafakat ederek üzerindeki eski elbiselerini Asuman'a vererek onun yeni elbise- 
lerini aldı. Asuman çobandan aldığı yeni elbiselerini giyip başına da külahı bastırarak 
Kaleli Bey'in çadırlarına doğru ilerledi.” 


Son cümledeki “külah” kelimesi için sayfa altında verilen açıklamada, “keçi de- 
risinden yapılma yuvarlak bir şerpuş” denilmektedir. Orada bir keçinin kesilip deri- 
sinden külah yapıldığından ise açıkça bahsedilmemiştir?7. Ancak karşılaşılan kişinin 
başka birisi (çiftçi, vs) olmayıp da çoban olması da dikkatlerden kaçmamaktadır. Bu- 
rada, atlanılan bir keçi kesme hadisesi düşünülebilir; ancak ilerleyen sayfalarda 
“keloğlan” veya ““keçel”den söz açılmamıştır. 


Bu motifin eksikliğini nereye kadar götürebiliriz? Çok yaygn olması, bu motifin 
en eski kaynaklarda da var olabileceğini düşünmemizi mümkün kılacaktır. Masal kül- 
Hyatları içinde eskiliği ile tanınan Pançatantra'yı bu açıdan ele alırsak motifimize yer 
veren masalların da olduğu görülecektir. 


Bir hayli para biriktiren bir brahmanın parasına göz diken hırsızın biri, bu işi 
en iyi şekilde gerçekleştirebilmek için kıyafet değişikliğinde karar kılar. O, brahma- 
na, dünyadan elini eteğini çektiğini, yanında bir çömez olarak çalışacağını söyler ve 
kabul edilir? 


Stith Thompson'ın hazırladığı Motif Index Of Folk-Literature'da bu motife olduk- 
ça geniş bir yer ayrılmıştır. Deceptions/Hileler-Aldatmalar başlığı altında verilen ana 
bölümün K1800-K1899 numaralı alt bölümü, Deceptions by disguise or illusion adını 


” Özbek Halk İcadı/Köp Tomlik: Alpamış, 1979, (Anlatan: Fazıl Yoldaşoğlu, derleyen: Mahmud Zari- 
fov, baskıya hazırlayan: Hamid Alimcan), 329-332. 

#7 Otto Spies, Türk Halk Kitapları (çev. Behçet Gönül), İstanbul 1941, 96. 

? Kemal Çağdaş, Pançatantra Masalları, Ankara 1962, 38. 
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taşımaktadır. Kıyafet değiştirme ile ilgili bazı aldatmalar, numaralarıyla birlikte şöy- 
le gösterilmiştir: 


K1810 Kıyafet değiştirme yoluyla aldatma 
K1835 Erkek, kadın kıyafetini giyer. 
K1836 Kadın, erkek kıyafetini giyer”, 


Burada verilen örnekler arasında, maalesef Türk masallarıyla ilgili olanı yoktur. 


Türk masallarıyla ilgili örnekler için bakacağımız kaynak ise, Wolfram Eberhard 
ile Pertev Naili Boratav'ın hazırladığı katalog olacaktır. Eserin, “'motivindex” bölü- 
münde yer alan kleidertausch ve verkleidung maddelerinde, Türk masallarında görü- 
len kıyafet değiştirmelere atıfta bulunulmuştur”, 


Buraya kadar uzun uzun açıklamaya çalıştığımız kıyafet değiştirme motifi ile ilgi- 
li olarak söyleyeceğimiz son söz şu olacaktır. Bamsı Beyrek Hikâyesine hangi yolla 
girerse girsin, bu metindeki kıyafet değiştirme motifi, daha sonraki yıllarda teşekkül 
eden bazı masallara tesir etmiş ve onların bünyesinde yer almıştır. İleride her motifin 
kaynaklarının teker teker araştırılması şeklinde yapılacak bir araştırma, Bamsı Bey- 
rek Hikâyesinin pek çok muahhar masala tesir ettiği gerçeğini ortaya çıkaracaktır. 


Bamsı Beyrek Hikâyesindeki motiflerden bir ikisini de kısaca ele almak istiyoruz. 


Tesi/İmtihan motifi de, masal dünyasının en yaygın motiflerinden biridir. Bamsı 
Beyrek Hikâyesinde birkaç yerde bu motifi bulabilmekteyiz. Beyrek'in Banı Çiçek 
ile ata binme ve ok atma yarışına girmesi ve onunla güreşmesi, masallardaki en güzel 
imtihan motiflerindendir. Daha sonra, Yaltaçuk ile Banı Çiçek'in düğünü sırasında, 
delikanlılar belli bir yerde asılı bulunan damadın yüzüğüne nişan almaktadırlar. Bey- 
rek, ilk ok atışında yüzüğü parçalar. 


Ayrıca, Deli Ozan olarak geldiği düğün yerinde gelin kızın oynamasını istemesi- 
nin sonu da böyle bir motife yer vermektedir. Banı Çiçek, parmağındaki yüzüğün ken- 
disine ait olduğunu söyleyen Deli Ozan'a (Bamsı Beyrek'e) yüzüğün verilişi ile ilgili 
“nişan” ı srar. Beyrek de, o mutlu karşılaşmalarını anlatarak imtihandan başarı ile 
çıkmış olur. 


Taşeli Platosu masalları ile ilgili bir doktora çalışması hazırlayan AH Berat Alpte- 
kin, bölgede derlediği 70 masalın bütün motiflerini Stith Tmompson kataloğuna göre 
tasnif ederken bu motiflere de yer vermiştir. Biz, çok geniş bir bölgede derlenen bu 
masallardaki motiflerden Bamsı Beyrek Hikâyesinde yer alan birkaç benzerini ver- 
mek istiyoruz. Basılı olmayan bu çalışmadaki motifleri verirken Thompson katalo- 
Bundaki numaralarını da eklemeyi faydalı buluyoruz. 


H82.3 Yüzük, Banı Çiçek'in Bamsı Beyrek'i tanımasını sağlar. 


(Taşeli Platosu'nda, yüzükten başka alim takunye,tesbih,altın tas, mühür, vs. 
ile tanınmayı sağlar?) 


 Stith Thompson, Motif Index of Folk-Literature, Bloomington 1966, 4. c. 

* Wolfram Eberhard-Pertev Naili Boratav, Typen türkischer Yolksmaerchen, Wiesbaden 1953, 463 ve 499. 

*. Ali Berat Alptekin, Taşeli Platosu Masallarında Motif ve Tip Araştırmaları 1, Erzurum 1982, 162-163. 
(Teksir Halindedir.) 
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(T) H148. Şiir ile tanıma. Deli Ozan'ın söylediği şiirle kendisinin Bamsı Bey- 
rek olduğunu tanıtması. 


(Taşeli Platosu'nda bu şekilde kendisini tanıtan üç ayrı masal kahramanı 
vardır.) 


Not: Thompson kataloğunda bu motif bulunamadığı için önüne (T) işareti ko- 
nulmuştur. 


Halk anlatmalarında damat adaylarının çeşitli denemelerden geçirildiğini hepi- 
miz biliyoruz. Masallarda en çok görülen denemeler, kızın verilmek istenmemesi ha- 
linde zor işlere koşmak, diğer halde ise gücünü, bilgisini ve kabiliyetini ölçmek şeklinde 
görülür. Banı Çiçek'in de böyle bir denemeyi Bamsı Beyrek'e uyguladığı hikâyemizin 
özetinden hatırlanacaktır. Biz bunlardan bir ikisine temas etmeyi yeterli buluyoruz. 


H331.5.3. Talibin denenmesi: At yarışını kazanmalıdır. 
H331.6.1. Talibin denenmesi: Gelin ile güreşilecektir??. 


İmtihan motiflerinin hikâyemizdeki zenginliği ona daha fazla yer ayırmamızı ge- 
rektirecek kadar göz alıcıdır. Ancak bu kadarıyla yetiniyoruz. 


Deli Karçar'ın elinin havada kalakalması, aslında bir efsaneye daha çok yakışmak- 
tadır. Büyüklerine saygısızlık edenler, bazen hiç bir duaya gerek kalmadan cezalandı- 
rılırlar. Hatta bu cezalandırma daha çok onun taşa dönüşmesi şeklinde olur. 
Hanımlarının sözüne uyarak annesini (pek az da olsa babasını) öldürmek isteyen oğullar 
taş kesilerek cezalandırılırlar. Hatta bazılarının ellerindeki balta havada iken bu şek- 
li aldıkları görülür”, 


Efsanelerde bu şekilde cezalandırılanlar bir daha eski şekillerine döndürülmez- 
ler. Bunun yanında masallarda eski şekle dönmek her zaman mümkündür. Çocuk ka- 
nı akıtılmak veya sihirli nesne ile dokunmak suretiyle taşa dönüşenler tekrar eski 
şekillerini alırlar. Hikâyemizde ise eli havada kalan, yani hareket kabiliyetini kaybe- 
den Deli Karçar'ın tövbe neticesinde tekrar eski halini aldığını görüyoruz. Bu da, motife 
bir hikâyede yer vermenin tabii bir sonucudur. 


Böyle bir çalışmanın bütün motiflere ayrı ayrı uygulanması halinde şu üç motifin 
ilk planda ele alınması gerektiği kanaatindeyiz: Yiğitlik gösterisinden sonra ad konul- 
ması, gömleğin kana bulaştırılarak delil olarak kullanılması, kör olan baba/ana gözü- 
nün oğul kanı ile açılması. Bunların her birinin en azından bir kıyafet değiştirme motifi 


kadar zengin bir örnek kadrosu göstereceğine inanıyoruz. 


Buraya kadar, birini bütün yönleriyle, ikisini ise kısaca olmak üzere üç motifimi- 
zi ele almış bulunuyoruz. Elde edilen sonuç nedir? Bunu kısaca ifade etmek istiyoruz. 


Halk anlatmaları bir motifler topluluğudur. Bu motiflerin her birinin ayrı bir va- 
zifesi vardır. Bunlar yerli yerinde kullanıldıkları takdirde gerçek vazifelerini yerine 


3 Alptekin 163. 

3 Thompson, 4. e. 

39 Saim Sakaoğlu, Anadolu-Türk Efsanelerinde Taş Kesilme Motifi ve Bu Efsanelerin Tip Kataloğu, 
Ankara 1980, 125-126. (Burada, pek çok örnek tasnif edilmiş olarak yer almaktadır.) 
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getirmiş olurlar; aksi takdirde akıp gitmekte olan bir ırmağa vurulan bend gibi görü- 
lürler, suyun yönünü ve hızını değiştirmiş olurlar. 


Bamsı Beyrek Hikâyesi zengin bir motif kadrosuna sahiptir. Benzerlerini başka 
anlatmalarda da (hikâye, masal, vs) görebildiğimiz motiflerin yanında, sadece bu hi- 
kâyemizde görebildiğimiz motifler de vardır: Deli Karçar'ın istediği başlığın muhte- 
vası, Yaltaçuk'un kılıç altından geçerek affedilmesi gibi. Hediye getiren bezirgânların, 
kendilerini kurtaran Beyrek'in kim olduğunu bilemedikleri için, babasının yanında 
onun elini öpmek istemeleri, düğün alanındaki kadınların Deli Ozan'ı aldatmak için- 
Banı Çiçek'in yerine oyuna kalkmaları da, diğerleri kadar olmamakla beraber ilgi 
çekici motiflerdir. 


Bu motifler arasında elbette Bamsı Beyrek Hikâyesinin teşekkülünden veya yazı- 
ya geçirilişinden evvelki devrelerde kullanılanları da vardır. Burada dikkatimizi çek- 
mesi gereken husus, hikâyede yer alan motiflerin yerli yerinde kullanılmış olmalarıdır. 
Motifler arasında başarılı bir bağ kurulmuş, gerek okumayı, gerek dinlemeyi zevkli 
kılacak bir üslup yaratılmıştır. 


Bey Böyrek Hikâyesindeki motifler Türk dünyasının çeşitli bölgelerinde görüldü- 
gü gibi Anadolu'da da görülür. Bu gün pek çok masalımız bu hikâyemizdeki motifleri 
taşımaktadır. Hikâyenin kendisi de, bir takım motif ve olayları ile manzum parçala- 
rın kaybolmasından sonra tam bir masal havasına bürünmüştür.Bu da hikâyemizin 
ne kadar sevildiğinin güzel bir işaretidir. Türk insanının estetik zevkıni bir ses abide- 
si gibi günümüze kadar getirebilen bu “BOY”u, pek çok Türk masalının çıkış noktası 
olarak düşünmek her halde yanlış olmayacatır kanaatindeyiz. 


DEDE KORKUT KİTABP'NDAKİ BAZI MANZUM PARÇALARIN 
HECE VEZNİ VE MANZUME TÜRÜ AÇISINDAN 
DEĞERLENDİRİLEREK YENİDEN OKUNMASI 


OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


Dede Korkut Kitabı mensur bir metin olmakla birlikte, bu mensur metnin 
içerisinde, yer yer manzum parçalar da bulunmaktadır. Bu manzum parçalar hakkın- 
da Muharrem Ergin şöyle der: 


“Kafiyeleri bakımından genel olarak hafif bir ses benzerliği verecek şekilde ya- 
rım kafiyeli olan, bir çok defa da ahengi tekrarlarla elde edilen bu manzumeler- 
de vezin yoktur. Fakat ölçüsüz bir mısra yapısı içinde bir iç ahengi meydana 
getirebilmiş ve meçhul sanaikâr bu parçaların taşıdığı içlilik ve sadeliği ölçü- 
nün baskısından uzak tutarak, serbest nazmın çok başarılı örneklerini vermiş- 
tir”. (Dr. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, 1, Giriş-Metin-Faksimile, Ankara 
1958, s. 31). 


Cahit Öztelli ise, Dr. Muharrem Ergin'in bu yayımı için yazmış olduğu tanıtmada 
Dede Korkut'taki manzum parçalar için şu hükmü vermektedir: . 


“Dede Korkut'taki manzum sayılan kısımların nesir olduğunu iddia edeceğiz. 
Bizce Dede Korkut'ta klâsik anlamda manzume yoktur. Bunu, düzensiz ölçüler, 
düzensiz kafiyeler yeteri kadar açıklıkla ispat etmektedir. ... Sözün özeti, bizce 
Dede Korkut'ta manzum parçalar yoktur” (Türk Dili, Cilt VIL, Sayı: 82 (1 Tem- 
muz 1988), s. 523-526). 


Orhan Şâik Gökyay ise, Turhan Gencei'den naklen şöyle der: “Manzum diye ad- 
landırdığımız bu parçalar Türk halk edebiyatının klâsik şekli olan dörtlükler 
halinde olmadığı gibi kafiyelenişi de onlara uymaz. Bu soylamalarda kıtalara 
ayrılma yoktur. Bu serbesi şekil içinde yer yer mısralar yahut mısra kümeleri ha- 
linde, bilinen Türk vezniyle birleşiyorlar. Başlangıç ve mısra sonu ayakları, alli- 
terasyon ve paralelizm bu şiirlerin kuruluşundaki özelliği verirler. İncelendiği 
zaman görülür ki bu parçalar bir yönden bu günki serbesi nazım şekillerini an- 
dırmaktadır?. (Orhan Şâik Gökyay, Dedem Korkutun Kitabı, İstanbul 1973, 5. 
CCLXVI). 


Yani, Cahit Öztelli'ye göre Dedem Korkut'ta “manzume” yoktur. Muharrem Er- 
gin'e göre “manzume” var fakat manzumelerde ”vezin” yok, Orhan Şâik Gökyay'a 
göre ise manzumelerde “dörtlük” ve “kıtalara ayrılma” yoktur. Yine Ergin ve Gök- 
yay'a göre Dede Korkut'taki manzumeler “serbest nazmın” başarılı örnekleridir. 


Bence bu kanaatlerin hepsi yanlıştır. Fakat nâşirleri ve araştırıcıları bu gibi yan- 
lış görüşlere sevkeden sebep nedir? Önce bunu iyi tespit etmek, sonra da bu tespite 
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dayanarak yanlış görüşleri düzeltmek gerekmektedir. Bunun için de Dede Korkut yaz- 
malarının nasıl kaleme alındığını düşünmek lâzımdır. 


Bana göre bu metinler toplu olarak bulunulan bir yerde, bir düğünde, bir bay- 
ramda, bir sünnette, bir merasimde, anlatılmış, bu hikayeleri dinleyen bir kişi de da- 
ha sonra bu metinleri aklında kaldığı kadarı ile zapta geçirmiştir. Bu yüzden bazan 
kelime ve ekler atlanmış, böylece hece vezni, bazan da mısralar atlanarak dörtlük sa- 
yısı bozulmuştur. Metnin müstensihler tarafından kötü istinsahı ve manzum parçala- 
rın ber iki yazmada da açıklıkla belirtilmemesi yüzünden nâşirlerin okuma, hece ve 
mısra bölme yanlışları da yukarıdaki hususlara eklenince, Dede Korkut'taki manzum 
parçaları sökmek çok güç bir iş halini almıştır. 


Haddizatında manzumeler; 
1) Eksik mısraların ilâvesi, 
2) Eksik kelimelerin ilâvesi, 
3) Nâşirlerin yanlış okumalarının düzeltilmesi 
açılarından değerlendirildiğinde, çok farklı sonuçlar elde edilmektedir. 
Y Eksik mısraların ilâvesi. i 


Talât Tekin, “Kizâba Dede Korkut'ta yeni düzeltmeler” (Türk Dili, 385, Ocak 1984, 
8. 26-29) adlı yazısında, metne iki kelime ilâve etmekte ve böylece Beyrek hikâyesin- 
deki manzum parçalardan birisinde bir dörtlük bulmaktadır. 


Bu manzum parça Muharrem Ergin tarafından (1958, s. 144-145): 


Hanum Kazan 

Ünüm afla sözüm dinle 
Alan sabah turmışsın 

Ağ ormana girmişsin 

Ağ kavağun budağından yırgayuban kiçmişsin 
Can bacuğın eğmişsin 
Okcuğazın kurmışsın 

Adın gerdek komuşsın 
Sağda oturan sağ bigler 
Sol kolda oturan sol big ler 
İşikdeki ınaklar 

Düpde oturan has bigler 
Kutlu olsun devletünüz. 


Orhan Şâik Gökyay tarafından (1973, s. 51) da: 


Alan sabah durmışsın. 

Ağ ormana girmişsin. 

Ağ kavagun budağından yırgayuban geçmişsin. 
Can bacuğum eğmişsin. 

Otakçuğazın kurmışsın, 

Okçugazın atmışsın 
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Adın gerdek komışsın. 
Sağda oturan sağ begler, 
Sol kolda oturan sol begler, 
Eşikdeki ınaklar, 

Düpde oturan has begler, 
Düğününüz kutlu olsun. 


şekillerinde okunmuştu. 
Talât Tekin, evlenecek bir Oğuz gencinin yapması gereken işler hakkında Dede 
Korkut Kitabı'nın Bamsı Beyrek hikâyesinde verilen: 
Oğuz zamânında kö'ide bu-y-idi-ki bir yigit evlense ok atar-idi; 
okı nereye düşse (anda) gerdek (hâne) diker-idi. 
Beyrek (Han dahı) okın atdı; (dibine) gerdeğin dikdi. 
(Vatikan, s. 32, str. 8-9; Dresden, s. 89, str. 4-6) 
satırlarındaki bilgilere dayanarak, Ergin ve Gökyay yayımlarındaki bir bölümü: 
Can yacugın eğmişsiz 
Okçugazın atmışsız 
Otakçugın kurmışsız 
Adın gerdek komuşsız 
şeklinde “dörtlük” olarak düzeltmektedir. 


Ben, Talât Tekin'in bu düzeltmesinden hareket ederek, aynı manzumeyi (443) Vli 
hece vezni ile ve üç dörtlük olarak okumak ve anlamak istiyorum. 


Bu soylama üç satırlık bir temenni bölümü, üç kıtalık metin ve bir satırlık te- 
menni bölümünden müteşekkildir. 
(Dresden, 110/7-12; Vatikan, 44/11-45/1) 
I. Soylama'nın “hitap” bölümü: 
Hanum Kazan! 
Ünüm ahla! 
Sözüm dinle! 


1. dörtlük 
TI. Âlan sabah turmışsın (443) 7 
Âg ormana girmişsin (443) 7 
Âg kavagun talından' (443) 7 
Yırgayuban giçmişsin (443) 7 

2. dördük 
Tr. Can yaçugın egmişsin (443) 7 
Okçugazın atmışsın (443) 7 
Otakçugın kurmışsın (443) 7 
Adın gerdek komuşsın (443) 7 


* Metinde geçen şekil budagından olmasına rağmen dal budak ikilemesi göz önüne alındı ve metin 
vezin için talından şeklinde düzeltildi. 
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3. dörtlük 


IV. Sağda oiran? sag big ler (443) 7 
Solda? otran" sol bizler (443) 7 
İşikdeki ınaklar (443) 7 
Düpde otran” has bizgler (443) 7 


V. Soylama'nın “temenni” bölümü: 


Düğününüz kutl'olsun' (443) 7 


Bu soylamanın bu şekilde açıklanması, Dede Korkut Kitabı'ndaki manzum par- 
çalarda hece vezni ile söylenmiş dörtlüklerin var olduğunu göstermektedir. 


Acaba Dede Korkut'ta bu şekilde bir “hitap” ile başlayan ve bir “temenni” ile 
biten başka soylam a”lar var mıdır? 


Eksik kelimelerin ilâvesi ile bir başka so yla m a örneği daha vermek istiyorum. 


TI. Eksik kelimelerin ilâvesi: 


Kazan Big oglı Uruz bigüli tutsak oldugı boyı beyan ider 


başlıklı hikâyede Kazan Beyin 16 yaşıma gelen oğlu Uruz'un yay çekmediği, ok at- 
madığı, baş kesmediği, kan dökmediği ve çuldu almadığı için kederlenmesi ve oğul 
Uruz'un da bunu öğrenmesi üzerine Uruz'un babası Kazan Bey'e: 


A biz baba! 
Deveçe böyümüşsin köşekçe aklun yok (7x6) 13 
Depeçe böyümişsin tarıça beynün yok (746) 13 


hitabı ve “hüneri ogul atadan mı görür ögrenür, yoksa atalar oguldan mı ögrenür. 
Kaçan sen meni alup, kâfir serhaddına çıkardın, kılıç çalıp baş kesdün? Men senden 
ne gördüm ne ögrenem” demesi ile Kazan Bey elini eline çalıp güler ve oğlunun sözle- 
rine sevinip, oğlu Uruz'u alır ve baba-oğul maiyetleriyle birlikte ava çıkarlar. 


Kazan Bey ve oğlu Uruz'un ava çıktığını duyan on altı bin kâfir onlara karşı gelir. 
Bu durum karşısında ise Uruz babası Kazan Bey'e şöyle der: 


(Ergin, 1958, s. 158-159; krş. Gökyay 1973, 6. 62) 
Berü gelgil ağam Kazan 

Kalkubanı yirümden 

Bidevi atım saklar idüm bu gün içün 

Güni geldi 

Ağ meydanda segirdeyin senün içün 

Ala evren süvri cıdamı saklar idüm bu gün içün 


” * ve > Metinde oturan şeklinde yazılmış olmasına rağmen, hece vezni icabı olarak oğran şeklinde 
okundu. 


? Metinde sol kolda yazılmış olmasına rağmen, hem hece vezni hem de üst mısra ile paralelizm yüzün- 
den solda şeklinde düzeltildi. 
“ Metinde geçen kutlu olsun şekli hece vezni icabı kutl olsun. şeklinde okunmuştur. 


DEDE KORKUT KİTAB'NDAKİ BAZI MANZUM PARÇALAR 45 


Güni geldi 

Kaba karın gin gögüsde oynadayım senüh içün 
Kara polat öz kılıcum saklar idüm bu gün içün 
Güni geldi 

Sası dinlü kâfir başın kesdüreyim senüh-içün 
Egni bek demür tonum saklar idüm bu gün içün 
Güni geldi 

Yin yakalar dikdüreyim senün içün 

Başumda kunt ışuklar saklar idüm senün içün 
Güni geldi 

Kaba çomak altında bogradayım (G. yugradayım) senüh içün 
Kırk yigidüm saklar-idüm bu gün içün 

Güni geldi 

Kâfir başın kesdüreyim senül içün 

Aslan adım saklar-idüm bu gün içün 

Güni geldi 

Yaka tutup kâfir ile ugraşayım senün içün 

Ağız dilden bir kaç kelime haber maha 

Kara başım kurban olsun ağam saha 


Bana göre bu soylama (444) 8'li hece vezni ile söylenmiştir ve soylamada iki 
satırlık “hitap” ve iki satırlık “temenni” bölümleri haricinde 7 tane “nakaratlı 
dörtlük” veya “tekrarlı dörtlük” vardır. Bu dörtlüklerin söylenme planı ise şöyledir: 


a) serbest söyleyiş 
b) nakarat: saklar-idüm bu gün içün 
ayak: güni geldi (vezin icabı iki defa) 
c) ilk mısraya cevap 
d) nakarat'a cevap. 
Şimdi eksik kelimeleri de tamamlayarak metni bir defa daha okuyalım. 
(Dresden, 129/3-130/3; Vatikan, 72/-) 
Soylama 
İ. Soylama'nın “hitap” bölümü: 


Berü gelgil ağam Kazan 
Kalkubanı yirümden 


1. dörtlük 
IN. (Boynı uzun) bidev” atım (44-4) 8 
Saklar idüm bu gün içün (4-4) 8 


7 (Boynı uzun) bidev at. Metinde bidevi atım şeklinde geçmektedir. Fakat Dresden 17/13; 32/3 ve 336-7'de 
geçen boynı uzun bidevi at kullanılışlarına dayanılarak manzum metin (boynu uzun) sıfatı ile tamamlanmış 
ve hece veznine uydurmak için de bidevi et şekli bidev at olarak kısaltılmıştır. 
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Güni geldi (güni geldi) (4-4) 8 
Ag (boz atım bu) meydanda (444) 8 
Segürdeyim?” senüh içün (44-4) 8 

2. dörtlük 
II. Ala evren süvri cıdam"9 (444) 8 
Saklar idüm bu gün içün (4x4) 8 
Güni geldi (güni geldi) (444) 8 
Kaba karın gifi gögüsde (444) 8 
Oynadayım senün içün (4-4) 8 

3. dörtlük 
IV. Kara pulat öz kılıçum (444) 8 
Saklar idüm bu gün içün (444) 8 
Güni geldi (güni geldi) (444) 8 
Sası dinlü kâfir başın (444) 8 
Kesdüreyim senüüi içün (444) 8 

4. dörtlük 
v. Eğini bek demür tonum (4x4) 8 
Saklar idüm bu gün içün (44-4) 8 
Güni geldi | (güni geldi) (44-4) 8 
(Biçdüreyim)" yin. yakalar (44-4) 8 
Dikdüreyim senüh içün (444) 8 

5. dörtlük 
vi. Başumda kunt ışuklarfum)” (4-4) 8 
Saklar idüm bu gün içün (4x4) 8 


* ag (boz at). Metinde ag meydanda şekli görülmektedir. Fakat mısra hece bakımından eksik kaldığı 
için Dede Korkut'ta 14 defa geçen (Dresden, 35/5; 60/13; 66/3; 154/7; 200/8; 206/10; 234/4; 257/11; 258/8; 
268/5; 285/13; 286/13; 298/4; 299/11) ag boz at şekli ile tamamlanmıştır. 

? Segürdeyim. Dresden'de segirdüben, Vatikan'da ise segirdeyin şekillerinde geçen bu kelime paralel 
örneklere dayanılarâk segürdeyim şeklinde düzeltildi. 

"9 süvri cıdam. Metinde sehven sövr cıdamı | (4x )5- ) imlâsı görülmektedir. Müstensihin süv- 
ri kelimesinden sonra gelmesi gereken ( & ) sesini cıdam kelimesinden sonra yazdığı anlaşılmaktadır. Bu 
istinsah hatası her dörtlüğün ilk satırının sonundaki kafiyeye dayanılarak düzeltilmiştir. 

” (Biçdüreyim) yi yakalar. Metin yin yakalar dikdüreyim senüü içün şeklindedir ve dikdüreyim se- 
nüR içün mısraı da son mısradır. Bir elbisenin dikilmesi için önce biçilmesi lâzım olduğundan üçüncü mıs- 
ran fiili (biçdüreyim) şeklinde tamamlanmıştır. Krş. Faruk K. Timurtaş, Yunus Emre Divanı, Tercüman 
1001 Temel Eser, 1972, s. 128). 


Dünya malın dutmamış 
Hiç emânet arimamış 
Terzi biçip dikmemiş 
Tonını Muhammed'ün 
"> Işuklar(ım). Metinde ışuklar şeklinde geçen ışuk<yaşuk “tolga, migfer” kelimesi ilk mısralardaki 
bidev atım/süvri cıdamlöz kılıçum/demür tonuml/kırk yigidümlaslan adım gibi paralel şekiliere dayanla- 
rak ışuklar(um) şeklinde 4 heceye tamamlanmıştır. 
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Güni geldi (güni geldi) (4-4) 8 
Kaba çomak altntın)da" (4x4) 8 
Yugurdayım senün içün (444) 8 

6. dörtlük 
VI. (Ala gözlü)" kırk yigidüm (4x4) 8 
Saklar idüm bu gün içün (4x4) 8 
Güni geldi (güni geldi) (4x4) 8 
(Sası dinlü)"9 kâfir başın (444) 8 
Kesdüreyim senüfi içün (4-4) 8 

7. dörtlük 
Vm. — (İlümdeki)'9 aslan adum (444) 8 
Saklar idüm bu gün içün (444) 8 
Güni geldi (güni geldi) (444) 8 
Yaka tutup kâfir ile (444) 8 
Ugraşayım senüh içün (444) 8 


IX. Soylama'nın “temenni” bölümü: 


Agız dilden bir kaç kelime haber maha 
Kara başım kurban olsun ağam sana 


Dede Korkut'ta bu şekilde ““nakaratlı” veya “tekrarlı” soylama'nın başka ör- 
nekleri de vardır. Bir kaç örnek daha vermek isterim. Salur Kazanun ivi yagmalandu- 
gt boyı beyân ider başlıklı hikâyede Karaçuk Çoban'ın kâfire verdiği cevap (444) 8'li 
hece vezni ile söylenen bir s oyla m a'dır. Soylama'da dört mısralık “hitap” ve iki mıs- 
ralık “temenni” bölümü yer alır. Beş dörtlükten meydana gelen Soylama'nın plânı 
şöyledir. 


a) serbest 
b) nakarat: ne ögersin mere kâfir 
c) ilk mısraya cevap 


d) nakarat'a cevap: gelmez mana (vezin icabı iki defa) 


(Dresden, 40/13-41/7; Vatikan 55/12-56/2) 


“ Alanda, Metinde altında şeklinde geçen kelime altınfın)da şeklinde dört heceye tamamlanmıştır. 
Türkçe metinlerde nadir olarak bu şekilde kullanılışlar görülmektedir. 

*“ Uruz'un kırk yiğidi ala gözlü olduğu için, mısra ala gözlü kırk yigidüm şeklinde tamamlanmıştır. 

* Metin kâfir başın şeklinde olup dört hece eksiktir. Paralel şekil 3. dörtlükte aynen geçtiği için, me- 
tin (Sası dinlü) kâfir başın şeklinde düzeltilmiştir. 

*9 Metinde dört hece eksiktir. Bu eksiklik (İlümdeki) ““ülkemdeki” kelimesi ile tamamlanmıştır. 
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Soylama 


1. Soylama'nın “hitap” bölümü: 


Iakırdı söyleme (443) 7 
Mere (menüm)” itüm kâfir (44-4) 8 
İtüm-ile bir yalakda (444) 8 
Yundum içen azgun kâfir (444) 8 

1. dördük 
11. Altundagı alca" atun (444) 8 
Ne ögersin mere kâfir (44-4) 8 
Ala başlı kiçimçe 443) 7 
Gelmez mana (gelmez maha) (44-4) 8 

2. dörtlük 
II. Başuhdagı tugılganı (444) 8 
Ne ögersin mere kâfir (444) 8 
Başumdagı börkümçe (443) 7 
Gelmez maha (gelmez mana) (444) 8 

3. dörtlük 
IV. AÂlimış tulam gönderüni (4-4) 8 
Ne ögersin mere kâfir (44-4) 8 
Kızilçuk degenegümçe (444) 8 
Gelmez mana (gelmez maha) (444) 8 

4. dörtlük 
VW. (Kara pulat)” kılıculı (444) 8 
Ne ögersin mere kâfir (444) 8 
Egri başlı çevgeniimçe 444) 8 
Gelmez maha (gelmez maha) (444) 8 

5. dörtlük 
v1. Bilüginde toksan okun (444) 8 
Ne ögersin mere kâfir (444) 8 
Ala kollu sapanumça (444) 8 
Gelmez maha (gelmez mahal) (4-4) 8 


Vİ. Soylama'nın “temenni” bölümü: 


Iraguhdan yakınııdan berü gelgil 
Yigitlerün zarbını görgil andan ötgil. 


” Mere itüm kâfir. Mısra altı heceli olduğu için iki heceli menüm kelimesi musraya ilâve edilerek mısra 
mere (menim) itüm kâfir şeklinde tamamlanmıştır. 

*S Alca. Metinde alaca şeklinde olan bu kelime vezin icabı alca şeklinde okunmuştur. 

*? Kılıcunı. Kelimenin dört heceli bir sıfata ihtiyacı vardır. Bu yüzden metinde çok sık geçen kara pu- 
lat sıfatı eklenmiş ve mısra 8 heceye kara pulat kılıcunı şeklinde tamamlanmıştır. 
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““Nakaratlı”” veya “tekrarlı” soylamalar her zaman dörtlük hâlinde söylenmemiş- 
tir. 4 mısralı soylamaların hâricinde 3 musralı ve 6 mısralı soylamalar da vardır. 


Üç mısralı soylamaya Dirse Han oğlı Bugaç Han boyını beyân ider başlıklı hikâye- 
de Dede Korkut'un gelip Dirse Han'ın oğluna isim verirken “Bayındır Hanun ağ mey- 
danında bu oğlan cenk itmişdür, bir buga öldürmiş. Senün oğlun adı Bugaç olsun. 
Adını ben virdüm. Yaşını Allah virsün”” demeden önce söylediği şu soylamayı örnek olarak 
verebiliriz. (44 4) 8'li hece vezni ile yazılan bu manzumede nakarat virgil bu oglana 
şeklindeki 6 heceli ikinci mısradır. 


(Dresden, 17/12-18/5; Vatikan, 10) 


Soylama 
I, Hey Dirse Han! Biglik 

Firgil bu oglana 

Tahi virgil, erdemlidir. (4x4) 8 
TU Boynı uzun bidevi at (44-4) 8 

Virgil bu oglana 

Biner olsun, hünerlidür. (4-4) 8 
HI. Agayıldan tümen koyun (4-4) 8 

Virgil bu oglana 

Şişlik olsun, erdemlidür (44-4) 8 
IV. Kaytabandan kızıl deve (44-4) 8 

Virgil bu oglana 

Yüklet olsun, hünerlidür. (444) 8 
V. Altun başlı ban iv (443) 7 

Virgil bu oglana 

Kölge olsun, erdemlidür. (4-4) 8 
VI. Çigni kuşlu cübbe ton (443) 7 

Firgil bu oglana 

Geyer olsun hünerlidür (444) 8 


Dede Korkut her üçlüğün sonunda, münavebe ile erdemlidür/hünerlidür sözlerini 
söyleyerek soylamaya ayrı bir ritm ve akıcılık vermiştir. 


Yine aynı hikâyede Dirse Han, oğlu Bugaç Han'a Kolca Kopuz'u ile bir soylama 
söyler. 6 tane altılıktan müteşekkil bu soylamaya oğlu Bugaç Han 6 tane dörtlük ile 
cevap verir. Her iki soylama birlikte verildiğinde Bugaç Han'ın babası Dirse Han'a ce- 
vapları açıklıkla görülmektedir. 


Dirse Han'ın soylamasında ilki 2. mısra, ikincisi ise 4., 5., ve 6. mısralar olmak üze- 
re iki ayrı nakarat vardır. Buna mukabil Bugaç Han'ın cevabi soylamasında her naka- 
rata bir mısra ile cevap verilmektedir. 


Yine Dirse Han'ın soylamasındaki 1, 2,3, 4,5, 6 şeklindeki altılık sırası esas alındı- 
ğında Bugaç Han'ın soylamasında bu sıranın karşılığının 1,3, 2, 5, 4, 6 şeklinde olduğu 
görülür. 


pd 
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(Dresden, 32/3-33/5; Vatikan, 18/4-11) 


Dirse Han'ın soylaması 


1 


Boynı uzun bidev” atlar 
Gider ise menüm gider 
Senün de içinde binidün 
Yar ise yigit digil maha 
Savaşmadın urışmadın 
Alı vireyim döngil girü 
2 

Agayıldan tümen koyun 
Gider ise menüm gider 
Senün de içinde şişligün 
Var ise yigit digil mafia 
Savaşmadın urışmadın 
Alı vireyim döngil girü 
/ 


3 
Kaytabandan kızıl deve 


Gider ise menüm gider 
Senün içinde yükletüli 
Var ise yigit digil moha 
Savaşmadın urışmadın 
Alı vireyim döngil girü 


4 


Altun. başlu ban ivler 
Gider ise benüm gider 
Senün de içinde ödah 
Var ise yigit digil mana 
Savaşmadın urışmadın 
Alı vireyim döngil girü 
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(Dresden, 33/6-13; Vatikan, 18/13-19/6) 


Bugaç Ham'ın soylaması 


2 


Boynı uzun bidev atlar 
(Gider ise)” senün gider 


Menüm de içinde binidüm var 


Komagum yok kırk namerde 


3 


Agayıldafn)” tümen koyun 
(Gider ise) senüh gider 
Menüm de içinde şişligüm var 


Komagum yok kırk namerde 


2 


Kaytabanda(n)” kızıl deve 
(Gider ise) senün gider 
Menüm de içinde yükletim var 


Komagum yok kırk namerde 


5 


Âlün başlı ban ivler 
(Gider ise) senün gider 
Menüm de içinde odam var 


Komagum yok kırk namerde 


> Bidev atlar. Metinde bidevi atlar şeklindedir. (444) 8'li hece veznine uydurmak için bidev atlar 
şeklinde okundu. 

21 (Gider ise) şekli Dirse Han'ın soylamasına dayanılarak metne eklendi ve böylece 8'li hece vezni ta- 
mamlandı. Bugaç Han'ın soylamasının 1., 2. ve 3. dörtlüklerinde senüü gider, 4., 5. ve 6. dörtlüklerinde 
de senüi gider ise şekillerinde geçen söyleyişlerin tamamı (Gider ise) senüüi gider şeklinde düzeltilmiştir. 

2-3 Azayılda(n) ve Kaytabandatn). Eksik yazılan (n) sesi, Dirse Han soylamasına dayanılarak düzeltil- 
miştir. 
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5 4 
Ag yüz” ala gözlü gelin” Ag yüz” ala gözlü gelin 
Gider ise benüm gider (Gider ise) senün gider 
Senün de içinde nişanluh Menüm de içinde nişanlum var 
Var ise yigit digil maha 
Savaşmadın urışmadın Komagum yok kırk namerde 
Alı vireyim döngil girü 
6 6 
Ag sakallu kocalar” Ag sakallu kocalar” 
Gider ise menim gider (Gider ise) senün gider 
Senün de içinde baban” Menüm de” içinde babam” var 
Var ise yigit digil mafia 
Savaşmadın urışmadın Komagum yok kırk namerde. 


Kurtarayım”' döngil girü. 
MI. Nâşirlerin yanlış okumalarının düzeltilmesi: 


Dede Korkut hikâyelerini neşreden nâşirlerin halledemedikleri bir soylamada 
Dresden, 109/2-6; Vatikan, 44/1-3'de geçen şu soylama'dır. 


Orhan Şâik Gökyay bu soylama hakkında şunları söylemektedir: 


“Yazma 109/2-4'deki şu soylama da Dede Korkut kitabında çözülemeyen yerlerden 
biridir: i 
AS Giy gözal yaş Al SAN b SS öNab ab 
palS pi öy Sn ppi İs» 
çi Şi e la Jb is du Pİ gis İS öleli 


Burada geçen kelimelerin bir kaçını sözlüklerde hiç bulamıyoruz. Bulsak da veri- 
len karşılıklar tutmuyor... (0.Ş$. Gökyay, Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul 1973, s. 
CCXLD. 


Gökyay'ın “Dede Korkut Kitabı'nda çözülemeyen yerlerden biridir” diye bahsetti- 
ği bu soylama, Bamsı Beyrek hikâyesinde, eski adaklısı Banı Çiçek ile evlenmek üzere 
olan Yalançı oğlu Yaltaçuk/Yalançı oğlı Yartaçuk'un yayı parçalaması üzerine kendi 
yayı getirildiğinde, Beyrek'in Kazan Han'ın huzurunda kendi yayını övmesini dile geti- 
ren soylamadır. 


2-25 Ag yüz.Metinde ag yüzlü şekli geçmektedir. Vezin icabı ag yüz okundu. 

5 Gelin. Metinde gelinler şekli geçmektedir. Vezin icabı gelin okundu. 

” Mısra hece bakımından eksiktir. 4g (ag) sakallı kocalar şeklinde tamamlanabilir. 

 Babah, Metinde ag sakallu babaüi şeklinde geçmektedir. Vezin için ag sakallı şekli tercih edildi. 

” De. Metinde dahı şeklindedir. Vezin için de şeklinde okundu. 

* Babam. Metinde bir aklı şaşmış, biligi yitmiş koca babam şeklindedir. Vezin için babam şekli tercih 
edildi. 

3 Kurtarayım. Diğer beş bentte alı vireyim şeklinde geçmektedir. 
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Muharrem Ergin mensur ve manzum metni şöyle okumuş ve tercüme etmiştir: 
Metin: 
Beyrek yayı gördüginde yoldaşların andı ağladı, aydur: 
Tul lara girdügüm tulararı 
Duharluyı koduğum yağı yurdı 
Elümde kıl kişlüm aygır malı 
Aygır virüp alduğum ağ tozlu katı yayum 
Buğa virüp alduğum boğma kirişüm 
Buftilu yirde kodum geldüm 
Otuz tokuz yoldaşum iki argışum 
didi 
(Ergin, 1958, s. 143). 
Tercüme: 
Beyrek yayı gördüğünde yoldaşlarını andı ağladı, der: 
Tul Tulara girdiğim Tulararı 
Duharlıyı bıraktığım düşman yurdu 
Elimde kıl okluklum aygır malı 
Aygır verip aldığım ak kirişli sert yayım 
Boğa verip aldığım boğma kirişim 
Sıkıniılı yerde koydum geldim 
Otuz dokuz arkadaşım iki kervancım dedi. 

& (Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, 1000 Temel Eser, no 1, İstanbul 1969, s. 84). 
i Gökyay ise mensur ve manzum metni şöyle okumuş ve tercüme etmiştir: 
İ Metin: de 

Beyrek yayını gördügünde yoldaşlarını ahdı, ağladı; 
yayını elüne alup ögdü, görelüm nice ögdü, aydur: 
Tul iulara gerdügüm 
Tuladarı duharlayı koduğum a 
Yağı yurdu elümde kıl kişlüm aygır malı 
Aygır verüp alduğum ağ tozlu katı yayum 
Buga verüp alduğum boğma kirişüm 
Buhlu yerde kodum geldüm 
Otuz dokuz yoldaşum, iki-argışum 
dedi. 
(Gökyay, 1973, s. 50) 
Tercüme: 
Beyrek yayını gördüğünde yoldaşlarını andı, ağladı. 
yayını eline alıp öğdü, görelim nice öğdü? 
Elimde kıl kirişlim, aygır malı! 
Aygır verip aldığım ak-tozlu sert yayım, 
Boğa verip aldığım boğma kirişim, 
Bunlu yerde kodum geldim, 
Otuz dokuz yoldaşım, iki argışun! 
dedi. 
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(Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut Hikâyeleri, Kültür Bakanlığı Yay., İstanbul 1976, 
8. 79-80. Aynı tercüme, Gökyay?ın bu eserinin Tercüman 1001 Temel Eser yayınları ara- 
sında çıkan Dede Korkut Hikayeleri, İstanbul 1980 adlı yayımının 84. sahifesinde de 
tekrarlanmaktadır.) 

Kezâ, Ergin, metin okuyuşunda geçen kelimeleri şu şekilde açıklamaktadır (bk. Doç. 
Dr. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, II, İndeks-Gramer, Ankara 1963): 


s. 294, tul - 
& #ulara girdügüm 109-2 
s. 294. tular ? 
ta (tul £. girdüğüm) 109-2 
s. 294. tularlar 
tı (veya tular eri) Duharluyı koduğum 109-2 
s. 119-120. gir- girmek 
g-dügüm 109-2 
8s. 97 duharlu? duharlu? 
dyı 109-2 
s. 186. ko- komak, koymak, bırakmak 
k-dugum 109-2 
s. 193. el el 
e.-ümde 109-3 
Gökyay'ın ise metin okuyuşundaki kelimeleri açıklaması şu şekildedir: 
s. 204b. o Tul. -59/26 (). 
Tuladara. -50/27 (2. 
Tulara. -50 (9) (Doğrusunun 50/26 (2) şeklinde olması gerekirdi.) 
s. 2,la Germek. -50/26. 


s. 199b Oo Duharlamak. -50/27 (9). 
Koduğum şekli ise Gökyay'da verilmemiştir. 


Ben, metni Ergin ve Gökyay'dan oldukça değişik anlıyor ve soylama'yı (443) Vli 
hece vezni ile ve -um/-ümi kafiyesi ile, şöyle okumak ve tercüme etmek istiyorum: 


Beyrek yayını gördüginde, yoldaşlarını andı, agladı. 
Yayını eline alıp ögdü, görelim nice ögdü. Aydur: 


Soylama 


1. tul tul ere g(e)rdügüm (443) 7 
tul er eri kovdugum (443) 7 
(duherleyü kovduğum) (443) 7 
yağı yurdı ilümde (443) 7 


aygır malı kıl keşlüm (443) 7 
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1. aygır virüp aldugum (443) 7 
ag tozlu katı yayum (443) 7 
buga virüp aldugum (443) 7 
burma bogma kirişüm (443) 7 

TI. bun yirde kodum geldüm (443) 7 
otuz tokuz yoldaşum (44-3) 7 
e KE (443) 7 
menüm) iki argışum (443) 7 
didi. 


“Beyrek, yayını gördüğü zaman, yoldaşlarını andı. Ağladı. 
Yayını eline alıp öğdü. Görelim nasıl öğdü. Söyler: 


Soylama 


(Benim) taraf taraf (saf saf) ere gerdiğim, 

(karşı) taraftaki er(kek) eri takip ettiğim, 
(DuharvDoha er gibi takip ettiğim) 

düşman yurdu hâlini alan ülkemde 

aygır kıllarından yapılmış kıl okluklum (okluğu olan), 


aygır verip aldığım, 

ak tozlu sert yayım. 

Boğa verip aldığım, 

burma, boğma kirişim. 

Sıkıntı(lı) yerde kodum geldim 

otuz dokuz yoldaşım 

ee > 
benim) iki habercim. 

dedi. 


Soylama ile ilgili açıklamalar 


İM. 4. tulreTTü. dul “taraf”, Bk. Derleme Sözlüğü, IV, s. 1596. “Karşı dulda 
avcılar tüfek atıyor”. Ben bu kelimenin Moğolcadan Türkçeye girdiğini 
zannediyorum. Moğolca 1- 1-Türkçe ş ses denkliği ile, bu kelimeyi Moğ. 
tul Türk. tuş şeklinde de düşünmek mümkündür. &uş bol- “karşı olmak, 
rastlamak, tesadüf etmek”, #uş kel- “karşı gelmek, rast gelmek” gibi şe- 
killer Doğu Türkçesi metinlerinde sık sık geçer. 


LI ere  er-e, er “er, asker”. -e datif olarak anlaşılmalı. 
1.1. ger- “germek”. Metinde yay ger- olarak anlaşılmalıdır. 
L2.  ereri. Bir sıfat tamamlamasıdır. İlk unsur olan er “erkek, alp” anlamın- 


da, ikinci unsur olan er ise “er, asker” anlamındadır. 


1.2. tul er eri. Bu tamlama tul(un) er(kek) eri “(karşı taraf(ın) er(kek -alp) 
ri” şeklinde, eksiz genitif şekli ile yapılan bir isim tamlamasıdır. 


1.2. 
1.2. 
1. Za. 


HLI. 


II. 2. 


TL. 4. 


ML. 4. 
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kov- “kovmak, kovalamak, önüne katmak, takip etmek”, 
tul er eri kovdugum ““(karşı) taraf(ın) erkek (alp) eri(ni) takip ettiğim”. 


duherleyü mv duha * er-le-y-ü “Duha er gibi”. 

Duha * er şeklinde iki ünlünün yan yana geldiği birleşik isimlerde, genel- 
likle ilk ünlü kaybolmaktadır. Kahve-altı mv kahvaltı vb. gibi. 

Duha okunan kelimenin kökü bilinmemektedir. Ben, bu kelimenin hay- 
van adı bildiren bir isim olduğunu düşünüyorum. Türkçedeki -fğ->-m-; 
-0ğ->4-/g- ses değişmelerinin örnekleri olan t0-fiğ-uz>do-fiğ-uz >domuz; 
to-Ağ-rul> toğrul (0 tuğrul ve tofiğrul> tomrul> domrul “v dumrul gibi 
değişmelere dayanarak duha kelimesini ETü. tofiğa rv tuhğga “bir pars 
cinsi, dişi pars”> “loga 'v *tuga> *toka v *toka> doha rv duha şeklin- 
de açıklamayı teklif etmekteyim. “doha "v duha-er-le-y-ü şekli “Yırtıcı 
pars gibi olan bir er gibi” şeklinde tercüme edilebilir. 

Duherleyü kovduğum ibaresi, bence kendisinden önce gelen tul tul eri 
kovduğum satırının açıklamasından başka bir şey değildir. Bu şekildeki 
açıklamalara metinlerde çoğu kez rastlanmaktadır. Dolayısıyla bu kelime- 
yi metne dahil etmemekteyim. 


yagı yurdı ilümde “Düşman yurdu (halini almış olan) ülkemde”. Burada 
Banı Çiçek'in bir başkasına varmaya niyetlenmesi yüzünden Beyrek'in 
kendi ülkesini düşman yurdu gibi gördüğü ifade ediliyor. 

aygır malı. “aygır kıllarından yapılmış olan”. Metnin kafiyelenişine göre 
bu iki kelimenin kıl keşlüm “kıl okluklum” ibaresinden önce gelmesi ge- 
rektiğinden, iki ibare arasında takdim-tehir yapılmıştır. 


ag toz. Gökyay, 1973, s. CCCLXLCCCLXIV'de güzelce açıklanmıştır. 


Burma bogma kirişüm. Bu mısra Vatikan yazmasında burma kirişüm, 
Dresden yazmasında ise bogma kirişüm. şeklinde geçmektedir. Bana göre, 
yazmalar birbirini tamamlamaktadır. Hece vezni dolayısıyla her iki yaz- 
madaki şekiller burma bogma kirişüm şeklinde tamamlanmıştır. 


bu. Kelime her iki yazmada da bufilu şeklinde geçmesine rağmen hece 
vezni icabı okumadığım -İu eki, anlam olarak geçerli, vezin olarak geçer- 
sizdir. 

otuz tokuz. Vatikan yazmasında kırk şeklinde geçmektedir. Bu ise hem 
hikâyenin gelişi hem de şiirin hece yapısı yüzünden mümkün değildir. 
Beyrek'in yoldaşları otuz dokuz kişidir. Çünki Beyrek, 40 gün düğün ya- 
par, ilk gün kendi giydiği kaftanı yoldaşları otuz dokuz gün giyerler, böy- 
lece Beyrek'in kaftanı kırk gün giyilmiş olmalıdır. 


Dörtlüğün son mısraı ancak iki heceli bir kelime ile tamamlanabilir. Bu 
kelime bana göre menüm“'benim” kelimesidir. 


argış. Eski çağlarda haber alış verişi ticaret kervanlarındaki kişilerle ya- 
pılırdı. Dede Korkut metninde bir kaç yerde bu husus açıkça görülmek- 
tedir. Metnimizde Beyrek'in esir olduğu Parasarufi Bayburd Hisarına 
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gelen Bâzirgânlar Beyrek'le kopuz çalarak haberleşmektedirler. Bu ha- 
berleşme anında Beyrek'e Banı Çiçek'in evleneceğini haber verdikleri 
için yakalanmış olmalıdırlar. Sayıları ise, metinde geçtiği üzere, iki kişi- 
dir. argış<arkış “haberci, kurye, delege, elçi” için bk. Klaus Röhrborn, 
Uiguriscehes Wörterbuch, s. 198-199. 


SONUÇ: 


Sonuç olarak Dede Korkut kitabından verdiğimiz 7 ayrı soylama'ya dayanarak Dede 
Korkut manzumelerinin bir çoğunun ve belki de hepsinin hece vezni ile dörtlükler 
hâlinde yazıldığını ve dörtlüklerde de genellikle (443) 7'li ve (444) 8'li hece vezni- 
nin kullanıldığını söyleyebiliriz. 


En eski örneği Köl Tigin kitabesinin Güney-Doğu yüzünde 


Bunça bitig bitigme (443) 7 
Köl Tiginfig) atısı (443) 7 
Yol()ug Tigin bitidim (443) 7 
Yigirmi kün olurup (443) 7 
Bu taşka bu iönga kop (443) 7 
Yol(Yug Tigin bitidim (443) 7 


şeklinde geçen bu mensur metnin içerisinde manzume söyleme geleneği Anadolu Türk- 
çesi ile tesbit edilen Kör oğlu, Kerem ile Aslı, Tahir ile Zühre, Ferhad ile Şirin gibi 
halk hikâyelerinde hâlâ yaşamaktadır. Türk şiir tarihini yazacak olan araştırıcılar Dede 
Korkut kitabındaki manzumeleri yeniden değerlendirmek mecburiyetindedirler. 


DEDE KORKUT HİKÂYELERİNİN ANADOLU VE RUMELİNDE 
YAŞAYAN KOLLARI 


FİKRET TÜRKMEN 


Dede Korkut Hikâyelerinden bazıları, Türk dünyası sözlü geleneği içinde yaşama- 
ya devam etmektedir. Bazı Hikâyeler, Anadolu'da halk hikâyesi, Azerbaycan'da das- 
tan denilen şekil ve gelenek içinde adapte edilirken, bazıları da yeni bir tür şekline 
dönüşmüş bulunmaktadır. Birinci şeklin örneğini, “Bey Böyrek ile Akkavak Kızı Hi- 
kâyesi”'nde görüyoruz'. Yeni türe örnek olarak da bu destani hikâyelerin masallaş- 
ması gösterilebilir. Ötedenberi epik türün, diğer türlere dönüşmesi folklorcuları 
uğraştıran önemli bir problem olmuştur. 


Bu iki temel yapı dışında, bazı kollar destani özelliğini muhafaza etmekle birlikte 
zayıflayan, bir bakıma, özet haline gelen bir başka yaşama şekli kazanmıştır. Meselâ 
bu incelememizde kullanacağımız metinlerden biri bu şekilde yaşamaktadır. 


Dede Korkut Hikâyelerinden yaşayanlar hakkında bugüne kadar epeyce neşriyat 
yapıldı. Bu hususta, Dede Korkut Hikâyelerinin büyük üstadı Orhan Şaik Gökyay?ın 
1973'de Kültür Bakanlığınca yayınlanan “Dedem Korkudun Kitabı” isimli eserinde 
geniş bir tahlili bibliyografya ve motif şemaları bulunmaktadır? Bu bakımdan kita- 
bın basım yılına kadar yayınlanmış bibliyografyayı orada bulmak mümkündür. Daha 
sonra Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun, incelememize konu olan Bamsı Beyrek ve Tepe- 
göz ile ilgili sözlü gelenekten derlenen varyantları tablil eden iki yazısı çıktı. Böylece 
Türkiye'de ve Türkiye dışında yayınlanan ve görülebilen yazıların önemlileri Türk oku- 
yucularına aktarıldı. 


Anadolu'dan derlenen, iki Bamsı Beyrek hikâyesi (Masalı) ile Dobruca'dan derle- 
nip yayımlanan, birbirlerinden oldukça farklı iki Tepegöz masalı üzerinde yapacağı- 
mız inceleme bu konuşmanın konusu olacaktır. 


Bunlardan ilki Konya Ereğlisi?nde 85 yaşlarında Meryem Balbay, isimli kadından 
derlenmiştir", Hikâye sadece “Bey Börek” ismini taşımaktadır. 


Ereğli Varyantı dediğimiz bu varyantta bu tür hikâyelerin geleneksel yapısında 
yer alan giriş formeli -ailelerin tanıtımı, evlatsızlık ve yer belirtme- kaybolmuştur. 


 M. Zeki Korgunal, Beyböğrek ile Akkavak Kızı, İst. 1936. 

-(Yurdatap) Selâmi Münir; Beyböğrek ile Akkavak Kızı, İst. 1937. 

? Orhan Şaik Gökyay; Dedem Korkud'un Kitabı, İstanbul, 1973, s. CDLHI-DCV. 

? Saim Sakaoğlu; “Bey Böyrek Hikâyesinin Bayburt Rivayeti”, TKA, 1966-1969, Ank. 
“Yaşayan Tepegöz Hikâyesi”, TKA, 1973, Ank. 

* Şaban Balbay, Konya Ereğlisi Halk Hikayeleri, Erzurum, 1973 (Basılmamış Lisans Tezi) 
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Bilindiği gibi, halk hikâyelerinde girişler, “çıplak giriş formeli”? dahi olsalar, *“Vaktin 
birinde.... şehrinde bir padişah varmış” gibi bir formel ile başlamaktadır. Ereğli Var- 
yantında böyle bir giriş yerine, “Bir Bey Böyrek Varımış” şeklinde doğrudan doğru- 
ya, Bey Böyrek'in gençliği ile girilmektedir. Dede Korkut'ta gördüğümüz, Han 
Bayındır'ın mutad toplantısı, çocuksuz Bay Büre ve Bay Bican Bey için dua, Beşik 
Kertme ve doğum motiflerine de rastlanmamaktadır. Anlatıcı Ereğli Varyantında ge- 
İleneksel unsur olarak sadece hikâyede rol alacak kahramanların isimlerini saymakta, 
bir bakıma şahıs kodrosunu takdim etmektedir. Epik karakterli eserlerde rastladığı- 
muz fizik gücün ön plana çıkması, dışa dönük mücadele ile kendini gösteren şahıs özel- 
likleri, muhafaza edilmekte ve abartmalı bir masal üslübu ile, “...Bir de zinden bekler 
bir keyiş varımış. Onun bir kızı varımış. Dılarıçenber idi. Babası kızınla güleşip de 
yıkılanın üleşinden kale, kellesinden kule yaparmış” şeklinde bir tasvir kullanmakta- 
dır. Bu son tasvirdeki geleneksel kalıp dikkat çekicidir. Aynı kalıp Şah İsmail ile Gü- 
lizar Hikâyesi'nde de Arap Ürengi için kullanılmaktadır", Orada da Arap Üzengi 
yüzünde nikabı ile bir kalede bulunmakta, o civardan geçenlerin önünü kesmekte, 
onların vücudundan kale, kellelerinden de kule yapmaktadır. Ayrıca, kendisini yene- 
bilecek bir yiğitle de evlenmek için vaadı bulunmaktadır. Aynı tasvir ve aynı amaçla 
ifade kalıbının Bey Böyrek'in Ereğli Varyantına girmesi tesadüfi değildir. Zira o böl- 
gede Şah İsmail Hikâyesi masallaşma eğilimi devam etmekle birlikte, yaşamaktadır. 


Daha hikâyenin girişinde değişik unsurların hikâyeye girmesi, bunun aksine hi- 
kâyenin değişmemesi gereken, Dede Korkut Kitabı'nda hemen hemen bütün kollarda 
tekrar edilen, Han Bayındır'ın toplantısı gibi, daha sonraki olayların itici gücü ola- 
cak metifin çıkarılması, artık yeni bir sosyal nizamın, bilinen Dede Korkut nizamın- 
dan farklı olması ile açıklanabilir. Zira gerek çevrenin eğilimi gerekse hikâyenin 
geleneksel ihtiyacı ortadan kalkmaktadır. 


Bey Börek'teki şahıs kadrosu içinde yine epik, hatta daha sonraki Türk toplumunda 
mistik karakter kazanan, Beyrek'in Kırk Yoldaşı, yerlerini sadece Şef Oğlunun Meh- 
met isimli tek arkadaşa bırakmıştır. Böylece Dede Korkut'taki pek çok unsur, sözlü 
gelenekte kaybolmaktadır. Sadece giriş kısmında kaybolan unsurlar bile olağanüstü- 
lüklerin yeni toplum düzeninde atıldığını, yahut hikâye geleneğinin kaybolması dola- 
yısıyla unutulduğunu göstermektedir. 


Sözlü varyanttaki bu-atılan kısımlar, daha sonra hikâyede anlatılan pek çok ola- 
yın mantık zincirinin kopmasına ve boşlukta kalmasına sebep olacaktır. Bey Böyrek 
ve arkadaşı Şef Oğlunun Mehmet'in esir düşmesi epizotuna hiç temas edilmemiş, sa- 
dece bir keşişin kızı -ki bu da Kerem ile Aslı Hikâyesine çağrışım yaptırmaktadır- 
kendisini yenen Böyrek'i öldürmeyip zindana attırmaktadır. 


Böyrek 7 yıl zindanda kalmakta, fakat Bamsı Beyrek'teki arkadaşlarına vefa duy- 
gusuna, sözlü gelenekte hiç temas edilmemektedir. Bey Böyrek, kendisiyle birlikte esir 
düşen arkadaşını bir daha hiç aramamakta, kurtarmak için hiç bir gayret gösterme- 
mektedir. Ancak hikâyenin sonunda Bey Oğlunun Mehmet'in annesi düğünde oynar- 


5 Şah İsmail ile Gülizar, İst. Maarif Kitaphanesi, 1943. 
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ken, oğlu esir düşen birinin oynamasının ayıp olacağı şeklinde, onun asaletinin devam 
ettiği anlatılmaktadır. 


Daha sonra Böyrek bezirgânlarından durumu öğrenince, yedi sene boyunca kale 
burcunda otlayan Dengiboz'una binerek ülkesine döner. Teferruat zayıflığına rağmen, 
bu bölümdeki bazı motifler muhafaza edilmişiir. Ancak yalancı oğlu Yaltacık tipinin, 
yani, Beyrek'in nişanlısına göz koyan hain tipin, sözlü gelenekte tamamen unutuldu- 
ğu görülmektedir. Bu epizot daha sonra bazı halk hikâyelerini etkileyen önemli bir 
epizottur ve ölüm haberi olarak “Kanlı Gömlek” gibi önemli motifler de bu arada 
ortadan kalkmaktadır. 


Bey Böyrek'in şiirlerinde de aynı durum söz konusudur. Şekil olarak tamamen 
bozulmuş, hatta dörtlüklerde mısra düşmesi ile üçlü bentlere dönüşmüştür. Bu tahri- 
fatın meydana geliş sebebi de, yine geleneğin zayıflaması ve anlatıcının, tekrarlamadı- 
Bı için, unutmasıyla açıklanabilir. Ayrıca Konya ve dolaylarındaki mahalli tabirler ve 
ifade kalıpları şiire sokulmakta ve değişikliğin sebeplerinden biri de bu mahallileşme 
olmaktadır. 


Aşağıda temas edileceği gibi 1965'te Prof. Dr. Şükrü Elçin tarafından Çayıralan'- 
ın Yukarı Tekke Köyü'nden derlenen Bay Beyrek varyantında" Bay Beyrek'in Bezir- 
gânla karşılaşmasını veren türküde, 

Kalenin içinde üç ağaç incir 
Ellerim gelepçek dal boynum zincir 
Atım burda yârım orada zırıncır 


Eğlenin de haber verin bezirgân... 
dörtlüğü ile meşhur Yozgat türküsü, 


Hastane önünde incir ağacı 


ile yakınlığı da aynı mahalli damga ile açıklanabilir. Sayın Elçin'in yayımladığı var- 
yantta, hikâye, Dede Korkuttaki Bamsı Beyrek'teki olayları ihtiva etmektedir. Halk 
hikâyelerinde çeşitlemeler meydana gelirken genel olarak saya denilen nesir kısımla- 
rı anlatıcının üslübuna uygun olarak değişmekte iken, incelediğimiz iki Beyrek Hikâ- 
yesinde, saya ile birlikte şiirlerde de değişmeler ve mahallileşmeler dikkati çekmektedir. 


Tekrar Ereğli Varyantına dönüp olay örgüsüne baktığımız zaman, Bamsı Beyrek'- 
te anlatılan ve olayların iskeletinde yer alan bazı motiflerin muhafaza edildiği görül- 
mektedir. Oğlunun hasretinden gözleri kör olan anne veya baba motifi bu varyantta 
muhafaza edilmiştir. Bu motif Hz. Yusuf Kıssası'ndan beri tanınmış bir motiftir. Me- 
selâ Âşık Garip'te de işlenmiştir. Bu motifin, üstelik teferruat sayılabilecek bir olay 
örgüsünde verilmesi çok enteresan bir problemi ortaya koymaktadır. Neden yapı ba- 
kımından değişmemesi gereken, vazgeçilemeyecek kadar önemli bazı olaylar unutu- 
lurken bu motif unutulmamıştır. Sık tekrar imkânına sahip olmasının (Âşık Garip, 
Gül ile Sitemkâr v.b. hikâyelerde) yanısıra bu motifin mistik yönünün de göz önünde 
tutulması gerekir düşüncesindeyiz. 


“ Ş. Elçin: “Bay Böyrek'in Yozgat Varyantı””, TFA, İst. 1965, Sayı: 191, s. 3777-3781. 
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Bamsı Beyrek'te tebdil-i kıyafet, hikâye başında verilirken, Ereğli Varyantında, 
Bey Böyrek nişanlısının düğününe giderken kadın kılığına girmektedir. Burada iki 
önemli motif kayması olmaktadır. Birincisi kıyafet değiştirme diğeri ise âşık kıyafeti 
ile gidilen düğüne aşık süretinin yerine başka bir süretin gelmesidir. 


Bamsı Beyrek”te bulunmayan bazı mahalli renkler, kelime ve deyimler, örf ve âdet- 
ler hikâyeye sokulmuştur. Böylece özet haline getirilen Bamsı Beyrek hikâyesinin, Ereğli 
Varyantında şu motif sırası görülmektedir: 


a) Bey Böyrek ve Şef Oğlunun (Beyoğlunun) Mehmet takdim edilir. 
b) Bir zindancı keşiş ve onun Dilarıçember adlı pehlivan bir kızı vardır. 


c) Bu kız güreşte yendiği herkesi öldürür. Ancak Bey Böyrek O'nu yener. Keşiş 
öldürülmesini emreder, ancak kız zindana attırır. 


d) Yedi yıl zindanda kalan Bey Böyrek, bezirgânlardan, o zamana kadar sözü edil- 
meyen Akkafak Kızı'nın Paltacıoğlu Kel Vezir'le evlenmek üzere olduğunu öğrenir. 


e) Bey Böyrek Dengiboz'a binerek ülkesine döner. 


f) Obasına gelirken çeşmeye suya gelen kız kardeşini görür ve kızkardeşi O'nu ev- 
lerine misafir eder. 


g) Annesinin ağlamaktan gözleri kör olmuştur. 


h) Kız kardeşi ile düğün evine gider ve nişan yüzüğünü Akkafak Kızı'na göndere- 
rek kendini tanıtır. : 


e) Sonunda sevgilisine kavuşur, kız kardeşini de Kel Vezir'in oğlu ile evlendirir. 


Bu şemadanda anlaşılacağı gibi, Ereğli Varyantı özetlenmiş intibaımı vermektedir. 
Derlenen varyantların mukayesesi bize epik karakterli eserlerin yani destan veya des- 
tanf eserlerin masallaşması olayının açıklanmasını mümkün kılmaktadır. Ayrıca han- 
gi motifin tekrarlandığını ve az değiştiğini, hangilerinin değişme eğiliminde 
bulunduğunu görebiliriz. Buradan da cemiyetin eğilimi, hikâyenin ve geleneğin ihti- 
yacının yanısıra bazı sosyal konulara da malzeme hazırlayabiliriz. 


İncelememizde; ikinci tipe yani Bamsı Beyrek'in genel yapısını muhafaza eden, 
ancak pek çok yeni unsurunun eklenmesiyle zenginleştirilmiş olan varyanta örnek Yoz- 
gat Varyantıdır?. Dede Korkut Kitabı'ndaki orijinal metne oldukça yaklaşan bu var- 
yantia günümüz olaylarından da sık sık söz edilmektedir. Mesela;... “Analığı diyor 
ki, Akkavak kızı gibi bir orospuyu getirene kadar, dedeyin kılıcı, kalkanı Yonan'da 
esir duruyor, git onu getir, diyor” veya Bay Böyreğin esir alınması sırasında, Dengi- 
boz, sırtında uyuyan Bay Böyrek'i düşmana vermez. Bekçiler gelip krala haber verir- 
ler. “©... Orda bir at var, ne sahibini veriyor, ne de kendi tutuluyor” derler. Kral onlara, 
“Öyleyse o küfeylanmış, paçasının arasına bir silah sıkın, kaçar, sahibini tutun getirin” 
der. Görüldüğü gibi Yunan'a esir düşmek, atın paçasının arasına silah sıkmak, yeni 
unsurlar olarak hikâyeye girmiştir. 


N 
7:Ş. Elçin: Aynı makale. 
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Masal ve hikâyelere mahsus pek çok motif de konuya dahil edilmiş ve zenginleşti- 
rilmiştir. Meselâ zindandan Bay Böyrek'i kralın kızı saçlarını sarkıtıyor, yolun yarısı- 
nı çıkınca, kız onu deniyor ve sözüne sadık bir yiğit olduğunu anlayınca yukarı 
çıkarıyor. Bu olay Dede Korkut”taki Bamsı Beyrek'te ve öbür varyantta bulunmamak- 
tadır. Aynı şekilde kralın kızı yedi senede işlediği (dokuduğu) bir halıyı nişan olarak 
vermektedir. Aynı şekilde kralın kızı “Bağ Börek, beni bir topuğu kıllı beygire değiş- 
tin.” diyor. Oğlan cevabında, “Senin gibi yedi dane kralın kızı olsa, atım gene üstün” 
diyor v.b. Bütün bu unsurlar mahalli bir çeşni içinde senteze ulaşmakta ve hikâye zen- 
ginleşmektedir. 


Bu ve benzer farklılıklar hemen hemen bütün Anadolu Varyantlarında mevcuttur, 


Dede Korkut Hikâyeleri içinde sözlü gelenekte en canlı ve en geniş coğrafyaya ya- 
yılmış olan hikâye Bamsı Beyrek Boyu'dur. Bunun sebepleri ayrı bir araştırma konu- 
su olmakla birlikte, edebi türlerin gelişme ve süreci; mitik, epik, Epico-Romanesk, 
Roman şeklinde kabul edilmesiyle açıklanabilir düşüncesindeyiz. Bu hikâye tipik bir 
epico-romanesk örneğidir. Bir yönüyle epik türe diğer yönüyle de romanesk türe bağ- 
lıdır. Aşk, ayrılık, ihanet v.b. beşer psikolojisi ile ilgili duygular bu hikâyede yoğun 
bir ifade ile anlatılmıştır. Ayrıca bu tür 15. yüzyıldan sonra Halk hikâyeleri ile uzun 
bir süre hakimiyetini devam ettirmiş yani canlı kalmıştır. Bu yüzden Bamsı Beyrek 
Kolunun sözlü gelenekte yaşaması ve yaygın olması yadırganmamalıdır. 


Tepegöz Hikâyeleri 


Dede Korkut hikâyeleri içinde yaygınlık bakımından ikinci sırayı Tepegöz almak- 
tadır. Bu hikâye masallaşmış olarak, Kellegöz, Depegöz v.s. adlarla sözlü kaynaklarda 
yaşamaktadır. Masal olarak anlatılan hikâyenin tipik özelliği, mitik karekterli oluşu- 
dur. Bu yüzden pek çok ülkede tepesinde gözü olan devlerle mücadeleyi anlatan ma- 
sallar mevcuttur. Stith Tkompson'un “The Types of the Folktales” isimli masal tipleri 
kataloğunda 953. ve 1137. tipler Polyphemos ile ilgilidir. Bu konu üzerinde ilgi çekici 
çalışmalar yapılmıştır”. Bizim burada konu edeceğimiz iki tepegöz varyantı, Balkan 
Türkleri arasında, Dobruca'da derlenmiş ve Mehmet Ali Ekrem ile Mehmet Ali Hil- 
miye tarafından yayınlanmış metinlere dayanacaktır. Bilhassa 1. Tepegöz metni Dede 
Korkut Kitabı'ndaki Tepegöz”le asıl motifler bakımından hemen hemen aynıdır. An- 
cak bazı teferruat sayılabilecek değişiklikler de onun mitolojik karakteri ile ilgilidir. 
Dede Korkut Kitabı'ndaki Basat tipi burada kaybolmakta, Onun yerini padişahın üç 
oğlundan en küçüğü almaktadır. 


Masal, bir kısa giriş formeli ile başlamaktadır. Bir padişah ve Onun bir çobanı 
varmış. Çoban çeşmeye koyunlarını sulamak için gidince bir olukta iki peri kızı görür 
ve birini yakalayarak sevişir. Peri kızı, “Hey çoban, sen bana bu fenalığı yaptın, ama 


bunun cezasını çekeceksin... Senin yüzünden bütün memleket çile çekecek” der ve 
uçar gider. Dokuz ay sonra aynen Dede Korkut'ta olduğu gibi peri kızı bir top doğu- 
rur ve “Hey Süleyman al bahışişini” diyerek topu bırakır gider. Çoban topa bir tekme 


3 Bkz. 0.Ş. Gökyay, a.g.e., CDIVMİ vd. 
? Geniş bilgi için bkz. O. Şaik Gökyay, a.g.e., Sayfa DXLII v.d. 
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atar, top büyük, topa yedi tekme atar, top yedi kere büyür. Çoban korkar ve padişaha 
söyler. Padişah aynı işi yapınca, toptan tepesinde gözü olan bir oğlan çıkar. Alıp götü- 
rürler, fakat çocuk o kadar oburdur ki kısa sürede gördüğü her şeyi yiyerek tehlike 
olur. Ormana bırakırlar, fakat bu sefer de yol keser, yakaladığı her canlıyı yemeye 
başlar. Cemiyetten biri, çare olarak onunla anlaşmayı teklif eder. Ayda yüz koyun ve 
iki insan vermek üzere anlaşırlar. Kısa süre sonra evlerde çocuk kalmaz. Sonunda 
padişahın küçük oğlu sırrı öğrenir, başına insanları toplar ve Tepegöz uyurken gözü- 
ne kızarmış şiş sokarak öldürür. 


Görüldüğü gibi Basat tipinin olmayışı onun mitik karakteri ve Tepegöz'ü yenme- 
den önceki olağanüstü yaşayışı burada verilmemiştir. Böylece epik kanunlardan, umul- 
mayan kahramanın zafer kazanması kanununa uygun olarak en küçükve beklenmeyen 
kahraman sayesinde dev öldürülür. Ancak öldürüş şekli realisitir. O, devle mücadele- 
ye yalnız gitmez. Sırrı öğrendikten sonra başına topladığı insanların yardımını kabul 
eder. 

Bu hikâyede Tepegöz'ün mitik doğuşu verilirken, Basat veya ona denk bir sahibin 
ortaya çıkarılmayışı bir boşluk yaratmaktadır. İşte bu boşluk gerçekçi bir tavırla top- 
luma mal edilmekte, çare, toplu hareketle bulunabilmektedir. 


Dede Korkut”taki Tepegöz'ün sihirli yüzüğü de burada yoktur. Ayrıca, mekan, Dob- 
ruca Tepegöz'ünde açık geniş mekandır. Dede Korkut'ta kapalı dar muhitlerde, mese- 
la magara'dan geçerken bu varyantta Tepegöz bir ağaç dibinde uyumaktadır. Böyle 
olunca, buna bağlı olan mağaradaki olayları burada göremiyoruz. Bunun sebepleri 
ayrı bir araştırma konusu olduğu için temas etmeyeceğiz. 


Tepegöz e A tamamen değişik bir konu ve değişik bir tip işlemekte- 
dir. Konunun isminin dışında, Dede Korkut'taki Tepegöz'le hiç bir ilgisi yoktur. 


Dede Korkut'taki hain dev tipi, burada yerini mutedil, hatta yardımsever, anla- 
yışlı bir tipe dönüşmüştür. Ekte metnini sunduğumuz bu varyantın motif şeması şu 
şekildedir: 

a) Bir zamanda fakir bir adam ve kızı ile bunların zengin bir komşusu ve oğlu vardır. 


b) Yardımsever komşu bir gün, fakir komşunun kızını oğluna ister. 


c) Kız sevdiği başka birisiyle evlenmek istediğinden bu teklifi kabul etmez. 


MALİ d) Buna kızan zengin komşu, düşünmeleri için yedi gün müddet verir. 


e) Kız ve babası şehre kaçarlar. Kız babasından kendisini şehirli birine köle ola- 
rak satmasını söyler. 


f) Babası, kızı Tepesinde gözü olan bir şehirliye satar. 


g) Kızla Tepegöz nikahlanırlar. Ancak kız gerdek gecesi, Tepegöz'e, kendisine o 
gece dokunmaması için yalvarır. Tepegöz kabul eder. 


h) Tepegöz rüyasında bir evliya görür ve evliya O'na kızı azat etmesini söyler. 
i) Evliya dua eder, Tepegözün alnında ikinci gözü de oluşur. 


< j) Kızazadedilir, Tepegöz iki gözlü olur ve her ikisi kendi istedikleri başkalarıyla 


- evlenerek mutlu olurlar. 
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Görüldüğü gibi bu varyantta mistik tesir oldukça fazladır. Tepegözlü kahraman 
dışında da, dede Korkut'taki konu ile alâka mevcut değildir. 


Tepegöz'an Dobruca varyantları'ndan ilkinin Anadolu tesiri ile oluştuğu hatta Ana- 
dolu'dan gittiği düşünülebilir. İkinci varyant ise apayrı bir masaldır. Konumuzla iliş- 
kisi de oldukça zayıftır. 


Bu kısa konuşmamızda, sözlü gelenekte yaşayan Dede Korkut Hikâyeleri'nden sa- 
dece ikisi üzerinde durduk. Aslında Dede Korkut Hikâyeleri'nden geçen ve sözlü ge- 
lenekte epizotlar veya motifler halinde yaşayan pek çok unsurun varlığını biliyoruz. 
Meselâ; Dede Korkut'ta kadınlar hakkında yapılan sınıflandırma, aynı anlayışla Ana- 
dolu'da yaşamakta ve benzer sınıflandırmalar yapılmaktadır. Iğdır'da 1973'de yaptı- 
ımız bir derleme sırasına Âşık Kamber'den, Âşık Garip Hikâyesini derlerken, aşığın, 
“Kadın var imân, Kur'an nasib ola, kadın var yılan çıyan nasib ola, kadın var yağışlı 
havada itinen boğuşa “şeklinde bir sınıflandırma yaptığını görmüştüm. 


Buna benzer yüzlerce örnek bulmak her zaman mümkündür. Dede Korkut'un ber 
satırı ayrı açılardan defalarca değerlendirilmeye layıktır ve Türk Kültürü'nün temel 
taşlarından biri olmaya devam edecektir. Ayrıca bütün Türk Dünyası'nın kültür men- 
baı, ortak değerlerin sentezi olarak ehemmiyetini koruyacaktır. 


METİNLER 


Adı Soyadı: Meyrem BALBAY 
Doğum Yeri: Karapınar 

Yaşı: 85 

Okuyup Yazarlığı: Yok 
Hikâyeyi Annesinden Öğrenmiş 


BEY BÖYREK 


Bir Bey Böyrek varımış. Şef oğlunun Mehmet ile Bey Böyrek varımış. Bir de zin- 
dan bekler bir keyiş varımış. Onun bir kızı varımış. Dilarıçenber idi. Babası kızınla 
güleşipte yıkılann üleşinden kale, kellesinden güle yaparmış. 


“Kim yıkarsa benim kızımı ona vericem” dimiş. 


Bir gün Bey Böyreğinen şef oğlunun Mehmet, “ava gidelim” dimişler. Bey Böyre- 
Binin de bir gelin kızı varımış. Akkafak isminde. Bey Böyrek ile şef oğlunun Mehmet 
kalenin sahibi keyişe yisir düşmüşler. 

Keyişin kızı ile güleşecekler. Miydan yerine geçmişler. Dilarıçember üstünü giyi- 
niyor. Kız içerden dışarı bir türlü çıkamamış. Babası (demiş) “*Çık gel Dilariçenberim” 
Bürgümü örtünüyorum. “Hele gel dilari Çemberim” “ Çemberimi örtünüyorum.? di- 
miş. Çıkmış gelmiş. Gelir miydan yerine geldikten sonra bunlar güleşe çıkmışlar. 


Bunu, “Bey Böyrek o kızı başmış” Basınca Keyiş” dimiş kıme “Benim kızımın 
arkasını yire getirdi. Bu oğlanı öldürün” dimiş. “Kız da “Kina dur bunu öldürmeye- 
lim de zindana atalım.” dimiş. 
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Almışlar zindana atmışlar yidi sene yatmış. Yidi seneden giri kız oğlanı kalenin 
burcuna çıkarmış. kalenin burcunda otururken Dengi bozunu yesir almadan dağla- 
rın burcuna koyuvermişti. 


Dengi Boz'da kalenin burcunda yayılırmış. Oğlanın elimi yüzünü yedi senede kıl 
burumuştu. Bir de baksa ki kalenin burcundan bir bezirgân gelirmiş silâden yandan, 
köylülerinden, yandan. O anda şu türküyü söylemiş: 


Gelişin nirden bezirgan başı 
Alıp satışın türlü kumaşı 
Yok mu benim silâmdan bir haber? (dimiş.) 


Bezirgan'da almış dimiş ki: 
Ne yiğidim sen bir feruh yiğitsin 
Gamini kasebetini mevlâ dağıtsın. 
Söyle yiğitim kelâm alayım dilinden! 


Almış Bey Böyrek 


Sürerim sürerim de zahmetim Irak 
Dayanır mı buna fet oldu yürek 

Babam Oğuz Bey, Kendim Bey Böyrek 
Ondan da bir haber virin yolcular, (dimiş.) 


Aldı Bezirgan. 


> Babanı sorarsan da bili büküldü 
Gözünün güferi yire döküldü 
Dünyasını koydu ahitetine çekildi 
Onu öyle duyduk yiğitim, (dimiş.) 


Aldı Bey Böyrek. 


Çalarım çalarım da ötmedi sazım 

Haka boyun eğdim böyledir yazım 
Kılıcımın zoru Akkafak kızı 

Ondan da bir haber virin yolcular, (dimiş.) 


Aidı Bezirgan 
Kimi didi gelir didi | 
Kimi didi ölür kalır didi. 
Paltacı oğlu Kel Veziri alır didi 
Onuda öylece duyduk yiğitim, (dimiş.) 
Aldı Bey Böyrek. 


Sen bir Bezirgansın da kalma yolundan 

Alın satın da varın dünya malından 

İlimi sorarsan da Oğuz ilinden. 

Varın gidin Bezirganım yoluna, (dimiş ve devam etmiş.) 
,/  Yidi yıl yaslandım da zindanı taşı. 
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İndi saç bürüdü gözünen kaşı. 

Sene dirim sene Bezirgan başı. 

Yok mu silâmdan bir haber. 

Duradursun sadıcınan güveyi 

Başından alınsın türlü duvağı 

Hak yanında zay olmasın Dengi bozun emeği. 
Yasıt dengibozum yasıt mecel kalmadı. 


Dengiboz'da dağda yayılırmış. Kişnermiş, gelivirimiş. Hemen binivirmiş buna “Hay- 
di silâya doğru” dimiş. Bey böyreğin bir bacısı varmış. Dengibozun da bir tayı var- 
mış. Kız o tayı almış koluna da helkileri dakmış suya gelmiş. Bey Böyrek de şöyle 
yamaçtan görünüvirmiş. tay açmede Dengibozu görünce hiç dururmu kişmemiş. 


Kız da “noldu hay sakar?” dimiş. “Ağamı yidin benide mi yiyeceksin” dimiş. Öte- 
den Bey Böyrek baksa ki bacısı olduğunu bilmiş. “Noldun hay kardaş ki tayı öyle 
kahreden” dimiş. “Aman hay kardaş” dimiş. 


“Bir ağabeyim vardi gitti gelmedi” dimiş. ““Gelin kızını iller alacak” dimiş. Kız 
huylanmış baksa ağası gibiymiş. O anda şu türküyü söylemiş. 


Dün gice gördün de hayırlı düşü 

Kanlı revan oldu gözümün yaşı 
Ağzımdan mı aldın görünen kaşı 
Abdallara ağam desem ne dirler, (dimiş.) 


Aldı Bey Böyrek. 


Dün gice görmüşsün de hayırlı düşü 

Kanlı revan olmuş çişmeyin yaşı 

Bogün de yarın da sar bağrına taşı, (dimiş.) 

“Gelir kız kardaş gelir, ağan da gelir” dimiş. 

Kız testisini doldurmuş, tayı da koluna dakmış yürümüş. Bey Böyrek duramamış 
“Kız kardeş beni de misafir almaz mısınız” dimiş. “Ne bileyim hay derviş baba” di- 
miş. “Benim kimim kimsem yok” dimiş. “Anama bir diyeyim bakayım” dimiş. 

Kız gelmiş evlerine anasına dimiş. “Ana dimiş. Çeşmenin başında bir adam var 
elini yüzünü kıl bürümüş ağam gibi kaşı, gözü” dimiş. 

Anası “Git sakar kız git” dimiş. “Kimimiz var da misafir alalım hani” dimiş. Kız 
başlanmış gümrenmeye “Benim ağamı da gittiği yerlerde içeri koymazlar mı acaba” 
dimiş. 

Anası dayanamamış ““Yörü kız git çağır gelsin bakalım” dimiş. 

Kız gitmiş çağırmış gelmiş. Dengi Bozu'da tayın yanma çekmişler. Oğlan hemen 
sügülmüş. hemen anasının yanına içeri girmiş. “Valide nasılsın”? dimiş. “Nasıl oluyum 


işte körüm oğlum. Bir oğlum vardı gitti gelmedi. Onun acısına dayanamayıp ağlayı 
ağlayı kör oldum.” dimiş. “Gelin kızını da iller alacak” dimiş. 


“Gelir inşallah valide” dimiş. ekmeğini yidikten sonra şöyle baksa ki astığı yerde 
sazı durur imiş. Oğlan hemen dayanamayıp şurda bir saz mı var nedir” dimiş. “İn- 
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dirsek de iki tıngırdatsak olurmu valide” dimiş. “Olmaz oğlum olmaz” dimiş. ““Oğ- 
lum kendi astı gitti kendi gelince indirsin? dimiş. Oğlan dayanamayıp “Hay valide 
dimiş benim zanatımdı”” dimiş. İndirmiş bir iki çalmış kız dimiş” Hay ana dimiş na- 
sıl teskiresini neyini ağam gibi vurur” dimiş. 


“Ağan nirelerde kaldı hay kızım” dimiş. Gelin kızını iller alıp yetir işte” dimiş. 


Neyise oğlan çalmış itmiş tekrar yerine asmış. Kız bu anda başlamış fingirdemeye. 


Anası “Dur kız noldun” dimiş. “Ben düğüne gidecem böğün kınacı varmış” 


Anası (dimiş) “kız sen hiç utanmaz mısın” (dimiş) Hiç ağayın gelin kızını iller alır 
da sen onun düğününe nasıl gidersin” dimiş. 


Oğlan “Gitsin valide gitsin” dimiş. “Hatta ben de gideyim” dimiş. “Bana da bir 
örtü ver” dimiş. Ben de örtüneyim seninle gidelim.” dimiş. 


Kız bunu şükür bilmiş, giyinmiş, kuşanmış oğlanla düğüne gitmişler. Giderken oğlan 
kıza bir yüzsük virmiş. Dimiş ki “bu yüzüğü gelin olan kıza vir” dimiş. 


Kız doğrucana gelin olan kızın yanına varmış. “Bak dimiş benim de yüzsüğün var” 
diye gelin kıza göstermiş. Gelin kız hemen yüzsüğü tanımış. “Kız bunu nireden aldın” 
dimiş. O da bize bir derviş geldi. Yüzünü elini kıl bürümüş bana o virdi” dimiş. 


Gelin o anda şöyle bir türkü söylemiş: 


Ellerimin kınasını taşlara sildim. 
Gözlerimin sürmesini sillere virdim. 
Bey Böyreğin seri sefa geldin, dimiş. 


Bağın benim nişanlım geldi”? dimiş. Orada Bey oğlunun Mehmed'in anası da oynar- 
mış. Gelin kız dayanamayıp şöyle dimiş: 


Başını yakınmışda inci tanesi 
Eline yakınmış da düğün kınası 
Daha mı oynar Mehmed'in anası 
Oğlun yisir hiy Allâh'dan bulası. 
dimiş, — 
j “Oğlun yisirde kalmış. Bey Böyreğin gelmiş” dimiş. Orada herkes dağılmışlar. 


“Bey Beyrek ordakinlere” dimiş. “Camayet odaya gelin”? dimiş. “Ben geldim ni- 
şanlımı alacam, dimiş. Bey Böyrek Gelin kızını almış bacısını da Kel Vezirin oğluna 
virmiş. 


Böylecem onlar irmiş muradına, siz de irin yitin muradınıza. 


(Ş. Balbay, Konya Ereğlisi Halk 
Hikâyeleri, Erz. 1973) 
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BAY BEYREK'İN YOZGAT RİVAYETİ 


Zamanın birinde bir patişa varmış. İki evli imiş. Hiç çocuğu olmazmış. Bir gün- 
den bir ölüm çağına gelmiş. Düşünürken yanına büyük veziri gelmiş. Demiş, patişaım 
ne düşünüyon. Oda demiş ne düşünmeyim, tacımı taktımı (tac, taht) el alacak, bir 
çocuğum olmadığı için. Vezir demiş, öyleyise patişaım, kılıkları kıyafetleri değişek, 
sennen (senin ile) geziye çıkak(çıkalım). 


Bunlar epi bir zaman gidiyorlar. Çimenni (çimenli) bir pınarın başına geliyorlar. 
Onnar (onlar) orda ikişer rikat namaz kılıyor; sağa selam verip te sola selâm verecek 
zamanı, bir ipliğini çeksen kırk yamalığı dökülür bir devriş geliyor. Selâmün aleyküm 
patişaım diyor. Aleyküm selâm devriş baba, diyor. Sen benim patişa olduğumu bildin 
ya, derdime de derman olun (olursun) inşalla, diyor. Sen benim patişa olduğumu ne- 
den bildin? Senin patişa olduğunu bilmezsem bu dünyada neye geziyim, diyor. Çıkarı- 
yor koynundan bir alma, veriyor. Al bu almayı götür hanımla beraber, kabını soy, ata 
ver, kendin de iki şak et, yarısını hanım yesin, yarısını da sen ye. Dokuz ay sonra Al- 
lah bir oğlan verecek. At da kulunlayacak. Dönüyor patişa bir avuç altın alıyor; Dev- 
rişe vereceği zaman devriş kayboluyor. 


Patişa eve dönüp geliyor. Hanım, bir pıçakla bir de tabak getir, diyor. Almayı so- 
yuyor. Yarısını kendi, yarısını hanım yiyor. Kabını da ata yediriyor. Dokuz ay sonra 
hanım doğuruyor, at da kulunluyor. Yedi. yaşına kadar çocua (çocuk) hoca tutuyor. 
Mektepten gelip tavlıya (tavla) giriyor, atı timar edip suluyor, arpasını takıyor, gidip 
yemeğini yiyor. Böyle bir zaman devam ediyor. 


Analığı yahudi bir kırık seviyor. Eve gidip geldikçe bu oğlandan korkuyor. Çocuk 
mektepte biri ile dövüşüyor. Sen bir adsız beysin, patişa oğlusun, ismin künyen yok. 
Çocuk, ağlaya ağlaya patişaın yanına geliyor. baba, ben bir patişa oğluyum da, benim 
ismim olmaya, Patişa diyor ki, oğlum sen bir almadan meydana geldin. Senin ismini 
devriş baba koyacak, diyor. Patişa şeherlere adam gönderir. Büyük patişaları çartı- 
yor. Herkes toplanıyor. kimi diyor Hasan, kimi diyor Hüseyin; kimi diyor Ali, kimi 
diyor Veli. Bu zamandır devriş kapıyı açıp giriyor. Oğlanın adı Bağ Börek, atın adı 
Dengiboz (Bengiboz) deyib kaybolup gidiyor. 

Bu zamandır oğlan mektebe gidiyor. Geldi mi tarlıya gidiyor. Atı timar ederkene 
yahudi geliyor. Analığı diyor ki, neye geç geliyon? Yahudi de diyor ki Bağ Börek'ten 
korkuyom. Analığı diyor ki onu öldürmek kolay. Terziye git, bir kat elbise kestir, içi- 
ne toz avı (ağı zehir) saçıver. Bağ börek atı sulayıp geliyor. At diyor ku analığın seni 
böyle böyle zehirleyecek. Sen dersin ki çirağıma olan elbise bana da olur. Çirağım 
giysin, sonra ben giyerim. Analık olmaz dese de çırak giyiyor, avıdan ölüyor. 


Yahudi geliyor. Analık diyor ki giymedi. Çirak öldü, giydi. Karı diyor ki bir ye- 
mek yapayım ki sade zehir. Yemeği yer ölür. Biz de kurtuluruk. Ertesi, çocuk tavlıya 
gidiyor. At diyor ki zehirli yemek yapacak. Dikkat ol, kediyi çağır, ver kediye bir ka- 
şık, kedi ölür. Analığım, yemeğin pek keskinmiş de, git lokantaya karnını doyur. Bir 
zamanlar analık bir kuyu kazdırıyor. Sonra hasırla örtüyor, at bu defa diyor ki eşiğin 
yanından geçerken iki adım atla. Hasırı kaldır bak. Bakıyor. Analığım, bu ne deyip 
bırakıyor. İ 
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Yahudi ne yaptın diyor. Analık diyor, bunu da bildi. Yahudi diyor ki bilmedi, ken- 
diyle doğan tay söyledi. Sen yalandan hastalan, sağlama; cerrahlar bir çare bulamaz. 
Ben de cerrah olurum. Dengiboz'u kestirip seni kurtarırım. Analığı hastalanıyor, ve- 
zirler doktorlar toplanıyor, bir çare bulamıyor. Yahudi de cerrah cerrah diye patişam 
konağı önünden geçerken çağırıyor patişa. Yahudi diyor ki küheylan ciğeri kurtarır. 
Oğlan mektepten geliyor tavlaya girdikte at, bu dördüncü tuzak bana diyor. Kabul 
et. Analık için bir ciğer esirgemem, dersin. Keserkene adamlara de ki babamın hazi- 
nesinden bir heğbe altın doldurun, yamçımı, kılıcımı hazırlan, atımın yedi yerinden 
kolanını vurup getirin de şu bahçede bir dolanayım. Sonra da sana derim yum gözü- 
nü; aç dediğimde dünyanın alt bucağında oluruz. Öyle edip gidiyorlar. yiyecek ekme- 
Bi yok, atını dıhacak ahırı yek ihtiyar bir karının evine varıyorlar. Ey nene karı misafir 
olur mu diyi çağırıyor. Karı diyor ki ne yatacak, ne yiyecek var. Bir avuç altın veriyor 
karıya. Kalıyorlar. 


Bağ Börek'in gözüne bir kala erişiyor. Nene diyor o kala ne kalası. Ah oğlum sor- 
ma, Akkavak kızı diyi bir orosbu var. Beni kim yıkarsa ona varırım, yoksa boynunu 
kesip kala yapıyor. Öylesiye nene karı, bana bir dünür git diyor. Oğlum, ben onun 
ekmeğinin ufağile geçiniyorum, nasıl dünür giderim. Al nene karı sana bir avuç altın, 
diyor. Nene gidip dünür taşına oturuyor. Hizmetçiler bakıyor ki dünür taşında bir 
karı oturuyor. Diyorlar ki şevketlim, bir dünür karı gelmiş. Gelsin diyor. Nene yukarı 
çıkıyor. Senin oğluyun adı ne, diyor. Beğ Börek, diyor. Öyleyise cuma günü güreşim 
var. Cuma oluyor. Kimi diyor öldürecek, kimi diyor yazık. Bağ Börek ata danışmadan 
çıkıyor meydan yerine, Bir iki güreştikten sonra at aklına düştü. Dedi, ben bir su dö- 
keceğim. Dediler, ya kaçacağın, Akkavak kızının keseceğini anladın da. Bir keloğlan 
dedi ki Kaçacak göz var mı? Bırakın ölmeden su döksün. Bağ Börek atın yanına gider: 


Derildiler geldiler 

Kimden kime nasip olur dediler 
Akkavak kızına öğüt verdiler 
Kaçalım mı, duralım mı dersin atım. 
At da diyor ki: 

Odasının kubbesinde var nakış 
Sekiş keklik gibi, koç gibi tokuş 

Tut saçından, memelerinden yapış 
Efkâr etme yiğit meydan bizimdir. 


ga 
Oradan geliyor. Amanın kaçın, geliyor pehlivan diyorlar. Meydana bir dolanıyor. 
Saçtan tutup, memeden yapışıp, çalınca altına alıyor. Hançerini çıkarıyor. Keseyim 
mi seni ey yiğit. Ben seninim, ama bir dileğim daha var. Yarın ok yarışımız var, bir 
gün yarışımız, öbürgün at yarışımız. Ok atışımız, yedi kapıdan içeriyi bir almayı vur- 
mak. Kız diyor ki at Bağ Börek. Bağ Börek diyor ki sen at. Kız atıyor vuramıyor. Oğ- 
lan atıyor vuruyor. Yarın av yarışı. At diyor ki Kızın gittiği mevkide bir tane av yok. 
Yalnız üç dane vuracaksın. Bir çeşmenin başına yemek yemeğe geleceksiniz. Akkavak 
kızı Bağ Börek, gel yemek yeyelim der. Sen de dersin ki seninki, peynir et, benimki 
peynir ekmek. Sen orda, ben burada yiyim. Yemeği yerkene Akkavak kızı bir ördek 
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görecek. Ey yiğit at da vur diyeek. Sen vur, bu senin avın de diyor. Atıyor Akkavak 
kızı vuruyor. Sen ona nasibin bir dane, benim üç dersin. 


Yarışma günü kız diyor ki horoz öttüğü vakitinde kalkalım. Kız horoza biber ye- 
diriyor. Vaktinde öten horoz ilk akşam ötüyor. Akkavak kızı ilk akşam yola çıkıyor. 
Bağ Börek zabah atı sulamaya çıkıyor. Bakıyoriar Bağ Börek burada. Bağ Börek, Ak- 
kavak kızı narde ise gelecek sen nerde kaldın diyorlar. Bağ Börek, gelsin vade yettiyse 
ölürük. Çayını kahvesini içiyor. At diyor ki, ben üç ayakla çıkarım. Derler ki sana 
Bağ Börek, üç ayaklı atınan nasıl gideceksin, benim ellibin liralık atım var, onunan 
(onun ile) bin git. Senin ellibin liralık atınan ellibin adım gidemem de, diyor. Akkavak 
kızı daha yolu yarılamadı, diyor. Şehrin kıyısına çıkınca yum gözünü, aç gözünü dedi- 
gim zaman, Akkavak kızına yetişeeğiz. Allahısmarladık Akkavak kızı de diye seslen, 
diyor. Evden çıkarken üç ayaklı çıkıyor. Akkavak kızına yetişiyor. Allahaısmarladık 
Akkavak kızı, diyor. Bakıyorlar ki Bağ Börek geldi, Akkavak kızı yok. Derkene Ak- 
kavak kızı da geliyor. Kazandın Bağ Börek, diyor. 


Yükte hafif pahada ağır ne varsa Bağ Börek'in memleketine geliyorlar. Şehir ke- 
narında bir arkadaşı mal yayarken Bağ Börek'in geldiğini gördükte koşup patişaha 
müjde benim, Bağ Börek yanında bir kızlan geliyor. 


Patişa, askeri ile oğlanı karşıladı. Analığında yahudiden bir kız kardaşı olmuş. 
Analığı diyor ki, Akkavak kızı gibi bir orospuyu getirene kadar, dedeyin (dedenin) 
kılıcı, kalkanı Yonan'da esir duruyor. Git de onu getir, diyor. Bağ börek vay benim 
dedemin kılıcı kalkaniYonan'da esir dursun da ben burada düğün yapayım. 


Bağ Börek atına biniyor. Otuzdokuz arkadaşı biz de giderik diye atlanıyorlar. Bağ 
Börek arkadaşlarıynan kıralın memleketine varıyor. Atları koruya saklıyorlar. Diyor- 
lar ki uyuz uykusuna mı yatalım, yoksa ımızlanalım mı? Adam ımızlanak da hiç ol- 
mazsa uykuyu alak, diyorlar. Imızlanmak kırk gün, uyuz uykusu kırk yıl. Bakıyorlar 
ki kıralın korucuları, koruda kırk tane at var. Kırala gelip haber veriyorlar. Kıral da 
diyor ki atını, sahibini toplayıp getirin. Otuzdokuz atı ile adamları getiriyorlar. Bağ 
Börek'in atı Bağ Börek üzerinde geliyor. Önüne geleni kapıyor. Ardına geleni tepiyor. 
Bekçiler gelip kırala haber veriyorlar. Orda bir at var, ne sahibini veriyor, ne de ken- 
di tutuluyor. Öyleyise o küfeylanmış. Paçasının arasından bir silah sıkın, kaçar. Sahi- 
bini tutun, getirin. silah sıkınca at kaçıyor. Sahibini getirip zındana atıyorlar. Sonra 
uyanıp bakıyorlar ki hepsi zındandadır. Kıralın da kırk yılda bir bayramı oluyormuş. 
Kıralın bir kızı varmış. Bu kız diyor ki, zındandakileri, kırk yıldır yatırıyorsun, on- 
ların da anaları, babaları var; çıkaralım da hava alsınlar. Kıral da, kiliseye gidip gele- 
lim de çıkaralım. 


Bunları zındanın üstüne çıkardılar. Bağ Börek efkâra geldi. Baktı ki karşıdan ker- 
vancı geliyor, onlara türkü söyledi: 

Kalenin içinde üç ağaç incir 

Ellerim gelepçek dal boynum zincir 

Atım burda yârım orada zırıncır 

Eğlenin de haber verin bezirgân 
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Kervancı, karşı kuledeki esire kim cevap verirse, uyuz katırın yükü odundur de- 
yip aldı: Kervancı: 


Sen bir belli yiğitsin 
Kadir Mevlâm gasafetin dağıtsın 
Doğru söyle yiğit kimin oğlusun 


Aldı Bağ Börek: 
Babamı sorarsın şâhı beyidir. 


İsmimi sorarsan Bağ Börek'tir 
Eğlenin de haber verin bezirgân 


Aldı Keloğlan: 


Ananı sorarsan beli büküldü 
Babanı sorarsan gözü tutuldu 
Kız kardaşın kara geydi oturdu 
Eğlenin de haber verin bezirgân 


Kıralın kızı bu türküyü duyup aşık olmuş. Akşamı beklemiş. Akşam olunca doğru 
zındana gidiyor. Saçını aşa uzatıyor. Bağ Börek kim ise tut saçımdan demiş. O demiş 
ki benim. Bağ Börek'in Mustafacık adında bir arkadaşı varmış. Arkadaşlar, siz hepi- 
niz de çıksanız Bağ Börek'i çıkaramazsınız; Bağ Börek çıkarsa hepimizi çıkarır. Bağ 
Börek kızın saçından tutuyor. Yari yerinden çıkınca orada yarim var diyorsun, beni 
mi, onu mu alacaksın? Bağ Börek diyor ki, kıralın kızı, ister çıkar, ister çıkarma. İp- 
tida gider onu alırım, sonra gelir seni alırım. Sözüne sadıkmışsan yiğit deyip yukarı 
çıkarmış. Kemendi zındandan aşa (aşağıya) uzatmış, kement yetişmeyor. Kıralın kızı, 

| burada bekle, ben kement getireyim. Seni aşa indireyim. Kuralın kızı babasına 
haber vermeğe gitti diye, hançerini çıkarıp kemendi kesiyor. Zındandan aşa düşüyor. 
Kıralın kızı gelip bakıyor ki Bağ Börek yok. Aşa inip bakıyor ki bayılmış. Ağlarken 
gözünden bir damla yaş düşüp Bağ Börek uyanıyor. Kıralın kızı, ben kendine eyilik 
ettim, zindandan çıkartdım. O da kendini zindana attı. 


Bağ Börek kıza bir yüzük veriyor. Kıralın kızı da yedi sene de işlediği halıyı ona 
veriyor, Kıralın kızı, gidelim tavlaya, tavlada ata binelim, diyor. Bağ Börek de yok, 
benim atım var diyor. Nerede bulacaksın atını. Şimdi bir türkü söylerim, atım geri 

9 gelir, diyor. Hey Türk'ün aklı olur mu, türkü ile at gelir mi? Bak, şimdi nasıl gelir: 


Aldı: 


Göreydim de Dengiboz'un yüzünü 
Öpeydim de dırnağını, dizini 
Alaydım da Akkavak'ın kızını 
Yetiş Dengiboz'un yâr elden gitti. 


Ağca ceran gibi çöllerdeyisen 
Yeşil ördek gibi göllerdeyisen 
Ni Üç aylık üç günlük yollardayısan 
S Yetiş Dengiboz'um yâr elden gitti. 
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Bir de bakıyor ki bir yel, bir kasırga, Kıralın kızı, bak, at nasıl geliyor, diyor. At 
gelip silkinip uğruna dikiliyor. Sıçrayıp üstüne atladı. Hemen at silkinip Bağ Börek'i 
yere düşürüyor. Allahın zalımı, kırk yıldır kendimden yüksek ot buldumsa yayıldım. 
Kendimden yüksek yerde su buldumsa içtim. Gem dilimin bağını kesti, eyer kemiği- 
me oturdu. Ayağımın altından bir avuç toprak al, tükür ağzıma at. Eyeri çıkart. Sırtı- 
mı sıva, yedi yerden kolanımı sıkıla. Bağ Börek halıyı atın sırtına çekiyor. Kıralın kızı 
diyor ki, ey Bağ Börek, beni bir topuğu kıllı beygire değiştin. Senin gibi yedi dane 
Kıral Kızı olsa atım gene üstün. 


Atlıyor atına, biniyor. Allah eline zapteyle kulunu, inşallah sağ olun da, gelirsek 
gene görürüm sizi. Yum gözünü, aç gözünü, babanın memleketine yakın bir yere ba- 
kıyor ki bir çoban davar gütüyor. Çobana diyor ki gel elbiseleri değişek. Değişiyor 
elbiseyi. Çobana diyor ki en kötü davarından bir dane getir. Getiriyor, kesiyor. Derisi- 
ni alıp başına geçiriyor. Köyün kenarına gelince bakıyor ki “Paltacık?*” isminde bir 
arkadaşı tarla suluyor. selamünaleyküm arkadaş. Selamünaleyküm Keloğlan. Keloğ- 
lan diyor ki neye suluyon? O da diyor ki ne yapacan. Benim Bağ Börek adında mektep 
arkadaşım vardı. Kırk yıl oldu gideli. Karısın Kel vezirin oğluna verdiler. Yarın atları 
cirit oynayacak; atlarının ayağı kırılsın deyi suluyorum. Şehre gelip bakıyor ki okçu- 
lar kelle dikmişler, kelle nişan alıyorlar. Çeşmenin yanına yaklaşıyor. Kız arkadaşı ta- 
za ile atının yanına doğru yaklaşıyor. Kız atı ile tazıyı sulayacak. Tazı atın kuyruğu 
arasından içermiş. Tazı havluyor. Kız diyor ki gavurun malı, Kardaşım gideli kırk yıl 
oldu. Karısını da kel vezirin oğlu aldı. Onun keyfine mi oynuyorsun. Tazıya tutup bir 
taş atıyor. 


Çeşmenin başındaki keloğlan bağ Börek diyor ki: 


Atma bacım atma tazıya taşı 
Gözünden akıttım kan ile yaşı 
Hüdüy da Deniboz”un kardaşı 


Kız diyor ki, hey kardaşım bir dahi söyle. Aman bacım aklıma bir tekerleme geldi 
de söyledim diyip bırakıp gidiyor. kız Bağ Börek'in anasına varıp diyor ki, ana, çeş- 
menin başında bir keloğlan var. At suyu bulatıp içerdi. Tazı da kuyruğunu paçasının 
arasına alıp giderdi. Tazı oynadı, at da çeşmenin gözünden içmek istedi. Ben bir taş 
attım. 


Atma bacım atma tazıya taşı 
Gözümden akıttım kan ile yaşı 
Hüdüy da Dengiboz'un kardaşı 


Annası da, ya elekçi, sende kırık seviyon kardaşıyın keyfine, diyor. O zaman Ke- 
loğlan gelip ekmek istiyor. Aha, dediğim adam, ekmek istedi. Kız diyor ki, ana, kar- 
daşımın neresinde nişanı var. Anası da diyor ki sağ göğsünün altında beşlik kadar beni 
var. Kız diyor ki ekmeği dilencinin sağ çıplak göğsüne koyarız. Keloğlan açıyor göğsü- 
nü. Kız bakıyor ki beşlik kadar bir ben. Vay kardaşım, şimdiye kadar neredeydin? 
Sus diyor, ne ben gelmiş oluyum, ne de sen duymuş ol. Anasının yanına varıp elini 
gözüne sürüyor. Gözü açılıyor. Babasının yanına varıp elini beline sürüyor. Beli doğr- 
luyor. Sonra diyor ki, benim okuma, yayıma gelen olursa verin. Ben ok meydanına 
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gidiyorum. Ok meydanına varıyor, sağa at, sola at diyor. Birisi de diyor ki keloğlana 
verin, atıp atıp vuramazsa, çekip çikip kıramazsa boynunu cellat edelim. Oku alıp 
çekip çikip kırıyor. Diyorlar ki buna bir dayanmadı. Varın gidin Bağ Börek'in okunu, 
yayını getirin. Vermezlerse diyorlar. Keloğlan da pınarın başında Keloğlan istedi, de- 
yin ve verirler, diyor. Birisi gidip getiriyor. Bakıyor ki yayı paslanmış. Ağlıyor Keloğ- 
lan. Bağ Börek'in okuna sap (sahip) çıktı da ağlıyor. Aldı okuna, yayına bir düzen 
verdi. Çekti, kelleyi vurdu. Dile dilediğini diyorlar. Kel vezire sağlığını dilerim vezi- 
rim. Kafandaki terliği dilerim. Terliği alıp tükürüyor, atıyor. Bunu kırk basamaklı 
kaleden aşa atıyorlar. 


Bir düğüncü başı düğün evine gidiyormuş, bunu görmüş. Gel ağlama, düğün evine 
götüreyim de çörek, berök kırıntısı ye, diyor. Giderkene kel vezirin gelinin görmüş. 
Keloğlan sazının teline dokunmuş. Demiş kardaşım sazın var mı? Sazım da var, sözüm 
de var. Dışarı çıkıp geleyim de sen çal biz oynayak. 

Aldı: 

Ayağına geymiş gümüş nalini 

Gelir salını salını 

Kelleci oğlu, Kel vezirin has gelini 

Sen oynayamıyon, gelin oynasın 


İşte geldi Mehmedin anası 

Eline yakmış düğün kınası 

Oğlum yesir düşmüş Hak'tan bulasın 
Sen oynayamıyon, gelin oynasın 


Evinizin uğru daracık değil mi 

İtimizin adı Varacık değil mi 

Kız seni seven Mustafacık değil mi 
. Sen oynayamıyon, gelin oynasın 


Diyorlar ki, amanın, getirin şu gelini de bir oynasın. Gelin geliyor. Bir elinde ze- 
hirli filcan, bir elinde zehirli pıçak. 


Aldı: ' 
Keloğlan türkü söylemeye başladı: 


Ne bakarsın ganlı benli 
Gelin mi oldun iki dinli 
Dön oynayı oynayı 
ii Gelin bakıyor ki vermiş olduğu yüzüklü taşıyor. Bağ Börek”miş deyip boynuna sa- 
rılıyor. 


Kel vezire müjdeci gidiyor. Kelleyi kesen Bağ Börek'miş. Kel vezir korkusundan 
saklanmış. Bir keloğlanda gaz (kaz) damından günde bir gaz yımırtası çalarmış. Kel 
vezir, iki dane kırmızı lira virmiş, beni Bağ Börek'e söyleme, demiş. Keloğlan iki kır- 
mızı bundan aldım. İki de Bağ Börek'den alırım, iki de gaz yumurtası satarım dimiş. 
Bağ Börek'e gidip müjdeliyor ki, kel vezir saklandı. Üç dane de kırmızı lira bu veri- 

> yer. Kel veziri getirdiler. Çal, düğün düğün olsun. Sana bacımı vereceğim. Üç dane 
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dileğim var. Kırk çift boynuzu mumlu camuz, kırk çift boynuzlu keçi ile kırk çift ko- 
yun, bunları isterim. 


Kel vezir, bana bir hafta müsade ver, bir haftada teslim ediyor. Bağ Börek, camu- 
zu, keçiyi, koyunu hepsini toplayup doğru kıralın memleketine, Camızların mumunu 
yakıp ormana sürüyor. Koyunları da kırala kavurma yapıyor. Kıralı çağırıyor. Otuz- 
dokuz yesiri, dedemin kılıcı, kalkanı. 


Kıral bakıyor ki dağ, taş yanmış, deniz de yanıp geliyor, aman! Bağ Börek diyor 
ki otuzdokuz yesiri, dedemin kılıcını, kalkanını versin de gitsen, diyor. 


Kıralın kızı elbise giymiş. Ben gideyim hepsini getireyim, diyor. Gidip getiriyor. 


Camuzlar denizden, keçiler ormandan, koyunlar kıraçtan geliyor. Babasının mem- 
leketine kızınan dönüyorlar. Kırk gün kırk gece davul çalıp eğlenip murada ediyorlar, 


(Doç. Dr. Şükrü Elçin), TEA, 191, Haziran, 1965 


1. TEPEGÖZ (Birinci variyant) 


Bir padişah varmış, padişahın da bir çobanı varmış. Çoban her gün koyunları çeş- 
meye götürür, sularmış. Sürüsü ile bir gün çeşmeye vardıyan, bir olukta iki peri kızı 
görür. kızlar yıkanıyorlarmış. Çoban peri kızlarına yaklaşır, kızlardan biri ““Pırr!” 
eder, uçar gider. Birini tutar, biraz eğlenir onunla. Sonra, peri kızı: “Pırr” diye uçar 
gider ve çeşme başındaki ağacın dalına konar ve çobana: “Hey, çoban! Sen bana bu 
fenalığı yaptın, ama bunun cezasını çekeceksin; bin gün ola başına çok büyük bela 
gelecek, senin yüzünden bütün memleket çile çekecek” der, uçar gider. Çoban: “Bu 
peri kızı bana ne yapabilir?” diye düşünür. “Boş ver” der ve koyunlarını gütmeye 
devam eder. Bir hayli zaman sonra, her şey unutulur. 


Dokuz ay sonra, peri kızı bir top doğurur. Topu getirir, ayni çeşmenin başına atar 
ve tam o sırada sürüsünü sulamakta olan çobana: ““Hey, Süleyman! (çobanın adı Sü- 
leymanmış). Al bahşişini!”? der. Çoban bakar peri kızına ve sonra topa. Yaklaşır topa, 
görür ki, yas yuvarlak, topta tek bir delik var. Topa bir tekme atar, top büyür, sonra 
yedi tekme daha atar, Top yedi kere büyür. Çobanı korku alır, gider padişaha ve ““Pa- 
dişahım! Çeşme başındabir top buldum, topa tekme attım ve hem de yedi tekme, top- 
tan bir baş çıktı, başta tek bir göz var, peri kızı bana: Al hediyeni, bu senin ve 
memleketin başına büyük uğursuzluk getirecek dedi”, der. 


Padişah meraklanır. Toplar adamlarını, gider çeşme başıma. Bakar ki, bir top du- 
ruyor çeşme başında. Toptan tek gözlü bir baş çıktığını o da görür. Padişah topa bir 
tekme savurur, top büyür. Adamları da birer ikişer tekme atarlar, top daha da büyür. 
Bir kaç tekme daha atarlar. Bakarlar toptan tek gözlü bir oğlan çıkar. Bu Tepegözdür. 


Padişah alır Tepegözü, götürür saraya. Tepegöz gayet oburdur. Her gün beş-on ek- 
mek beş-on koyun yer. Yine doymaz. Yedikçe de büyür, dev olur. Padişahın havlusun- 
daki bütün koyunları, inekleri, öküzleri, atları, tavukları, horozları nesi varsa, hepsini 
yer. Bunu gören padişah korkmaya başlar, “Alın şunu! der, götürün, ormana bırakın!” 
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der. Bu canavar artık insanlara da saldıracak!” der. Askerleri alırlar, Tepegözü götü- 
rürler ormana. 


Tepegözü ormana bırakırlar, ama, artık kervan yollarını kesmeye başlar. Yoldan 
geçen her kervanı karşısına çıkan her canlıyı tutar, öldürür ve yer, yutar. İnsanlar, 
bakarlar, işler gittikçe nafile. Bir çok yıllar böyle geçer. Tepegöz bütün insanları yiye- 
cek. Ne yapalım? Bu canavardan nasıl kurtulalım? diye hep düşünürler. Aralarından 
biri: “Hey, cemaat! Bu iş böyle gitmez, bir yolunu bulup ta devle anlaşmamız lazım, 
başka türlü hepimizi yer, bana müsaade edin, ben dev'e gideyim, bu işi bir yoluna 
koyalım!”? der. Cemaat ilk önce razı olmaz: “Hayır” der, “Oraya gidersen dev seni 
de yer!” der. En nihayet, insanlar aralarında bir karara varırlar, adamı Tepegöze gön- 
derirler. 


Adam Tepegözü bulur ve: 


— Seninle anlaşmaya geldim, der. 


Dev: 


- Benden ne istiyorsun? der. 


Adam: 


— Malımıza ve canımıza kıyıyorsun, yediğinden daha çok insanı ve hayvanı öldü- 
rüyorsun, yuttuğun maldan daha çoğuna zarar ediyorsun. Böyle olmaz! Bir anlaşma- 
ya varalım. Sana ayda ne kadar yiyecek lazımsa söyle, biz tedarik edelim! Artık o kadar 
fazla kıyma canımıza! der. 


Dev razı olur ve: 
— Her ay bana yüz koyun ve iki de insan getireceksiniz, der. 


Adam, ne yapsın, razı olur. Halk Tepegöze her ay yüz koyun ve iki de çocuk gön- 
derir. Dev bunları yer. 


İki çocuğu olan her aile birini Tepegöze gönderir. Tepegöz bunların hepsini yer. 

Sonra diğer çocuklarını da gönderirler. Tepegöz bunları da yer. Artık, sıra padişahın 
klarına da gelir. Padişahın üç çocuğu vardır. Tepegöz bu çocukların da en büyü- 

günü yer, sıra ikinci çocuğa gelir. O zaman küçük çocuk: “Baba!” der, sıra, nasılsa 
bana da gelecek, daha iyisi ben şimdi gideyim halkımızı bu canavardan kurtarmayı 
deneyeyim!” der. 

Padişah: 

— Gitme oğlum! O çok fena, gidersen seni hemen yutar! der. 


Oğlu: 


— Baba! Nasılsa bir gün gelecek, Tepegöz beni de yiyecek! En iyisi ben gideyim, 
bu canavarı öldürmenin çaresini arıyayım! der. 
Padişah razı olur. Genç şehzade yola çıkar. Tepegözün bulunduğu ormana varır. 


Bakar, Tepegöz bir ağacın altında oturmaktadır. Yüz koyunla iki kişi ateşte kızartıl- 
maktadır. 
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Padişahoğlu uzaktan bakar, her şeyi görür. Ama Tepegöz de padişah oğlunu görür. 
Bekçisine: *““Yeni bir av daha geldi. Git, bak şuna; Ne istiyor? der. 


bekçi gider, padişah oğluna yaklaşır. Oğlan bekçiye: 


— Ağaç altında oturan o iri adam kim? diye sorar. 

Bekçi: 

— Kim olacak? Tepegöz. Yemeklerin piştiğini bekliyor, sofraya oturacak. Sen iyi 
bir avmışsın, yarın seni de yiyecek! der. 


Oğlan: 
— Yese yesin. Ama söyle bana, bu ne gibi mahluk, sırrı ne? Canı nerede durur 
bunun? diye sorar. 


Tepegözü pek sevmediğinden, bekçi devin sırrını döker. Can gözünde olduğu, Te- 
pegöze ne kılıç, ne bıçak, ne de ok battığını söyler. Ayrıca, Tepegöz, karnını doyur- 
duktan sonra, 24 saat hiç uyanmadan ölü gibi, uyuduğunu da söyler. 


Sırrı öğrendikten sonra, oğlan gerisi geriye döner, öğrendiklerini anlatır insanla- 
ra. Bütün insanlar bir araya gelir, giderler ormana. Büyük bir ateş yakarlar. Ateşe 
büyük bir şiş sokarlar. Şişi kıpkırmızı ederler. Beklerler. Tepegözün gözü uyurken 
açık, uyanık iken de aralı dururmuş. Hem şişi ateşe kızdırır, hem beklerler. Dev ya- 
tar. Uyur. Tek gözü iyice açılır. İşte tam o zaman yaklaşırlar ve kıp-kırmızı şişi Tepe- 
gözün gözüne sokarlar. Dev ölür. Böylece memleket ve halk bu canavardan kurtulur, 
rahat eder. 


Mehmet Ali Ekrem-Mehmet Ali Hilmiye Tepegöz-Dobruca Masalları, Kriterion 
Kitabevi, Bükreş, 1985, s. 13-15. 


2. TEPEGÖZ, (İkinci variyant) 


Bir varmış, bir yokmuş... Bir zamanda fukara bir adam varmış. Bu adamın birecik 
kızı varmış. Adamın bir de komşusu varmış. Komşusunun da bir oğlu varmış. Oğlu 
olan komşusu çok zenginmiş. Fukara komşusuna her zaman yardım edermiş. 


Yıllar geçiy, çocuklar büyüy. Kız hanım, oğlan yiğit oluy. Bir gün zengin komşu 
fukara komşusuna dünür gönderiy: “Kızını oğluma istiyim” diy. Komşusu: ““Peki iyi! 
Ama kıza da soralım, bakalım kız ne diyecek?” diy. Kıza sorarlar. Ama kız razı ol- 
maz. Sevdiğine varmak istediğini söyliy. 

Zengin, kızın istemediğini işitince, tepesu atar, komşusuna iyi düşünmesi için yedi 
gün kesiy. O yedi gün de bitiy. Kız, anne ve babasına: “Beni götürün, şehre satın! 
Böylece ben de, siz de vahşi komşudan kurtulursunuz”, der. Öyle yaparlar. 


Fukara adam arabeyi koşuy, kızıyla şehrin yolunu tutuy. Kızın annesi evde ağlaya- 
rak kalıy: “Bizi vahşi komşudan kurtarmak için yad ellere giden evladam” diye ağlıy. 
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Baba ile kız ise, ağlaşa ağlaşa şehirdeki köle çarşısına varıylar. Kız babasına: “Baba! 
Beni köylüye satma, şehirliye sat!” diy. Babası gelen köylü müşterileri çeviriy. 


Bir ara bir müşteri daha geliy. Yeni gelen müşteri, alnında tek gözlü, yani tepegöz 
bir delikanlıdır. 

Tepegöz: 

Kız satılık mı baba? der. 

Kız babası: 

— Evet, satılık, der. 


Anlaşiylar. Tepegöz alıy, kızı evine götürüy. Kızı anne ve babasına gösteriy. Bun- 
lar kızı çok beğeniyler. Kızı tepegöze nikahlıylar. 


Gerdek kuruluy, damat gerdeğe giriy. 


Kız tek gözlü damada: 


“Çok yalvariyım sana, bu gece bana müsade ver, git bu akşam başka odada yat! 
diy. Tepegöz gider başka odada yatar. 


Kız kendi odasında Tanrıya yalvarıy. Kendisini Tepegözden kurtarması için yalvariy. 
Tepegöz damat yatiy, uyuy. Rüyasında ona bir evliya geliy ve: 


— Oğlum! Bu kız gayet uzak yerden geldi. Anası ve babası kızı düşman şerrinden 


kurtarmak için sattılar. O insanlar gayet üzgünler. Hergün ağlayıp duruyorlar. Sen 
bu kızı azat et! diy. 


Tepegöz: 
— Evet, razıyım. Ama benim de bir dileğim var diy. 
Evliya: > > 

y — Ne dileğin varsa, söyle! diy. 

© Tepegöz: i 


— Ben, bu kıza azat edersem, dost ve düşmanlarıma gülünç olurum. Onlar karısı 


EN tek gözlü olduğundan bıraktı, derler, diy. 
Evliya: 


— Ben Tanrıya yalvarıyım. Sen de benim arkamdan yalvar, diy. Yalvariylar. Der- 
ken, damat uykuya daliy. Derin uykuya daliy, Uyaniy, Bakiy aynaya, İnanacağı gel- 
-———niy. Alnında tek göz yerine iri göz olduğunu göriy. Çok seviniy. Anne ve babasına 
koşiy: “Baba! bak artık iki gözlü olmuşum! diy. Sonra, ruyasımı anlatıy. Derviş baba- 

ya kızı azat etmek için söz verdiğini söyliy. 


Anne ve babası razı oluylar, çok seviniyler. Delikanlı gidiy, müjdeyi kıza söyliy, 
ruyasını da anlatıy. Kız çok seviniy. 
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Kızın anne ve babasını çağırıylar. Onlar geliy. Kızlarını alıy, evlerine götürüyler. 


Artık, tepegöz olmaktan kurtulan genç, başka bir kızla, 


niyler, bahtiyar oluylar. kız ise sevgilisi ile evle- 
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